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PRÉFACE 


Mon but, en publiant ce volume, est de contribuer pour une 
faible part à l’histoire de la littérature grecque chrétienne, et 
de fournir aux hagiographes quelques documents nouveaux. 

La valeur littéraire de ces documents est assez mince. J’ai 
cherché à donner un texte aussi sûr que possible pour les pen- 
sées et les faits; là était le point capital. Mais je n'ai pas pris 
la peine de satisfaire à toutes les minutieuses exigences de la 
critique textuelle, telle qu’on la pratique avec les auteurs 
classiques. D'ailleurs, jusqu’à quel point ces textes doivent-ils 
être corrigés? Les hellénistes classiques trouveront qu'ils ne 
l'ont pas été assez; je pencherais plutôt pour l’opinion con- 
traire. L’appareil critique permettra à chacun d'établir philolo- 
giquement le texte comme il le jugera bon. 

J'ai employé partout la ponctuation dont nous nous servons 
pour les textes français. Que l’on me pardonne cette liberté en 
considération de la clarté qu'elle apporte au texte et de la faci- 
lité qu’elle donne pour le comprendre à la lecture. 

J'ai joint aux textes, lorsqu'il était nécessaire, une version 
latine aussi fidèle et aussi claire que possible. 

Souvent, les passions se copiaient librement : le même récit 
se transmettait ainsi avec beaucoup de variantes. L'étude 
de la dérivation des textes, pour une même passion, serait 
parfois curieux, mais peu utile. Le point essentiel, c'est de 
distinguer les textes d’après le fonds, d'après certains traits, 


Il PRÉFACE. 


certains épisodes caractéristiques ; puis, de les classer chrono- 
logiquement. 

Je me suis convaincu qu'il était inutile ou dangereux d’abor- 
der l'examen d'une question hagiographique sans avoir en 
main tous les textes, au moins les plus anciens; de là, 1a 
nécessité de les publier tous. Les plus mauvais peuvent recéler 
quelques précieuses paillettes. 

Eofin, je ne suis pas éloigné de croire qu'avant le Méla- 
phraste du x° siècle, il y en ἃ eu un autre, peut-être plusieurs 
autres, qui ont édifié des romans pieux sur des données his- 
toriques anciennes très sèches et très maigres. 


J. VITEAU. 


Nota. — Les mots ou parties de mots entre crochets [ ] ont été ajoutés par moi. 
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TEXTES GRECS HAGIOGRAPHIQUES 


SAINTE ÉCATERINE D’ALEXANDRIE 


(21 novembre) 


Les passions de sainte Écaterine que je connais sont au nombre de 
quatre : 1° celle qui ne contient pas de discours proprement dits, texte 
A, ou premier texte, 2° celle qui contient des discours extravagants et 
extraordinaires, texte B, ou second texte: 3° celle qui contient des dis- 
cours raisonnables en eux-mêmes, texte C, ou troisième texte; 4° enfin 
celle qui n’est qu’un remaniement de la précédente dû à Métaphraste; 
elle se trouve P. G., tome CXVI, 275. Souvent Métaphraste n'a fait que 
transcrire le texte qu’il avait sous les yeux. 


SAINTE ÉCATERINE 


PREMIER TEXTE (4) 


Le texte suivant est tiré d’un manuscrit de la Bibliothèque Vaticane, 
le Codex Palatinus n. 4, « sæc. Χ-ΧΙ ». Le cardinal Maï ἃ mis en note : 
Vide pag. σλδ᾽ ubi Virgilius rhelor nominatur, forsan pro Cicerone. Plu- 
sieurs endroits ont été aussi récrits par lui; mais on peut encore lire 
ou deviner suffisamment l'ancienne écriture. 

Je n'ai pas trouvé ce texte à la Bibliothèque Nationale de Paris. 


PASSIO SANCTÆ ÆCATERINÆ 


POETÆ ET ORATRICIS 


4. Anno trecentesimo quinto, imperante impio et malo 
imperatore Maxentio, erat multa insania idolorum. Unde 
sedens imperator Maxentius in tribuuali suo, in urbe Alexan- 
drinorum, edictum posuit omnes ubique diis sacrum facere 
et dimitti, scribens epistolam verba hujusmodi continentem : 
Imperator Maxentius universo orbi salutem. Cuncti convenite 
ad nos in magna Alexandrinorum urbe, — edictum enim adest 
de magnis diis per omnes urbes et rura —, ut cognoscatis 
quidnam edictum fuerit. Si quis igitur non audierit illud 
decretum, jam adstabit mihi ante tribunal, sufferens illud 
quod gladio et igne fit supplicium. 

2. Quibus epistolis imperatoris emissis per universam regio- 
nem, advenit ad eum turba multa incolentium in eo quod ei 
subjectum erat imperio. Et convenit turba multa cujus non 
erat numerus. Tum imperator Maxentius, sequente die, sedens 
in tribunali, jussit præcones nuntiare ut convenirent omnes ad 
ædem idolorum. Et decrevit imperator omnem hominem, divites 
scilicet secum afferre tauros et oves ut deorum victimas, 
miseros vero et pauperes parvas aves. Ipse quidem imperator 
jussit victimas suas diis afferri, tauros centum et triginta, unde 
fieret sacrificium ex parte imperatoris. 

3. Hæc igitur cum viderent, afferebant unusquisque qua- 
drupedes ad sacrificandum, principesque! et præfecti, optima- 
tesque et prætores, magistratus et tribuni, et ii omnes qui 
erant in potestate. Et quicumque non poterat secum habere 
tauros, ii gerebant in manibus suis aves diversas, ita ut non 


4, Principes ; littéralement, d'après le grec, reges. Ce mot semble désigner les 
nobles de la plus haute classe, qui avaient le droit de porter la pourpre. 


MAPTYPION ΤῊΣ ATIAS AIKATEPINAS 


ΤῊΣ EKBIPTIAIOY ΚΑΙ PHTOPOZ 


4. “Etrous τριαχόστου πέμπτου, βασιλεύοντος τοῦ ἀσέθους χαὶ παρανόμου 
βασιλέως Μαξεντίου, ἦν πολλὴ μανία τῶν εἰδώλων. Ὅθεν προχαθίσας ὁ 
βασιλεὺς Μαξέντιος ἐπὶ τοῦ βήματος, ἐν τῇ πόλει τῶν ᾿Λλεξανδρέων, 
ἔθετο πρόσταγμα πάντη τε χαὶ πανταχοῦ θύειν τοῖς θεοῖς χαὶ ἀπολύεσθαι, 
γράψας ἐπιστολὴν περιέχουσαν τὸν τύπον τοῦτον : Βασιλεὺς Μαξέντιος 
πασῇ τῇ οἰχουμένῃ χαίρειν. Πάντες συνέλθατε μέχρις ἡμῶν 
ἐν τῇ μεγάλῃ τῶν ᾿Αλεξανδρέων πόλει, — ἔχθεσις γὰρ 
γίνεται περὶ τῶν μεγάλων θεῶν χατὰ πασῶν πόλεων xai 
χωρῶν —, ὅπως γνῶτε τὸ ἐχτεθέν. Εἴ τις οὖν μὴ ὑπαχούσῃ 
τοῦ θεσπίσματος τούτου, αὖθις παραστήσεταί μοι ἐν τῷ 
βήματι, ὑφιστάμενος τὴν διὰ τοῦ ξίφους χαὶ πυρὸς τιμωρίαν. 

2. Τῶν δὲ γραμμάτων τοῦ βασιλέως ἐχπεμφθέντων χατὰ πάσης τῆς 
οἰχουμένης, παραγίνεται πρὸς αὐτὸν πλῆθος πολὺ τῶν χατοιχούντων ἐν τῇ 
ὑποτεταγμένη αὐτῷ βασιλείᾳ. Καὶ συνῆλθεν πλῆθος πολὺ οὐ οὐχ ἦν 
ἀριθμός. Τότε ὁ βασιλεὺς Μαξέντιος, ἐν τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ, προχαθίσας ἐπὶ 
τοῦ βήματος, ἐκέλευσεν τοὺς χήρυχας χράζειν ὥστε συναθροίζεσθαι πάντας 
ἐπὶ τὸν ναὺν τῶν εἰδώλων. Καὶ προσέταξεν ὁ βασιλεὺς πάντα ἄνθρωπον, 
τοὺς μὲν πλουσίους ἐπιχοιίζεσθαι μεθ᾽ ἑαυτῶν ταύρους χαὶ πρόύδατα εἰς 
τὴν θυσίαν τῶν θεῶν, τοὺς δὲ οἰχτροὺς καὶ πένητας λεπτὰ ὄρνεα. ‘O γὰρ 
βασιλεὺς ἐχέλευσεν τὴν ἑαυτοῦ θυσίαν προσαγαγεῖν αὐτοῖς, ταύρους ἑχατὸν 
τριᾶχοντα, τοῦ γενέσθαι θυσίαν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ βασιλέως. 

9. Ταῦτα οὖν θεωροῦντες προσέφερον ἕχαστος τετράποδα εἰς τὴν θυσίαν, 
βασιλεῖς τε χαὶ ὕπαρχοι, μεγιστὰᾶνές τε χαὶ στρατηγοί, ἄρχοντες χαὶ 
τριθοῦνοι, χαὶ πάντες ὅσοι σαν ἐπ᾽ ἐξουσιῶν. Καὶ πᾶς μὴ ἰσχύων ἔχειν 
us0" ἑαυτοῦ ταύρους, ἧσαν κατέχοντες ἐν ταῖς: χερσὶν αὐτῶν ὄρνεα πολυποί- 
χιλα, ὥστε Un χωρεῖν τὸν τόπον τοῦ ναοῦ τὸ πλῆθος τῶν τετραπόδων χαὶ 
ὀρνέων τῶν ἐπαγομένων εἰς τὴν θυσίαν, ἔχ τε τῆς μεγίστης φωνῆς χαὶ 
βοῆς τῶν ἀλόγων ζῴωφ ἐσαλεύετο ὁ τόπος καὶ ἣ πόλις͵ ἀπό τε τῶν αὐλῶν 

| : 
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contineret locus ædis multitudinem quadrupedum et avium 
adductorum ad sacrificium ; insuper, magna voce et mugitu 
irrationalium animalium commovebatur locus ille et urbs, ac 
tibiis et choris clamantibus et manuum plausum facientibus lux 
solis obscurabatur, et terra inquinabatur brutorum sangui- 
nibus excisorum ab 118 hominibus in errore retentis et pereun- 
tibus. 

&. Mulier vero quædam pia erat in urbe Alexandrinorum, 
filia unica principis cujusdam. Qui cum 6 vita migrasset, 
relicta est puella sola in ædibus genitorum suorum, cum uni- 
versa substantia sua et famulis famulabusque suis, quorum 
non erat numerus. Nomen vero ei Æcaterina dicebatur. 1psa 
didicerat omnem librum oratorium illius circa virgiliana et 
demosthenica placita versantis scientiæ, omnem artem Ascle- 
pii et Hippocratis et Galeni, Aristotelisque et Homeri et Pla- 
tonis, Philistionis et Eusebii et lannes et Mambres, et Sibyllæ 
oracula; et omnino omnis enarraltio oratorum philosophorum- 
que et poelarum atque omne verbum septuaginta duo lingua- 
rum in sancto et sapientissimo ore ejus edicebantur ; denique 
nihil erat quod non sciret. 

5. Illa cum conspiceret vocem brutorum animalium et mul- 
titudinem lugentium, qui non audebant declarare se esse chris- 
tianos ob imperatoris metum, et paganorum cum tibiis et choris 
ad sacrificium decurrentium, cum et tribulatione caperetur 
magna de tanto hominum exitio, adsumptis pueris, ingressa est 
in idolorum ædem, ubi imperalor innumeraque turba sacrifi- 
cium peragebant. Erat illa quidem pulchritudine perfecta, 
cetero mulierum generi præstans. Erat quoque statura emi- 
nens; et sicut cypressus bene virens, matutinum rorem gerens, 
per aerem extensa et omni terræ arbori supereminens sua 
frondium coma, stat sublimis, ita et beata illa, præeunte gratia 
Domini, apparebat conspicientibus. 

6. Quæ cum fecisset Christi signum, ingressa est in multi- 
tudinem, et adveniens ad postes ædis, templi servis dixit : 
a Ingrediar in ædem, ut aliquid imperatori dicam! » Qui rem 
imperatori indixerunt, isque jussit eam ingredi. Ingressa igitur 
ad postes ædis, imperatori dixit : « Cur congregasti multitudinem 
populi hujus, perditurus eorum animas vano 1110 idolorum 
errore ? Nunc igitur mentis resipiscens consilio, recte audi, et 
recognoscendo recognosce illum qui ineffabili verbo universam 
universi orbis: compagem fecit, et nosce eum esse verum 
Deum, qui misit unicum suum filium Jesum Christum. Is 
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χαὶ τῶν χορῶν βοώντων καὶ τοὺς χρότους τῶν χειρῶν ποιούντων τὸ φῶς 

τοῦ ἡλίου ἐσχοτίζετο, χαὶ ἣ YA ἐμιαίνετο τῶν ἀλόγων τοῖς αἵμασι 

ἐχχυνομένων ὑπὸ τῶν ἐν τῇ πλάνῃ κατεχομένων ἀνθρώπων χαὶ ἀπολλυ- 
, 

μένων. 
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&. Γυνὴ δέ τις εὐλαβὴς ὑπῆρχεν ἐν τῇ πόλει τῶν ᾿Λλεξανδρέων, θυγάτηρ 
ὑπάρχουσα μονογενὴς βασιλέως τινός. Kai τούτου μεταλλάξαντος τὸν βίον, 
χατελείφθη χόρη ἀόνη ἐν τῷ παλατίῳ τῶν γονέων αὐτῆς μετὰ πάσης τῆς 
οὐσίας αὐτῆς χαὶ τῶν παίδων αὐτῆς χαὶ τῶν χορχσίων αὐτῆς, ᾧν οὐχ ἦν 
᾽ + v # % ᾿ , ΝᾺ“ » 1 ἢ + -ϑ 
ἀριθμός, Τὸ δὲ ὄνομα αὐτῇ Λιχατερίνα ἐλέγετο. Αὐτὴ nv μεμαθηχυΐα πᾶσαν 

, ' 0 + s " , , , 
βίβλον ρητοριχὴν τῆς ἐχβιργιλίων χαὶ δημοσθενιχῶν δογμάτων [ἐπιστήμη], 

- ᾿ » s € “ A 3 “ 
πᾶσαν τέχνην ᾿Ασχληπίου χαὶ Ἱπποχράτους χαὶ Γαληνοῦ, ᾿ΔΛριστοτέλους 
τε χαὶ “Ομήρου χαὶ Πλάτωνος, Φιλιστίωνος χαὶ Εὐσεβίου χαὶ ᾿ἱΙαννοῦ χαὶ 
Μαμβροῦ, καὶ σιβύλλης νεχρομαντείας; καὶ ἁπλῶς πᾶσα διήγησις ρητόρων 
φιλοσόφων τε χαὶ ποιητῶν χαὶ πᾶσα λέξις τῶν εβδομήχοντα δύο γλωσσῶν 
3 », Α , 3 “τ γ᾽ λ - 4 , ὶ ? r 4 ὲ en 4 
ἐν τῷ ἁγίῳ χαὶ πανσόφῳ αὐτῆς ἐλαλεῖτο στόματι; χαὶ οὐχ ἣν οὐθὲν ὃ οὐχ 
ἐγίνωσχεν. 


5. Αὕτη, θεωρήσασα τὴν φωνὴν τῶν ἀλόγων ζῴων χαὶ τὸ πλῆθος τῶν 
κλαιόντων χαὶ μὴ τολμώντων λέγειν ὅτι χριστιανοί ἐσμεν διὰ τὸν φόβον 
τοῦ βασιλέως τῶν τε ᾿Ελλήνων ἀποτρεχόντων ἐν αὐλοῖς χαὶ χοροῖς ἐπὶ 
τῇ θυσίᾳ, καὶ θλίψει πολλῇ συσχεθεῖσα ἐπὶ τῇ τηλιχαύτῃ τῶν ἀνθρώπων 
ἀπωλείᾳ, παραλαβοῦσα μεθ᾽ ἑαυτῆς παΐδας εἰσῆλθεν εἰς τὸν ναὸν τῶν 
εἰδώλων, ὅπου ὁ βασιλεὺς ᾿καὶ τὸ ἄπειρον πλῆθος θυσιάζοντες ἦσαν. Ἦν 
Υὰρ τῷ κάλλει ἀμώμητος, πᾶσαν φύσιν γυναίων ὑπερβάλλουσα. “IIv δὲ χαὶ 
ὑπερμεγέθης τῇ ἡλιχίᾳ σφόδρα, καὶ ὥσπερ χυπάρισσος εὐθαλής, τὴν ἑωθινὴν 
δρόσον βαστάζουσα, ἀνατεταμένη ἐν τῷ ἀέρι χαὶ ὑπερμεγέθης ὑπὲρ πᾶν 
δένδρον τῆς γῆς τῷ καταχόμῳ τῆς χεφαλῆς, ἵσταται εὐπρεπῶς, οὕτως χαὶ 
ἣ μαχαρία, προαγούσης αὐτῆς τῆς χάριτος τοῦ Κυρίου, ἐφαίνετο τοῖς 
δρῶσιν. 

Θ. Ποιησαμένη δὲ τὴν ἐν Χριστῷ σφραγῖδα, εἰσῆλθεν εἰς τὸ πλῆθος, χαὶ 
φθάσασα [πρὸς] τὴν φλιὰν τοῦ ναοῦ εἶπεν τοῖς νεωχόροις : à Εἰσέλθω εἰς 
τὸν ναόν, ὅπως λαλήσω ρῆμα πρὸς τὸν βασιλέα. » OÙ δὲ ἐσήμαναν ταῦτα 
τῷ βασιλεῖ καὶ ἐκέλευσεν αὐτὴν εἰσελθεῖν. Καὶ εἰσελθοῦσα πρὸς τὴν φλιὰν 
τοῦ ναοῦ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα: « Διὰ τί συνήθροισας τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ 
τούτου, ἀπόλλων αὐτῶν τὰς ψυχὰς ἐπὶ τῇ ματαιότητι τῆς πλάνης τῶν 
εἰδώλων ἢ Νῦν οὖν ἀνανήψας τῷ φρονήματι τοῦ νοός, σχφῶς ἄχουε, χαὶ 
ἐπιγινώσχων ἐπίγνωθι τὸν ποιήσαντα ἀρρήτῳ λόγῳ τὴν πᾶσαν ἀνοχὴν 
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vero, postquam venit et homo factus est ex sancta virgine et 
Deipara Maria, et similis nobis factus præter peccatum, et 
prædicavit regnum cælorum credentibus in eum, et crucifixus 
sepultusque est et resurrexit, et nostrum redemit genus ex 
diaboli tyrannide haurientisque omnia peccati, et prædicavit 
regaum, rediit in cælum. Creator enim est omnium et salvator 
errantium et Deus deorum et Dominus dominantium, quem 
decet honor et gloria in sæcula; amen. » 


7. Iratus autem imperator de ejus sermone, et slupefactus 
unam horam factus quod non posset ei respondere, ad se 
rediens ei dixit : « Sine nos, mulier, perficere sacrificium nos- 
trum, et postea melius de te audiamus.» Igitur, postquam perfe- 
cerunt suum sacrificium, fæœdum scilicet istud opus, jussit impe- 
rator captam beatam Æcaterinam in palatium duci. Quæ cum 
adveniret, contemplatus ille quantum fulgeret vullus ejus, 
insaniebat in eam. Radios enim sicut sol reddebat ex Spiritus 
sancti splendore corporisque nitore, ita ut et multitudo eam 
admiraretur. 

8. Appropinquanti igitur dicit imperator : « Tu soli similis, 
renuntia nobis quis sis et unde orta, quod sit nomen tuum, et 
qui sint ii sermones quos ad nos direxisti. » Beata illi dicit : 
« Nonne cognoscis me, imperator ? Filia quidem sum Costi, ex 
clara genita purpura. Meo autem inter homines nomine 
Æcaterina vocor. Didici quoque omnem librum græcum phi- 
losophorum et oratorum ac poetarum, ita ut et septuaginta 
duo linguarum vocabula comprehenderem. Hæc vero relin- 
quens ut vaua et perniciei plena, veni ad dominum meum 
Jesum Christum cui desponderer. Ipse enim est salvator 
mundi, Deus verus, qui per prophetam dixit : Perdam 
sapientiam sapientium et intelligentiam intelligentium des- 
truam. » Dicit ei imperator : « Suspicor te ex hac terra non 
ortam esse; sed visio apparet deorum intuens in nos.» Dicit 
ei beata : « Imprudentissime dixisti, imperator. Tui enim dii 
pibhil valent in apparendo. Ego enim serva sum domini mei 
Jesu Christi, creatoris et regis universarum rerum, qui tollit et 
destruit eos dæmones quos ut deos colis. » Dixit ei imperator : 
« Nos habemus deos clarissimos, quos adoramus. » Dicit ei 
beata : « Colloquamur ego et tu, et tibi ostendam quomodo 
illi, qui dæmones sunt hominumque decipiunt genus, sublati 
sut et tanquam lanugo dissipati sunt ex facie universæ terræ, 
apparente salvatore nostro et Domino Jesu Christo. » Tum 


MAPTYPION ΤῊΣ ATIAZ AIKATEPINAS. 9 


τοῦ σύμπαντος χόσμου, χαὶ γνῶθι ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς θεός, ὃ πέμψας 
τὸν μονογενῇ αὐτοῦ υἱὸν ᾿Ιησοῦν Χριστόν ; ὃς ἐλθὼν χαὶ ἐνανθρωπήσας ἐχ 
τῆς ἁγίας παρθένου χαὶ θεοτόχου Μαρίας, ἴσος τε ἡμῖν γενόμενος πλὴν 
ἁμαρτίας, χαὶ χηρύξας βασιλείαν οὐρανῶν τοῖς πιστεύουσιν αὐτῷ, σταυρω- 
θείς τε χαὶ ταφεὶς χαὶ ἀναστάς, χαὶ τὸ ἡμέτερον ἐχλυτρωσάμενος γένος ἐχ 
τῆς διαθόλου τυραννίδος καὶ τῆς παμφάγου ἁμαρτίας, χαὶ χηρύξας βασιλείαν, 
ἀνῆλθεν εἰς οὐρανούς. Κτίστης γάρ ἐστιν πάντων χαὶ σωτὴρ τῶν πλανωμένων 
χαὶ θεὸς τῶν θεῶν χαὶ χύριος τῶν χυριευόντων, ᾧ πρέπει τιμὴ καὶ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. » 

7. Θυμωβθεὶς δὲ ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτῆς ἐνεός τε ἐπὶ ὥραν μίαν 
γενόμενος διὰ τὸ μὴ ἰσχῦσαι ἀποχριθῆναι αὐτῇ, πάλιν εἰς ἑαυτὸν ἐλθὼν 
λέγει αὐτῇ : € Ἕασον ἡμᾶς, ὦ γύναι, ἐχτελέσαι τὴν θυσίαν, καὶ μετὰ τοῦτο 
σαφέστερον μάθωμεν τὰ περὶ σοῦ. » Καὶ μετὰ τὸ τελέσαι αὐτοὺς τὴν 
θυσίαν, τὸ μιαρὸν ἐχεῖνο ἔργον, ἐχέλευσεν ὃ βασιλεὺς συλλημφθεῖσαν τὴν 
μακαρίαν Atxateplvav ἄγεσθαι ἐπὶ τὸ παλάτιον. Καὶ ταύτης εἰσερχομένης, 
ἑωραχὼς τὸ ὑπέρλαμπρον τοῦ προσώπου αὐτῆς, ἦν μεμηνὼς πρὸς αὐτήν. 
᾿Αχτῖνας γὰρ χαθάπερ ὃ ἥλιος ἀπεδίδου ἐκ τῆς τοῦ ἀγίου πνεύματος 
ἐπιλάμψεως χαὶ Ex τῆς σωματιχῆς χαθαρότητος, ὡς χαὶ τὸ πλῆθος θαμ- 
δεῖσθαι ἐπ᾽ αὐτῇ. 

8. ᾿Εγγισάσης οὖν αὐτῆς, λέγει αὐτῇ ὁ βασιλεύς : « ἩἩλιόμορφε, 
ἀπάγγειλον ἢμῖν τίς εἶ καὶ τίνος, τί δέ σου τὸ ὄνομα, χαὶ τίνες οἱ λόγοι 
οὃς ἐλάλησας πρὸς ἡμᾶς. » Ἢ δὲ μαχαρία λέγει αὐτῷ : « Οὐ γινώσχεις 
με, βασιλεῦ ἢ Θυγάτηρ μέν εἰμι Ιζόστου, ἐν τῇ λαμπρᾷ γεννηθεῖσα πορφύρᾳ. 
Τὸ δὲ ἐν ἀνθρώποις ὄνομά μου Αἰχατερίνα λέγομαι. Μεμάθηχα δὲ πᾶσαν 
βίόλον ἑλληνικὴν φιλοσόφων τε χαὶ ρητόρων χαὶ ποιητῶν, ὡς χαὶ τῶν 
ἑθδομήχοντα δύο γλωσσῶν τὰς ρήσεις συνιέναι. Ταῦτα δὲ χαταλιποῦσα 
ὡς μάταια καὶ ἀπωλείας μεστά, ἤλθον ἐπὶ τὸν Κύριόν μου ᾿Γησοῦν Χριστόν 
τοῦ νυμφευθῆναι αὐτῷ. Αὐτὸς γάρ ἐστιν σωτὴρ τοῦ χόσμου, θεὸς ἀληθινός, 
ὅστις διὰ τοῦ προφήτου εἴρηχεν ὅτι : ᾿ΛΑπολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν 
χαὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω. » Λέγει αὐτῇ ὃ βασιλεύς : 
« Ὑπολαμόάνω ὅτι σὺ Ex τῆς γῆς οὐ γεγένησαι, ἀλλ᾽ ὀπτασία ἐπιφαίνεται 
τῶν θεῶν ἀτενίζουσα εἰς ἡμᾶς.» Λέγει αὐτῷ ἣ μαχαρία : « ᾿Αμαθεστάτως 
ἔλεξας, δχσιλεῦ. Οἱ γὰρ θεοί σου οὐδὲν ἰσχύουσιν ἐν ὀπτασίᾳ. ᾿Εγὼ γὰρ 
παιδισχὴ ὑπάρχω τοῦ Κυρίου μου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ποιητοῦ xat 
βασιλέως τῶν ἁπάντων, τοῦ ἀφανίζοντος χαὶ ἀπολλύντος τοὺς δαί- 
μονας οὺς ὡς θεοὺς προσχυνεῖς. » Ἔφη αὐτῇ ὃ βασιλεύς : « Ἡμεῖς 
ἔχομεν θεοὺς ἐνδόξους, οἷς λατρεύομεν. » Λέγει αὐτῷ ἢ μαχαρία : 
€ Διαλεχθῶμεν ἐγώ τε χαὶ σύ; χαὶ ὑποδείξω σοι ὅπως, δαίμονες ὄντες χαὶ 
τὸ τῶν ἀνθρώπων ἀπατῶντες γένος, ἠφανίσθησαν χαὶ ὡσεὶ χνοῦς διεσχορ- 
πίσθη [σαν] ἀπὸ προσώπου πάσης τῆς γῆς τῇ ἐπιφανείχ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 
χαὶ χυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Τότε θαμδηθεὶς ὁ βασιλεὺς εἶπεν αὐτῇ : 
€ ᾿Εγὼ μὲν οὐχ ἰσχύω ἀνταποχριθῆνχί σοι χατὰ πάντα σου λόγον. ᾿Ελεύ- 
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stupefactus imperator ei dixit : « Ego quidem non valeo tibi 
respondere de omnibus tuis sermonibus. Venient autem viri 
eloquentissimi et sapientissimi, qui poterunt respondere ad 
ea omnia quæ ἃ te dicta sunt; unde tuillisa ab eisque con- 
fusa venies ad bonum diisque libabis. » 

9. His dictis, imperator Maxentius [scribit epistolam refe- 
rentem hæc verba : Zmperalor Maxentius] omni civilali et 
regiont imperio suo subdilæ salulein. Si qui periti sint scienliæ 
oralortiæ et philosophicaru doctrinarum, venite ad nos. Ecce 
occurril nobis sapientissima mulier cui respondere non polui- 
mus. Quibus litteris imperatoris per omnem locum emissis, 
adfuerunt ei principes oratorum, numero circiter quinquaginta. 

Qui cum festinantes ingressi sunt in palatium, dicit eis impe- 
_rator: « Si sermo sit in vobis sapientiæ, ecce est apud nos 
mulier quæ sermonum apparalu nos stupefacit. Eam alloqui- 
mini. » Dicit princeps oratorum imperatori : « Citius huc veniat 
mulier, atque ego prima sententia eam persuadebo. Quid enim 
mulier est in arte oratoria? Ne audebit quidem stare ante nos : 
num etiam orationem instituere? Nisiigitur eam frangam prima 
mea sententia, caput meum sacrifica. » Quo audito imperator 
multum gavisus est, et jussit illico adstare beatam Æcaterinam. 
Convenit quoque turba multa ad conspiciendos oratores. 

40. His vero rebus ita peractis, apparuit ei angelus Domini 
dicens : « Ne timeas, ancilla Dei. Ecce enim tibi dabitur a Deo 
sapientia præter sapientiam tuam, et persuadebis quinquaginta 
oratores, qui postea per te salvabuntur. Admirabuntur enim 
omnes et credent nomini Domini nostri Jesu Christi. Postea, 
accepta a Deo gloriæ tuæ corona, regnabis in cælis. Ego enim 
sum archangelus Michaël, et missus sum ut te implerem gaudio 
magno. » Quibus dictis archangelus ab ea recedit. 

41. Dicit ei princeps oratorum : « Tu es ea quæ omnem ora- 
torum artem evertis? Suspicor le ne linguam quidem oratorum 
cognoscere. » — Beata autem, facto Christi signo, subridens 
stabat. — Orator vero, multis ei ex Platone et Aristotele argu- 
mentis adductis, [eam] invenit ad omnia inexpugnabilem. Nam 
vix quæstio ab eo finiebatur, cum statim ea solutionem refe- 
rebat. Omne igitur cum ille experimentum hausisset nec jam 
aliud afferre posset, ei dixit beata subridens : « Revera lLibi 
dico : ne rudimenta quidem coguoscis oratoria. Celeberrimum 
enim illum apparatum eorum quos dixisti sermonum .divina 
virtute et gratia dissolvam. Omnem igitur argumentorum for- 
mam derelinquens insanæ et fallacis sapientiæ quam ex hac 
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σονται δὲ ἀνὸρες ρήτορες χαὶ πολυμαθέστατοι, οἶτινες δυνήσονται ἀνταπο- 
χριθῆναι πρὸς πᾶντα τὰ ὑπὸ σοῦ λεγόμενα, χαὶ σὺ πταίσασα χαὶ ὑπ᾽ αὐτῶν 
αἰσχυνθεῖσα ἐλεύσῃ ἐπὶ τὸ συμφέρον, χαὶ σπείσεις τοῖς θεοῖς. » 


9. Καὶ ταῦτα εἰπὼν ὁ βασιλεὺς Μαξέντιος [γράφει ἐπιστολὴν περιέχουσαν 
ν , - Ρ 4 >! y d “τον ἡ 
τὸν τύπον τοῦτον : Βασιλεὺς Μαξέντιος] πάσῃ πόλει χαὶ χώρᾳ τῇ ὑπὸ τὴν 
βασιλείαν [αὐτ]οῦ χαίρειν. ὍὍσοι δυνατοὶ ὑπάρχετε ἐν ἐπιστήμη ρητοριχῶν 
A ’ = ! w ? e «Ὁ. » 3 ’ * 
χαὶ φιλοσόφων παιδεύσεων, ἔλθετε μέχρις ἡμῶν. ᾿Ιδοὺ χατέλαύεν πρὸς 
ἡμᾶς σοφώτατον γύναιον, ᾧτινι ἀντιλέγειν οὐ δεδυνήμεθα. Τῶν δὲ γραμμάτων 
τοῦ βασιλέως ἐχπειμφθέντων χατὰ παντὸς τόπου, παρεγένοντο πρὸς αὐτὸν οἱ 
πρῶτοι τῶν ρητόρων, τὸν ἀριθμὸν ὡσεὶ πεντήχοντα. Καὶ Ôn φθάσαντες 
εἰσῆλθον εἰς τὸ παλάτιον χαὶ λέγει πρὸς αὐτοὺς ὃ βασιλεύς : ς« Εἰ ἐστὶν 
λόγος ἐν ὑμῖν σοφίας, ἰδοὺ ἐστὶν παρ᾽ ἡμῖν γύναιον φαντασίᾳ λόγων χατα- 
πλῆσσον μᾶς. Διαλέχθητε πρὸς αὐτήν. » Λέγει ὁ πρῶτος τῶν ρητόρων τῷ 
βασιλεῖ : € Θᾶττον ἐλθέτω τὸ γύναιον ἐνθάδε, χαὶ ἐγὼ αὐτὴν ἐκ πρώτης 
μου ρήσεως πείσω αὐτήν. Τί γάρ ἐστιν γύναιον ἐν τέχνῃ ρητόρων ἢ Τολμήσει 
δὲ καὶ στῆναι χατὰ πρότωπον ἡμῶν : οὐχὶ δὲ χαὶ λόγον συνᾶραι ? ᾿Εἰὰν 
+ , - A 
οὖν μιἡ πτήξω αὐτὴν ἐχ τῆς πρώτης μου λέξεως, θῦσον τὴν χεφαλήν μου. » 
3 ΄ Ἂν - , | ᾽ , ων > ? ᾿ 5 
Λκούσας δὲ ταῦτα ὁ βασιλεὺς ἐγαροποιήθη σφόδρα, χαὶ ἐχέλευσεν αὖθις 
-« Al ᾿ 4 , “ Ἁ nd Lé 
παραστῆναι τὴν μαχαρίαν Atxatepivav. Συνῆλθεν δὲ χαὶ πλῆθος πολὺ ἐπὶ 
-ῳ » ES # 
τῇ θεωρίᾳ τῶν ρητόρων. 
’ « “« Ψ , 
40. Τούτων δὲ οὕτως γενομένων, ὥφθη αὐτῇ ἄγγελος Κυρίου λέγων : 
« Μὴ φοῤοῦ, παῖς τοῦ Θεοῦ. ᾿Ιδοὺ γὰρ δοθήσεταί σοι ἀπὸ Θεοῦ σοφία ἐπὶ 
τὴν σοφίαν σου, χαὶ πείσεις τοὺς πεντήχοντα ρήτορας χαὶ μετὰ τοῦτο 
σωθήσονται διὰ σοῦ, Θαμόηθήσοντχαι γὰρ πάντες χαὶ πιστεύσουσιν τῷ 
A. ch , e - 3 .,-Ὃῳ0 - > \ “ “Ὡ s 
ὀνόματι τοῦ xupiou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Καὶ μετὰ ταῦτα λαδοῦσα τὸν 
τῆς δόξης σου στέφανον ὑπὸ τοῦ θεοῦ βασιλεύσεις εἰς τοὺς οὐρανούς, ᾿Εγὼ 
4 3 e ᾽ / / ὕ # 3 LT À 
yo εἰμι ὁ apyxyyshoc Μιχαήλ, χαὶ ἀπεστάλην ἐμπλῆσαί σε χαρὰν 
μεγάλην.» Ταῦτα εἰπὼν ὁ ἀρχάγγελος ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτῆς. 
᾿ + φ + “« + =#$ 
41. Καὶ λέγει πρὸς αὐτὴν ὁ πρῶτος τῶν ρητόρων : « Σὺ εἰ ἣ πᾶσαν 
᾽ “ «κιν 
ρητόρων τεχνολογίαν ἀνατρέπουσα ? Ὑπολαμύχνω μηδὲ λέξιν ρητόρων 
’ € s ͵ 4 “-« -. 
ἐπίστασθαί σε. » ‘EI δὲ uaxapla, ποιησαμένη τὴν ἐν Χριστῷ σφραγῖδα, 
μειδιῶσα ἵστατο. Ὁ δὲ ρήτωρ, πολλὰς αὐτῇ Ex τε Πλάτωνος χαὶ ᾿Αριστο- 
τέλους πεύσεις προσαγαγών, εὖρεν [αὐτὴν] πρὸς πάντα ἀχαταμάχητον. Οὐδὲ 
Υὰρ τὸ ἐπερωτώμενον ἐπληροῦτο παρ᾽ αὐτοῦ xal εὐθέως αὐτὴ τὴν λύσιν 
ἀπήγγελλεν. Πᾶσαν τοίνυν αὐτοῦ ἀπόπειραν ἐχχενώσαντος χαὶ μηχέτι 
προσφέρειν ἑτέοαν ἰσχύοντος, ἔφη πρὸς αὐτὸν ἣ μαχαρία, μειδιάσασα : 
“ , AS , , ΄ \ \ , 
« Ὄντως σοι λέγω : οὐδὲ πτέρναν ἐπίστασαι propos. Tnv γὰρ πολυθρύλ- 
λητον φαντασίαν τῶν λόγων σου τῶν πρὸς ἡμᾶς λεχθέντων θεοῦ δυνάμει καὶ 
goutte διαλύσω. Πᾶσαν οὖν συλλογισμῶν ἰδέχν χαταλείψασα τῆς μωρᾶς χαὶ 
ἀπατεῶνος σοφίας τῶν ἀπὸ As φωνούντων ποιητῶν ὑμῶν χαὶ ρητόρων χαὶ 
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terra prædicant poelæ vestri et oratores et philosophi notissimi, 
ipsam tibi veram et omni intellectui præstantem aanuntiabo 
sapientiam, ut scias mundi sapientiam insaniam apud Deum 
esse, idolaque ab vobis culta, cæca et muta et sensu destituta, 
pullam utilitatem præslare colentibus; sicut et beatus David 
dicit : Zdola gentium argentum el aurum, opera manuum ho- 
Mminum. Oculos habent et non videbunt ; os habent et non lo- 
quentur, nares habent el non odorabunt. Similes illis fiant qui 
faciunt ea et qui confidunt in eis ! Deus vero noster, postquam 
verbo cælum et terram fecerat, fecit et hominem quem posuit in 
paradiso voluptatis; et quia datum ei ab Creatore quod servarel 
præceptum transgressus erat, et eum exterminavit ex paradiso 
et morti addixit. Unde initium sumens malorum princeps dia- 
bolus et ex generatione in generationem subtrahens et decipiens 
homines in illecebras et polytheismum casuros curavit. Prop- 
terea igitur Dei Filius et Verbum incarnatus et homo factus 
propter nostram salutem et passus et resurgens nobis ostendit 
viam salutis, qua poterimus cœlestis hæreditatem capere regni. 
Vos autem earum rerum inscii mergimini in ignorantiæ tenebris. 
Suspicite et noscite salutem vestram et conversi placate bonum 
Deum et in eum credite, ut salvemini et liberemini a præpa- 
ratis vobis æternis pœnis. » 

12. Quæ cum diceret, obstupefactus orator iste abiit confu- 
sus; imperator autem et universa multitudo valde pavebant. 
Ceteri vero oratores timebant, cum viderent principem ita 
dejectum a beata martyre. Dicit igitur imperator ceteris orato- 
ribus : « Aggredimini eam et vos, oratoria vestra arte eam 
aversuri. » Sed respondentes oratores imperatori dixerunt : 
a Princeps noster validissime dejectus est; et quomodo nos 
audebimus illi respondere ? » Tumiratus imperator jussit incendi 
rogum media urbe itaque comburi vivos oratores. 

43. Quibus a carnificibus ad rogum ductis, exorsus unus 
ex iis dixit : « Væ nobis, quia mortis hora nobis hodie immi- 
net! Quid igitur faciamus? Agite, procidamus ante sanctam, ut 
nobis det Christi signum, ita ut saltem ita requiem invenia- 
mus. » Et profecti prociderunt ante eam dicentes : « Da nobis 
Christi signum ut aperiat nobis Dominus portas paradisi per 
gratiam tuam. » Quæ gaudio plena dicit eis : « Beati estis quod 
errorem effugientes cœlesti Deo noti estis! Ecce habebitis 
baptisma Christi. Ne igitur timeatis. Parum enim laborantes in 
sæcula requiem habebitis. » Hæc locuta eis dedit Christi 
signum. Atque ita peracta est eorum passio mense novembri, 


MAPTYPION ΤῊΣ ΑΓΙΑΣ AIKATEPINAS. 13 
Ca 

τῶν ἐν φιλοσοφίχ περιύοήτων, αὐτήν σοι τὴν ἀληθινὴν χαὶ πάντα νοῦν 
ὑπερέχουσαν χηρύξω σοφίαν, (vx γνῷς ὅτι ἣ τοῦ χόσμου σοφία μωρία παρὰ 
τῷ θεῷ ἐστίν, καὶ τὰ εἴδωλα τὰ παρ᾽ ὑμῶν σεθόμενα, τυφλὰ χαὶ χωφὰ χαὶ 
ἀναίσθητα ὄντα, οὐδευίχν ὄνησιν παρέχουσιν τοῖς σεδομένοις αὐτὰ ; χαθὼς 
χαὶ ὃ μαχάριος Δαυὶδ λέγει ὅτι : Τὰ εἴδωλκ τῶν ἐθνῶν ἀργύριον χαὶ χρυσίον, 
ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων. ᾿Οφθαλμοὺς ἔχουσιν καὶ οὐχ ὄψονται, στόμα ἔχουσιν 
χαὶ οὐ λαλήσουσιν, ρίνας ἔχουσιν χαὶ οὐχ ὀσφρανθήσονται. ὍὍμοιοι αὐτῶν 
γένοιντο οἱ ποιοῦντες αὐτὰ χαὶ οἱ πεποιθότες ἐπ᾿ αὐτοῖς ! Ὁ δὲ θεὸς ἡμῶν, 
λόγῳ τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν ποιήσας, ἐποίησέν χαὶ τὸν ἄνθρωπον χατα- 
στήσας αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς τρυφῆς; xai τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ παρὰ 
τοῦ χτίσαντος φυλάττειν ἐντολὴν παραύαντα ἐξώρισέν τε αὐτὸν τοῦ παρα- 
δείσου καὶ ἀποθνήσχειν χατεδίχασεν. ᾿Αφορμὴν δὲ λαῤὼν ὃ ἀρχίχαχος 
διχόολος καὶ κατὰ γενεὰν χαὶ γενεὰν ὑποσύρων χαὶ πλανῶν τοὺς ἀνθρώπους 
εἰς ἀσελγείας καὶ πολυθεΐαν ἐχπίπτειν παρεσχεύασεν. Διὰ τοῦτο οὖν ὃ τοῦ 
θεοῦ υἱὸς χαὶ λόγος σαρχωθεὶς χαὶ ἀνθρωπὸς γενόμενος διὰ τὴν ἡμετέραν 
σωτηρίαν χαὶ παθὼν χαὶ ἀναστὰς ὑπέδειξεν ἡμῖν δὸὸν σωτηρίας δι᾿ ἧς 
δυνησόμεθα τὴν τῶν οὐρανῶν χληρονομῆσαι βασιλείαν. Ὑμεῖς δὲ ταῦτα 
ἀγνοοῦντες βυθίζεσθε ἐν σχότει τῆς ἀγνοίας. ᾿Αναῤλέψατε χαὶ γνῶτε τὴν 
σωτηρίαν ὑμῶν, χαὶ μετανοήσαντες δυσωπήσατε τὸν ἀγαθὸν θεὸν καὶ 
πιστεύσατε αὐτόν, ὅπως σωθῆτε χαὶ ρυσθῆτε ἐχ τῶν ἡτοιμασμένων ὑμῖν 


αἰωνίων τιμωριῶν. » 


42. Ταῦτα λεγούτης αὐτῆς θαμύηθεὶς ὁ ρήτωρ ἀπῆλθεν χατησχυμ.- 
μένος; ὁ δὲ βασιλεὺς καὶ πᾶν τὸ πλῆθος ἐδεδοίκεισαν ἰσχυρῶς. Οἱ δὲ λοιποὶ 
ρήτορες ἐφοδήθησαν, ὅτι ἐθεώρουν τὸν πρῶτον αὐτῶν οὕτως καταδληθέντα 
ὑπὸ τῆς μακαρίας μάρτυρος. Λέγει οὖν ὃ βασιλεὺς τοῖς λοιποῖς ρήτορσιν : 
« Προσέλθετε αὐτῇ χαὶ ὑμεῖς ἐν τῇ ρητοριχῇ ὑμῶν τέχνῃ τροπούμενοι 
αὐτήν. » Οἱ δὲ ἀποχριθέντες εἶπαν τῷ βασιλεῖ : « Ὁ πρῶτος ἡμῶν 
ἰσχυρωτάτως χατεύλήθη, xai πῶς ἡμεῖς τολμήσωμεν ἀντιστῆναι αὐτῇ ἢ» 
Τότε θυμωθεὶς ὃ Ὀασιλεὺς ἐκέλευσεν ἀναφθῆναι πυρὰν διὰ μέσου τῆς 
πόλεως χαὶ οὕτως χαῆναι ζῶντας τοὺς ρήτορας. 

413. Τούτων δὲ ἀγομένων ὑπὸ τῶν δημίων ἐπὶ τῆς πυρᾶς, ἀποχριθεὶς εἷς 
ἐξ αὐτῶν εἶπεν : « Οὐαὶ ἡμῖν ὅτι ὃ χαιρὸς τοῦ θανάτου Âuiv ἐφέστηχε 
σήμερον! Τί οὖν ποιήσωμεν ἢ Δεῦτε, προσπέσωμεν τῇ ἁγίχ ταύτῃ, ὅπως 
δώσῃ ἡμῖν τὴν ἐν Χριστῷ σφραγῖδα, ἵνα χἂν οὕτως εὕρωμεν ἀνάπαυσιν. » 
Καὶ ἀναλύσαντες προσέπεσαν αὐτῇ λέγοντες : « Δὸς ἡμῖν τὴν ἐν Χριστῷ 
σφραγῖδα, ὅπως ἀνοίξῃ ἡμῖν Κύριος τὰς θύρας τοῦ παραδείσου διὰ τῆς σῆς 
χάριτος. » Ἡ δὲ χαρᾶς πλησθεῖσα λέγει αὐτοῖς : « Μαχάριοί ἐστε. ὅτι 


L. 10-11 παραθαντα δὲ αὐτον εξωρισεν. Mais peut-être : καὶ παραθαντα δὲ αὐτὸν 
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die decimo septimo, feria quinta. — Inventæ sunt relliquiæ 
eorum salvæ et integræ ita ut ne capillus quidem eorum incen- 
sus fuisset igne. Vespere autem facto, venientes viri pii civitatis 
detulerunt pretiosas eorum relliquias et deposuerunt in claris- 
simo loco. Viso miraculo turbæ multæ crediderunt in Dominum. 


44. Quibus consummatis, dixit imperator ad beatam : 
« Sapientissima, confitere Deos, et sis hodie in palatio meo; 
te enim decet imperium, ut effigiem tuam ponam ab omnibus 
et per omnes urbes colendam. Tuus enim vultus similis gemmæ 
fulgenti. » Dicit ei beata : « Impudentissime canis, tibi dixi me 
Christi mei sponsam esse velle. » Dicit ei imperator : « Ne me 
cogas ad illudendum f{tibi| clarissimæ et illustri. » Dicit ei 
beata : « Fac quod vis. Nam video turbam multam credituram 
esse Christo, in primis ex palatio tuo. » Tum incensus impe- 
rator ἃ diabolo jussit detrahi regiam purpuram, atque ita ner- 
vis carnes ejus haud parce dilacerari. Verberatam circiler 
duas horas postea jussit in custodiam abduci, ut consideraret 
quali morte eam consumpturus esset. Dedit ei duodecim die- 
rum dilationem, jubens eam servari in custodia. 

15, Sed imperatrix Augusta, uxor ipsius mali et impii Maxen- 
tii, cupiebat eam videre, nec poterat imperatoris metu. Audierat 
enim de ejus multa sapientia et immensa pulchritudine, atque 
inde valde eam exoptabat. At quadam die, tribunus quidam 
imperatoris, nomine Porphyrion, intrabat ad imperatricem. Et 
dicit imperatrix : « Te obsecro, Porphyrion, non revelare quod 
tibi habeo communicare arcanum : multum desidero convenire 
sapientissimam puellam Æcaterinam, nec possum id propositum 
assequi. » Tum Porphyrion ei dicit : « Ego id faciam, imperatrix, 
et coram teeam staluam in vespere, nemine sciente ; solummodo 
parata esto. » | 

Vespere adveniente, venit Porphyrion ad eam et dicit : 
« Agedum, imperatrix, et te abducam ad sapientissimam Æcate- 
rinam. » Quæ citissime surgens, nemine sciente in palatio 
suo, venait in custodiam cum Porphyrione, militibus et lampa- 
dibus illis comitantibus. Et data pecunia multa custodibus, 
imperatrix venit ad eam ubi inclusa erat. Tum videns fulgentem 
vullum ejus tamquam solem in tenebris, timore multo capta, 
cecidit ejus ad pedes dicens : « Beata tu inter mulieres; nam 
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», A] ᾿ 9 , … 9 | Le \ = κ᾿ ety ᾿ 
ἐχφυγόντες τὴν πλάνην ἐγνώσθητε τῷ ἐπουρανίῳ θεῷ ! Kai ἰδου ἕξετε τὸ 
βάπτισμα τοῦ Χριστοῦ. Mn οὖν φούηθῆτε. ᾿Ολίγον γὰρ χαμόντες εἰς αἰῶνας 
ἀνάπαυσιν ἕξετε, » Ταῦτα εἰποῦσα ἔδωχεν αὐτοῖς τὴν ἐν Χριστῷ σφραγῖδα. 
Καὶ οὕτως ἐτελειώθη αὐτῶν ἢ μαρτυρία, μηνὶ Νοεμύρίῳ ἑπταχαιδεχάτη, 
ἡμέρᾳ πέμπτῃ. — δρέθη δὲ τὰ λείψανα αὐτῶν σῶα χαὶ ἀδλαῤὴ ὡς μιηδὲ 
τρίχα αὐτῶν χαυθῆναι ὑπὸ τοῦ πυρός. Ἑσπέοας GE γενομένης, ἐλθόντες 
ἄνδρες εὐλαθεῖς τῆς πόλεως ἐξήρπασαν τὰ τίμια αὐτῶν λείψανα καὶ ἀπέθεντο 
9 φ ΄ , 371, DA » - , + \ + / 9 _« 
ἐν ἐπισήμῳ τόπῳ. ᾿Ιδόντες δὲ τὸ σημεῖον οἱ ὄχλοι πολλοὶ ἐπίστευσαν ἐπὶ 
τὸν Κύριον. 
44. Τούτων δὲ τελειωθέντων εἶπεν ὃ βασιλεὺς πρὸς τὴν μαχαρίαν : 
’ e , \ , \ ΡΝ! , » - , 
« Πανσοφώτατε, ὁμολόγησον τοὺς θεούς, καὶ γενοῦ σήμερον ἐν τῷ πχλχτίω 
, , + ot . , e μ 
μου; πρέπει γάρ σοι τὸ βασίλειον, ὅπως εἰχόνα σου στήσω ὑπὸ πάντων 
προσχυνεῖσθαι χατὰ πᾶσαν πόλιν. Τὸ γὰρ πρόσωπόν σου ὅμοιον φεγγίτου 
, , %  e ns 9 “ ἢ ͵ ἷ“ἷ ͵ 
λάμποντος. » Λέγει αὐτῷ ἢ μαχαρία : € ᾿Λναιδέστατε χύον, εἴρηχι σοι 
, - 6 Fr … U v, ee , : 4 
ὅτι βούλομαι νυμφευθῆναι τῷ Χριστῷ μου.» Λέγει αὐτῇ ὁ βασιλεύς : € Mn 
δὲ e , À À λ ww «= , ? δ» € 
ἀναγχέσης me ὑύρίσαι τὴν λαμπρὰν καὶ ἔνδοξον [πορφύραν]. » Λέγει αὐτῷ à 
μαχαρία : € Ποίει ὃ βούλει. Θεωρῶ γὰρ πολὺ πλῆθος μέλλοντας πιστεύειν τῷ 
Χριστῷ, μάλιστα τοῦ παλατίου σου. » Τότε ἐξαφθεὶς ὁ βασιλεὺς ὑπὸ τοῦ 
διαδόλου ἐχέλευσεν ἀποδυθῆναι τὰς βασιλιχὰς πορφύρας, χαὶ οὕτως βουνεύροις 
ἀφειδῶς τὰς σάρχας αὐτῆς χαταραίνεσθαι. Τυπτομένης δὲ αὐτῆς ὡς ὡρῶν 
δύο διάστημα, μετὰ τοῦτο ἐχέλευσεν αὐτὴν ἀπαχθῆναι ἐν τῇ φυλαχῇ 
, / v ’ ᾽ ’ LES = » ὦ =, 
ὅπως σχέψηται ποίῳ θχνάτῳ ἀναλώσει αὐτήν. Δέδωχεν GE αὐτῇ δώδεχχ 
ἡμερῶν προθεσμίαν, χελεύσας τηρεΐῖσθαι αὐτὴν ἐν τῇ φυλαχῇ. 
€ LAN » Ψ e 1 W ΡΝ + 
15. Ἡ δὲ βασίλισσα Αὔγουστα, ἣ γυνὴ αὐτοῦ τοῦ παρανόμου χαὶ 
» 6 u . y ’ 4 3 = Prin \ , en, = À “ῥ 
ἀσεθεστατου Μαξεντίου, ἐπόθει: ἰδεῖν αὐτήν, χαὶ οὐχ δύνατο διὰ τὸν TA AA 
τοῦ βασιλέως. "Hxsusev γὰρ περὶ τῆς πολλῆς αὐτῆς σοφίας χαὶ τοῦ ἀμέτρου 
’ , ‘ … τ 
χάλλους, χαὶ ἦν ἐπιθυμοῦσα αὐτὴν σφόδρα. ᾿ν μιὰ οὖν ἡμέρα στρχτοπε- 
dapyns τις τοῦ βασιλέως, ὀνόματι ΠΠυρφυρίων, εἰσήει πρὸς τὴν βασίλισσαν. 
4 , % “ὦ , e a ; e 0 τ N , 4 
Καὶ λέγει αὐτῷ ἐχείνη ἢ ὑχσίλισσα : « ᾿Ορχίζω σε, ὦ Πορφύριον, μὴ 
ἐχφᾶναι ὃ ἔχω σοι θχρρῆσαι μυστήριον : πόθον ἔχω πολὺν τοῦ συντυχεῖν τῇ 
, , + V7, , + æ » .. 
πανσόφῳ χόρῃ Αἰχατερίνῃ, χαὶ οὐ δύναμαι τούτου τοῦ σχοποῦ ἐπιτυχεῖν. D 
« = ΄ - τ 
Ὁ δὲ [lopoupluv λέγει αὐτῇ : € ᾿Εγὼ ποιήσω τοῦτο, ὦ βασίλισσα, χαὶ 
παραστήσω σοι αὐτὴν ἐν τῇ ἑσπέρᾳ, οὐδενὸς γινώσχοντος; ιλόνον ἑτοίμη 
γενοῦ. » ῖ 
Τῆς δὲ ἑσπέρας χαταλαθούσης ἦλθεν ὃ Πορφυρίων πρὸς αὐτὴν xal λέγει 
αὐτῇ : € Δεῦρο, βασίλισσα, καὶ ἀπαξω σε πρὸς τὴν σοφωτάτην Λἰχατερίναν.» 
μω - ad , Ὁ + ΄ + 
Ἡ δὲ δρομαίως ἀναστᾶσα, οὐδενὸς ἐπισταμένου τῶν τοῦ παλατίου αὐτῆς, 
ἦλθεν ἐν τῇ φυλαχῇ σὺν τῷ Πορφυρίωνι, στρατιωτῶν χαὶ λχυπίδων συνα- 
χολουθούντων αὐτοῖς, Καὶ δοῦσα χρήματα ixuvi τοῖς φυλάσσουσιν ἣ βασί- 
λισσα ἦλθεν πρὸς αὐτὴν ἔνθα ἦν χεχλεισμένη. Kai ἰδοῦσα αὐτὴν ὅτι ἔλαυ- 
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vultus tuus non similis est vultui terrestrium mulierum, sed 
gloria cœlesti impletus est. Ecce te exoptans dignata sum 
conspectu tuo, et gavisa est anima mea. » Dicit ei beata : 
« Beata es tu, imperatrix, quia video coronam a {duo]decim 
angelis gestam imposituris eam capiti tuo. Ecce enim post tres 
dies eam gerens ibis ad Domioum, ubi sunt æterna bona, in 
æternum regnum Domini nostri Jesu Christi. Sed ne solliciteris, 
imperatrix; Christus enim tibi aderit in omni tua invocatione. » 
Et dicit ei imperatrix : « Timeo cruciatus, quia timida sum ad 
minas; pariterque imperatorem, quia sanguinem sitit. » Dicit 
ei beata Æcaterina : « Ne timeas; immo habe Christi signum, 
nec te tanget cruciatus. Quamquam enim et paulum pateris, 
tamen in æternum regnabis. » 


46. Hæc cum ea dixisset, dixit beatæ Porphyrion : « Te 
quæso, expone et mihi quid donet Christus credenti in 
ipsum; volo enim et ego ei militare. » Dicit ei beata : « Nondum 
audivisti in scripturis christianorum de æternis bonis? » Dicit 
Porphyrion : « Nondum novi; ego enim sum armis devotus. » 
Dicit ei beata : « Quæ lingua poterit loqui de æternis bonis? 
Ille enim qui hic Christi causa sustinuerit tribulationes et 
cruciatus, ipse hæreditabit bona in quæ angeli prospicere 
desiderant. » Tum gaudio plenus Porphyrion credidit cum 
ducentis suis mililibus. Sicque ei valedicentes custodia abierunt 
media nocte, præcipientes et custodibus nemini rem annun- 
tiare. 

47. Erat autem beata per eos duodecim dies in custodia ab 
splendenti columba nutrita. Sed postquam impleti sunt duo- 
decim dies, apparuit Dominus noster Jesus Christus beatæ 
Æcaterinæ in custodia, cum angelorum turba, ei dicens : 
« Beata tu inter mulieres, quia multi per te credent in nomine 
meo. Sed nihil timeas. Ego enim semper sum tecum nec te 
tanget cruciatus. » Hæc locutus ei Dominus in cælos receplus 
est cum angelis suis. 

48. Mane autem facto, jussit imperator ejici eam e custodia 
et ad palalium duci. Dum ducebatur, fulgebat tamquam gemma 
vullus ejus ita ut admiraretur multitudo. Eam vero conspiciens 
imperator mente non stetit, et dicit ei: « Solis æmula, radianti 
ornata vultu, te decet imperium quæ pulchritudinem habes 
Veneris. Agedum, diis sacrifica, ét regna nobiscum, et ne. 
sinas perire radiantem tuam pulchritudinem. » Quæ dicit ei : 
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ψεν τὸ πρόσωπον αὐτῆς ὡς ὃ ἥλιος ἐν τῇ σχοτίᾳ, φόῤῳ πολλῷ συσχεθεῖσα, 
ἔπεσεν εἰς τοὺς πόδας αὐτῆς λέγουσα : & δλίαχαρία σὺ ἐν γυναιξίν; τὸ γὰρ 
πρόσωπόν σου οὐχ ἐστὶν ὅμοιον τῶν ἐπὶ γῆς γυναιχῶν, ἀλλὰ δόξης οὐρανίου 
/ PF ON ὅς κ᾿ , 4 ᾿ Ν , , , \ 
πεπλήρωται. Kat ἰδοὺ πόθον ἔχουσα εἰς σὲ χατηξιώθην θεχσασθαί σε, χαὶ 
e U “- Li 
ἐχάρη μου ἣ ψυχή. » Λέγει αὐτῇ ἣ μαχαρία : « Μαχαρία σὺ εἶ, ὦ βασίλισσα, 
ὅτι θεωρῶ τὸν στέφανον ὑπὸ [δώ]δεχα ἀγγέλων βασταζόμενον, τοῦ θεῖναι 
αὐτὸν ἐν τῇ χεφαλῇ σου. Καὶ ἰδοὺ μετὰ τρεῖς ἡμέρας φορέσασα αὐτὸν 
πορεύσῃ πρὸς τὸν Küprov, ὅπου τὰ αἰώνια ἀγαθά, εἰς τὴν ἀτελεύτητον 
- , -« Lo = 7 
βασιλείαν τοῦ xupiou ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. ᾿Λλλὰ μηδὲν φροντίσης, ὦ 
« À 4 # μ , 3 Lé A 
βασίλισσχ! Ὃ γὰρ Χριστὸς παραστήσεται ἐν πάσῃ σου ἐπιχλήσει. » Kai 
λέγει πρὸς αὐτὴν ἣ βασίλισσα : « Φοῤοῦμχι τὰς βασάνους, ὅτι δειλή 
εἰμι περὶ τὰς ἀπειλᾶς; ἅμχ δὲ χαὶ τὸν βασιλέα, ὅτι αἰμοπότης ἐστίν. » 
Λέγει αὐτῇ ἣ μαχαρία Λίἰχατερίνα : « Μὴ φούοῦ, ἀλλὰ ἔχε τὴν ἐν 
Χριστῷ σφραγίδα, καὶ οὐ μή σου ἅψηται βάσανος. Et γὰρ καὶ μικρὸν πάσχεις, 
ἀλλ᾽ εἰς αἰῶνα βασιλεύεις. » 
16. Ταῦτα λεγούσης αὐτῆς, εἶπεν ὃ Πορφυρίων πρὸς τὴν μακαρίαν : 
« Δέομαί σου, φράσον χαὶ ἐμοὶ τίνα δωρεῖται ὃ Χριστὸς τῷ εἰς αὐτὸν 
πιστεύοντι; βούλομαι γὰρ χαὶ ἐγὼ στρατευθῆναι αὐτῷ. » Λέγει αὐτῷ à 
μαχαρία : ε Οὐδέπω ἤχουσας ἐν γραφῇ χριστιανῶν περὶ τῶν αἰωνίων 
ἀγαθῶν ᾽ ν Λέγει ὁ Πορφυρίων : « Οὐδέπω ἔγνωχα; εἰμὶ γὰρ ἐγὼ ἀκυάζων 
περὶ τοὺς πολέμους. » Λέγει αὐτῷ ἣ μαχαρία : € Ποία γλῶττα δυνήσεται 
λέγειν περὶ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἢ Ὃ γὰρ ὑπομείνας ἐνταῦθα διὰ Χριστὸν 
θλίψεις καὶ βασάνους, αὐτὸς χληρονομήσει τὰ ἀγαθὰ εἷς ἅπερ ἄγγελοι 
παραχύψαι ἐπιθυμοῦσιν. » Τότε χαρᾶς πλησθεὶς ὁ Πορφυρίων ἐπίστευσεν 
σὺν τοῖς διαχοσίοις στρατιώταις. Καὶ οὕτως ἀσπασάμενοι αὐτὴν ἐξῆλθον ἐχ 
τῆς quhaxñs μέσης νυχτός, παραγγείλαντες χαὶ τοῖς φύλαξιν μηδενὶ ἀναγ- 
γεῖλαι ταῦτα. 
17. ἼΙν δὲ ἢ μαχαρία ἐν ταῖς δώδεχα ἡμέραις ἐν τῇ φυλάχῇ τρεφοικένη 
ὑπὸ λαμπρᾶς περιστερᾶς. Μετὰ οὖν τὸ πλήρωμα τῶν δώδεχα ἡμερῶν, 
w U - ᾽ -Ὡ γ + - 9 ᾽ὔ » ΄- “Ὁ 
ὠφθη ὃ χύριος ἡμῶν ᾿Γησοῦς Χριστὸς τῇ μαχαρίᾳ Αἰχατερίνη ἐν τῇ φυλαχῇ 
μετὰ πλήθους ἀγγέλων, λέγων αὐτῇ : € Μαχαρία σὺ ἐν γυναιξίν, ὅτι πολλοὶ 
-ΟΞ \ - , ἠ φ 54 ! ᾽ \ = » 37} Α ᾿ 
διὰ σοῦ πιστεύσουσιν τῷ ὀνόματί μου. ᾿Αλλὰ μηδὲν φοβηθῇς. ᾿Εγὼ γὰρ 
, = - , - 3 
εἰμὶ διλ παντὸς μετὰ σοῦ χαὶ οὐ μή σου ἅψηται βάσανος. » Ταῦτα εἰπὼν 
αὐτῇ ὃ Κύριος ἀνελήφθη εἰς τοὺς οὐρανοὺς μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. 


18. Πρωίας δὲ γενομένης, ἐχέλευσεν ὃ βασιλεὺς ἐχβληθῆναι αὐτὴν ἐχ 
τῆς φυλαχῆῇς χαὶ ἄγεσθαι ἐπὶ τὸ παλάτιον. ᾿Αγομένης δὲ αὐτῆς, ἔλαμπεν 
ὥσπερ φεγγίτης τὸ πρόσωπον αὐτῆς, ὥστε θαιμβεῖσθαι τὸ πλῆθος. ᾿Ιδὼν δὲ 
αὐτὴν ὁ βασιλεὺς ἐξέστη τῇ χαρδίᾳ χαὶ λέγει αὐτῷ : « ᾿Πλιόμορφε, ποιχιλο- 
πρόσωπε, σοὶ πρέπει τὸ βασίλειον, ὡς τὸ χάλλος ἐχούσῃ τῆς ᾿Λφροδίτης. 
Δεῦρο, θῦσον τοῖς θεοῖς, χαὶ βασίλευε μεθ᾽ ἡμῶν, καὶ μὴ θελήσης ἀπολέσθαι 
τὸ ἀχτινοβόλον σου χάλλος. » Ἢ δὲ λέγει αὐτῷ : ε« Θαμβεῖ σε τὸ χάλλος 


18 PASSID SANCTÆ ÆCATERINÆ. 


« Stupefacit te pulchritudo mea, quæ hodic est et cras non 
est; umbra est, et præterit. Ne igitur eam contempleris, paulo 
post in orco nigrescentem, putrescentibus ossibus et corpore 
a vermibus voralo. Ego enim sponsa facta sum Christi mei,ne 
pereat corpus meum in gehenna. » 

19. Quæ cum diceret, præfectus adveniens imperatori dixit : 
« Audi, imperator, et quod tibi dico fac, — aliter enim non potes 
eam convincere, — ut videns metu convincatur et diis sacri- 
ficet; nisi convincatur, mala male absumatur. » Et dicit ei 
imperalor : « Quid est quod habes faciendum ? » Dicit præfectus : 
« Fiant rotæ quattuor; unicuique rotæ infigantur clavi acuti 
et serræ circiler trecentæ : dein sedeat ipsa ad rotam ; et tunc 
trochleis et funibuns volvantur rotæ, ad stridorem magnum 
faciendum, ita ut hæc videns sacrificet ; si non, mala male 
moriatur. » — Jussit quidem imperator subito fieri machinam, 
et perfectum est opus intra dies tres. 

20. Jussit ad se duci beatam. Multum eam hortatus et nihil 
consecutus jussit eam alligari prope rotam tumque hanc 
trochleis volvi. Apparens ergo angelus Domini illam ex ma- 
china rapuit. Rotæ vero revolutæ suslulerunt paganorum 
multos, circiter quattuordecim millia. Ceteri clamabant di- 
centes : « Unus Deus christianorum! » Facta autem hac voce, 
volebat imperator eam tradere cruciatibus multis. 

21. Id eo volente, exsiliit imperatrix Augusta ex palatio 
suo, crinibus solutis, dicens imperatori Maxentio : « Dimitte 
servam Dei quam non tetigit cruciatus. Cur cum Deo pugnas 
ut ab eo absumaris? » [ra vero plenus imperator jussit afferri 
capsam maximam eamque plumbo ligari in quattuor partibus; 
deinde jussit adduci imperatricem ejusque mamillas ad imam 
partem poni, et afferri clavos perlongos infigique per medias 
ejus mamillas, atque ita subtus in capsam affigi, sursum vero 
attolli, et poni operculum capsæ, donec abscissæ sint mamillæ 
imperatricis. Videns autem et... tulit sententiam ut ea gladio 
plecteretur.— Acccpta sententia imperatrix suspiciens et videns 
beatam Æcaterinam ei dixit : « Ora pro me Dominum ut mihi 
aperiat portas regni sui. » Dixit ei beata : « Vade, quia tu 
regnabis in æternum cum Christo. » Ejecta est sancta Augusta 
extra urbem, et gladio absumpta est mense novembri, die 
vicesimo terlio, feria quinta. | 
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pou, τὸ σήμεοον ὃν χαὶ αὔριον οὐχ ὄν; σχιχ ἐστιν χαὶ παρέρχεται. Mr οὖν 

XATAVOEL αὐτό, τὸ μετ᾽ ὀλίγον εἰς ἄδην μελχνούμλενον, σχπέντων τῶν ὀστέων 
Lund e 4 ᾿ » 

χαὶ τοῦ σώματος ὑπὸ σχωλήχων βοωσχομένου. ᾿Εγὼ γὰρ νενύμφευμαι τῷ 
- \ 4 . ΄ ᾿ ῳ , , LT 

Χριστῷ μου, διὰ τὸ μὴ απολέσῆχι τὸ σῶμα ou ἐν τῇ γεέννη. D 


“« LS - ’ e ο1 ae ΟῚ τ ᾧ 
19. Ταῦτα δὲ χὐτῆς λεγούσης, ὃ ὕπχογος ποοτελθὼν τῷ βχτιλεῖ εἰπεν : 
« ΑΛ β "λεῦ t ὃ λέ" 0,7 + > — τ ον Α ᾽ δύγ- 
ἄχουε, βασιλεῦ, χαὶ ὃ λέγω σοι τοῦτο ποίησον, --- ἀλλως γὰρ οὐ δύνῃ 
πεῖσαι αὐτήν, --- vx ἰδοῦσα πεισθῇ ἀπὸ τοῦ φόῤου χαὶ θύτη τοῖς θεοῖς; εἰ 
un πεισθῇ, χαχὴ χαχῶς ἀναλωθῇ. » Καὶ λέγει αὐτῷ ὃ βασιλεύς : à Τί 
ἐστιν ὃ ἔχεις ποιῆσαι ? » Λέγει ὃ ὕπαρχος : « Γενέσθωσαν τροχοὶ τέσσαρες; 
Ὧν 3 ’ » ,Y® ῳ \ - e ͵ A 
χατὰ δὲ τοογὸν ἐλμπχγήτωσαν λοι ὀξεῖς χαὶ πριστῆρες ὡς τριαχόσιοι ; χαὶ 
χαθεσθήτω αὐτὴ πλησίον τοῦ τρογοῦ ; καὶ οὕτως ὃἊ᾽Άλ Uayyavov χαὶ 
/ , ᾿ et ᾿ , 4 el 
τροχιλίσχων στρεφέσθωσαν οἱ Touyoi, ὥστε βρυγυὸν μέγαν γενέσθαι, ἵνα 
- " , é δι / ; - ? , CEA 9 à 
ταῦτα ἰδοῦσα θύση ; εἰ ὁὲ μή, χαχὴ χαχῷῶς ἀποθάνῃ. » — ᾿Ιὑχέλευσεν δὲ 
e A . Ὡ ? s 5 \ Ÿ = \ 
ὃ βασιλεὺς παραχρῆμα γενέσθαι τὸ ὄργανον ; χαὶ ἀπηρτίσθη τὸ ἔργον διὰ 
ἡμερῶν τριῶν. 
s 3 ἢ 
20. ᾿Εχέλευσεν δὲ ἄγεσθαι πρὸς αὐτὸν τὴν μαχαοίαν. Kai πολλὰ 
Ÿ Ù 
4 % + SA ᾽ ΄ . " - , , 
παραχαλέσας αὐτὴν χαὶ υηδὲν χνύσας ἐχέλευσεν χατχδεθῆνχι αὐτὴν πλησίον 
τοῦ τροχοῦ χαὶ οὕτως στρέφεσθαι Ôt τῶν τοοχι'λίτχων. ᾿Επιφανεὶς οὖν 
# À » ep ἘΝ ᾽ -Φ ῃ0᾿ Ϊ n\ - \ « 4 
ἄγγελος Κυρίου ἥοπχσεν αὐτὴν Ex τοῦ ἅριλατος. OÙ δὲ τροχοὶ χυλισθεντες 
ἀνεῖλαν πλῆθος τῶν ᾿λλήνων, ὡσεὶ χιλιάδων δεχχτεσσάρων. Οἱ δὲ λοιποὶ 
ἔχραζον λέγοντες : « Ets θεὸς τῶν ,οιϊστιανῶν | » Γενομένης δὲ τῆς φωνῆς 
ταύτης͵ ἐῤούλετο ὃ βασιλεὺς πχοχδοῦνχι αὐτὴν εἰς βχσίνους πολλᾶς, 
41. Ταῦτα δὲ αὐτοῦ βουλομένου, ἐξεπήδησεν ἣ βασίλισσα Λύγουστα 
Ex τοῦ παλατίου αὐτῆς, λυσίτριγος, λέγουσα τῷ βασιλεῖ διχξεντίῳ 
« ᾿Απόλυσον τὴν δούλην τοῦ θεοῦ ἧς οὐγ ἥψατο βάσανος. Τί παλαίεις πρὸς 
θεὸν ἵνα ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀνχλωῆῆς}» Θυμῷ ὃξ πλησθεὶς ὃ βατίλεὺς ἐχέλευσεν 
ἐνεχθῆναι σάρπον παμμεγέθη χαὶ Del var αὐτὴν ἐν τοῖς τέσσχρσιν μέρεσιν 
- , # ; “ , \ 
μολίόδῳ; χαὶ ἐχέλευσεν ἀγεσθχι τὴν βασίλισσαν χαὶ οὕτως τίθεσθαι τοὺς 
νασθοὺς αὐτῆς πλησίον τῆς θχλίμου τῆς σάρπου χαὶ ἐνεχθῆναι ἥλους 
εὐμήχεις καὶ χρούεσθαι διὰ μέσου τῶν υμχσθῶν αὐτῆς, χαὶ οὕτως χάτωθεν 
9 4 , γ᾽ Ν ἍΝ 4 # \ # \ us 
εἰς τὴν cxprov ἀσφαλίζεσθαι, ἄνωθεν Ôs ἐπαίρεσθαι, χαὶ τίθεσθαι τὸ πῶμα 
+ , e - Ἃ = À s 3 
τῆς σάρπου ἕως οὗ ἀπεχόπησαν οἱ μασθοὶ τῆς δασιλίσσης. ᾿Ιδὼν dE χαὶ ouw- 
"= + -- ᾽ ᾿ + Li ù 
διάσας ἔδωχεν χατ᾽ αὐτῆς τὴν διὰ τοῦ ξίφους ἀπόφασιν. — Λαῤοῦσα δὲ τὴν 
ἀπόφασιν ἣ βασίλισσα χαὶ ἀναύλέψασα χαὶ ἰδοῦσα τὴν ἁγίαν Δἰχατερίναν 
᾿ ΄ ci e NN ῳ “, Η - ῃ ω À 
εἶπεν πρὸς αὐτήν : « Εὐξαι ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν Κύριον, ἵνα ἀνοίξη, mor τὰς 
θύρας τῆς βασιλείας αὐτοῦ. » Litmev δὲ αὐτῇ ἢ ἁγίχ : « Πορεύου, ὅτι σὺ 
’ ᾿ πῶς , , ="! φ e , + _» 
βασιλεύεις αἰωνίω[ς] σὺν Χριστῷ. » ᾿Εξεύληήθη 05 ἢ ἁγίχ Αὔγουστα ἔξω 


L. 8 πεισθεισα χαχὴν χαχως — L. 10 ἐμπχρητωσαν --- L. 13 χαχὴν xaxwç -- 
L. 14 τὸ μχγγανὸν — L. 17 ἀνοισας. — L. 32 ομωδιασαςγ wuoôtacev, ομωδιχσεν; 
ce mot, qui m'est inconnu, se relrouve dans tous les manuscrits et dans tous les 
textes; cf. lexte C, 21. 
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22. Qua absumpta, venitet tribunus Porphyrion cum ducen- 
tis militibus, et dicit imperatori : « Ego quoque christianus 
factus sum cum ducentis militibus, et militamus Christo, vero 
Deo nostro. » Hæc audiens imperator magna voce exclamans 
dixit : « Væ mihi! Nam Porphyrion mea erat tota virtus. » Tum 
dicit imperator militibus : « Quid passi valedixistis vos quoque 
Diis vestris? » Qui paventes nihil responderunt imperatori. 
Videns eos Porphyrion tremebundos dicit imperatori : « Dimi- 
sisti caput et pedes aggressus es : ad me sit tuus sermol » 
Dicit ei imperator : « Malum caput! Tu ergo caput eorum es!» 
Atque ira plenus jussit eos ejici extra urbem et gladio absumi. 
Et perfecta est passio eorum eodem die. 

23. Quibus absumptis, jussit imperator adduci beatam Æca- 
 terinam ad tribunal. Quæ postquam advenit, multum cohorta- 
tus eam imperator nihilque assecutus tulit sententiam ut et 
ipsa gladio plecteretur. Dein fracto calamo a tribunali surrexit. 

24. Ejecta est sancta Æcaterina extra urbem ut absumeretur. 
Et cum ea exiit populus multus, in primis clarissimæ feminæ. 
Cum venit in locum ubi absumenda erat et vidit comitantium 
multitudinem, speculatoribus dixit : « Exspectate me paulum, 
dum oraverim Deum meum et generationi huic preces relique- 
rim. » Videbat enim multos se plangentes. Speculatores ei 
dixerunt : « Ora ut vis. » Sancta extensis manibus ad cælum 
dixit : « [Domine] Deus meus, exaudi me et quanta a te peto 
mihi concede. Cum multi sint stantes et exspectantes aliquam 
corporis mei partem, tibi placeat, Domine, nullam inveniri 
partem in terra. Immo, Domine, da recordantibus minimi 
nominis mei Æcaterinæ res prosperas in terra, salutem corpo- 
ris, et laborem jumentorum ; fac ut ab 115 fugiat omnis morbus 
et omnis flatus tenebrosus et omnis occursus infaustus. Da, 
Domine, recordanti nominis mei remissionem peccatorum, ul, 
si quis sit in peccatis multis et eum excipiat ea hora proficis- 
cendi cum angeli animam ejus urgent, ac recordetur nominis 
Æcaterinæ in illa hora, dimitte illi peccata; deduc eum in pace 
per principatus et potestates et da ei locum quietis. Da, Domine, 
omnibus recordantibus nominis mei et memoriam meam cele- 
brautibus, ut nulla fiat sterilitas frugum in illa urbe vel rure 
vel domo; sed ros cælestis erit super illos noctuque diuque. 
Meam vero animam in pace accipe, quia tu es in sæcula glori- 
ficatus; amen. » Cum vero perficeretur deprecatio ista, Domi- 
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τῆς πόλεως, χαὶ ἐτελειώθη ὑπὸ τοῦ ξίφους μηνὶ νοεμόρίῳ, εἰχάδι τρίτη, 
ἡμέρᾳ πέμπτῃ. 

22. Λύὐτῆς δὲ τελειωθείσης, ἦλθεν χαὶ © στρατηλάτης Πορφυρίων μετὰ 
τῶν διαχοσίων στρατιωτῶν χαὶ λέγει τῷ βασιλεῖ : € Κἀγὼ γριστιανὸς γέγονα 
καὶ οἱ διακόσιοι στρατιῶται, χαὶ ἐστρατεύθημεν Χριστῷ, τῷ ἀληθινῷ ἡμῶν 
θεῷ. » ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα ὃ βασιλεὺς βοήσας ἰσχυρῶς εἶπεν : « Οὐαί μοι! 

,ὕ , μ et . , , , e À - 
Πορφυρίων γὰρ μου Ἣν ὅλη ἣ δύναμις. » Τότε λέγει ὃ βασιλεὺς τοῖς 

U ᾽ ᾿ - - ᾿ 

στρατιώταις : € Τί παθόντες απείπασθε χαὶ ὑμεῖς τῶν θεῶν᾽ » Οἱ δὲ 
φοδηθέντες οὐδὲν ἀπεχρίναντο τῷ βασιλεῖ. ᾿Ιδὼν δὲ αὐτοὺς ὁ Πορφυρίων 
ων λ ΨΥ, λέ “- λ T° YA ; λῚ ΩΝ - ᾿ 
δειλανδρήσαντας λέγει τῷ βασιλεῖ : φηχας τὴν χεφαλὴν χαὶ τοῖς ποσὶ 
προσέρχῃ : πρὸς ἐμέ σοι ὁ λόγος! » Λέγει αὐτῷ ὁ βασιλεύς : € Καχὴ 

΄ 7 - 
χεφαλή! Σὺ οὖν κεφαλὴ εἶ αὐτῶν! » Kat θυμοῦ πλησθεὶς ἐχέλευσεν αὐτοὺς 
ἐχοληθῆναι ἔξω τῆς πόλεως χαὶ οὕτως τῷ ξίφει ᾿αὐτοὺς τελειωθῆναι. Καὶ 
ἐτελειώθη ἣ μαρτυρία αὐτῶν τῇ αὐτῇ ἡμέρα. 

23. Τούτων δὲ τελειωθέντων, ἐχέλευσεν ὃ βασιλεὺς ἀχθῆναι τὴν μαχα- 
piav Λἰκατερίναν ἐπὶ τὸ βῆμα. ᾿Ελθούσης δὲ αὐτῆς, πολλὰ παραχαλέσας 

γ ῖ e \ A + , #e A » , - ἢ A] 
αὐτὴν à βασιλεὺς χαὶ μηδὲν ἀνύσας ἔδωχεν χαὶ κατ᾽ αὐτῆς τὴν διὰ τοῦ 
ξίψους ἀπόφασιν. Καὶ χλάσας τὸν χάλαμον ἀνέστη τοῦ βήματος. 

24. ᾿Εξεδλήθη δὲ n ἁγία Atxareplva ἔξω τῆς πόλεως ἐπὶ τὸ τελειωθῆναι. 
Καὶ συνεξῆλθεν αὐτῇ λαὸς πολύς, μάλιστα τῶν ἐπισήμων γυναιχῶν. ᾿Ιλθοῦσα 
δὲ ἐν τῷ τόπῳ ἐν ᾧ ἤμελλεν τελειοῦσθαι, χαὶ ἰδοῦσχ τὸ πλῆθος τῶν συν- 
ἐλθόντων, εἶπεν τοῖς σπεχουλάτορσιν : « ᾿Ιχδέξασθέ με ὀλίγον, ὅπως 

AT ῷ θεῷ μου χαὶ χαταλείψω εὐγὰς τῇ 3 ταύτη. » ‘Eu 
προσεύξωμαι τῷ θεῷ μ Law εὐχὰς τῇ γενεζ ταύτη. OpX 

4 \ , * _» » _./ CES τ / » ᾿ 
γὰρ πολλοὺς δαχρύοντας ἐπ᾿ αὐτήν, Οἱ δὲ εἰπὰν αὐτῇ : € ΠΙρόσευξχι ὡς 
θέλεις. » ἯΙ δὲ ἁγία ἐχτείνασα τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν εἰπεν : € [Κύριε! 
ὃ θεός μου, ἐπάκουσόν μου, χαὶ ὅσα αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ παράσχου. 'Eneidr 
πολλοί εἰσιν ἑστῶτες χαὶ ἐχδεχόμενοι μέρος τοῦ σώματός μου, εὐδόχησον, 
Κύριε, un εὑρεθῆναι μέρος ἐν τῇ γῇ. ᾿Αλλὰ δός, Κύριε, τοῖς ἀνημονεύουσιν 
τοῦ ἐλαχίστου ὀνόματος Αἰχατερίνας εὐθηνίαν ἐν τῇ γ7, ἴασιν σώματος, 
ὑπουργίαν τῶν τετραπόδων; ποίησον ἐχφυγεῖν ἀπ᾿ αὐτῶν πᾶσαν νόσον χαὶ 
πᾶσαν αὔραν σχοτεινὴν χαὶ πᾶσαν ἀπάντησιν πονηρᾶν. Δός, Κύριε, τῷ 
μνημονεύοντι τοῦ ὀνόματός μου ἄφεσιν ἀμαρτιῶν, ἵνα, εἴ τις ἐστὶν ἐν 
ἁπμαρτίαις πολλαῖς καὶ φθάση αὐτὸν ἣ ὥρα τῆς ἐχδημίας ἐν ἢ οἱ ἄγγελοι 

, ΠΕΡῚ t , - - 9 EU 
ἐπείγουσιν αὐτοῦ τὴν ψυχήν, μνησθῇ δὲ τοῦ ὀνόματος Λἰχατερίνας ἐν τῇ 
ὥρᾳ ἐχείνῃ, ἄφες αὐτῷ τὰ ἀμχρτήματα; διάγαγε αὐτὸν μετ᾽ εἰρήνης [à] 
ἀρχὰς καὶ ἐξουσίας, καὶ δὸς αὐτῷ τόπον ἀναπαύσεως. Δός, Κύριε, πᾶσι τοῖς 
μνημονεύουσιν τοῦ ὀνόματός μου χαὶ ἐχτελοῦσιν τὴν μνήμην μου, ἵνα μὴ 
γένηται ἀφορίχ χαρποῦ ἐν ἐχείνη τῇ πόλει ἡ τῇ χώρχ ἡ τῇ οἰχίχ; ἀλλὰ 


L. 17 ἀνοισας. --- L. 32 εἰ τις εαν ἐστιν, où exv peut être une particule indéfinie- 
— L. 35 ἀφῆς, si l'on n'admet pas un changement de construction. — L. 36 ἀρχας... 
Colossiens, 11, 15. 
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aus in nubibus ad eam ita locutus est : « Veni, martyr mea, 
ascende ad cubicula patris mei in cœælis. Tibi apertæ sunt portæ 
paradisi. Ecce omnes angeli cælorum cougregati tenent coronas 
et lampades, adventum tuum exspectantes. Quod ad eam gra- 
tiam quam petisti spectat, dabo omnibus tui recordantibus 
ceutuplum. » ὲ 


25. His verbis acceptis, dixit beata speculatori : « Agedum, 
fac quod tibi ab imperatore præceptum est. » Appropinquans 
speculator abscidit ejus caput, et subito pro sanguine lac fluxit 
super terram. Et devenerunt angeli quattuor et sustulerunt 
corpus ejus, quod deposuerunt in monte Sina. Multi vero Deum 
glorificabant. 

26. Hæc ego Athanasius, notarius simulque servus dominæ 
meæ Æcaterinæ, conscripsi eus commentaria in omni diligentia. 


27. Consummata est domina mea Æcatlerina, mense novem- 
bri, die vicesimo quarto, feria præparationis, ad gloriam Patris, 
Filii, et Spiritus sancti, nunc et semper et in sæcula sæcu- 
lorum; amen. 
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δρόσος οὐράνιος ἔσται ἐπ᾽ αὐτοὺς νυχτὸς χαὶ ἡμέρας. ᾿Εμοῦ δὲ τὴν ψυχὴν 
» » ..2 = » ὃ Υ 5 5, « ’ ᾽ \ , , , |] 
ἐν εἰρήνῃ πρόσδεξαι, ὅτι σὺ εἰ δεδοξασμένος εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. » Kai 
3 - - ; ᾽ν ; μ , ΄ , , / \ - ΒΟ. 
ἐν τῷ τελειωθῆναι τὴν εὐχὴν ἐχείνην, © Κύριος ἐλάλησεν διὰ τῶν νεφελῶν 
πρὸς αὐτὴν ταῦτα : à Δεῦρο, μάρτυς μου, ἀνάθαινε εἰς τὰ ταμεΐα τοῦ 
πατρός μου ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ᾿Ανεῴγασίν σοι αἱ πύλαι τοῦ παραδείσου. ᾿Ιδοὺ 
πάντες οἱ ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν συναχθέντες χχατέχουσιν στεφάνους χαὶ 
λαμπάδας, προσδοχῶντες τὴν σὴν ὑπάντησιν. ΠΙρὶ δὲ τῆς χάριτος ἧς 
ἡτήσω, δώσω πᾶσιν τοῖς μνημονεύουσίν σου ἑχατονταπλασίονα. » 

25. Καὶ τούτης τῆς φωνῆς δοθείσης εἶπεν ἣ μαχαρία τῷ σπεχουλάτορι: 
α Δεῦρο, ποίει τὸ χελευσθέν σοι ὑπὸ τοῦ βασιλέως. » Προσελθὼν δὲ ὁ 
σπεχουλάτωρ ἀπέτεμεν αὐτῆς τὴν χεφαλήν, χαὶ εὐθέως ἀντὶ τοῦ αἵματος 
γᾶλα ἔρευσεν ἐπὶ τῆς γῆς. Kat χατῆλθον ἄγγελοι τέσσαρες χαὶ ἐπῆοαν τὸ 
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σῶμα αὐτῆς χαὶ ἀπέθεντο ἐν τῷ ὄρει τῷ Σινᾶ. Καὶ πολλοὶ ἐδόξαζον τὸν 
θεόν. 

26. Ταῦτα ἐγὼ ᾿Αθανάσιος, ταχύγρχφος ἅμα χαὶ δοῦλος ὑπάρχων τῆς 
χυρίας μου Αἰχατερίνης συνεγραψάμην τὰ ὑπομνήματα αὐτῆς ἐν πάσῃ 
ἀσφαλείχ. 
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27. ᾿Ετελειώθη δὲ ἣ xuoix μου Atxatepivn μηνὶ νοεμδρίῳ, εἰχάδι 
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τετάρτῃ, ἡμέρᾳ παρασχευῆς, εἰς δόξαν πατρὸς υἱοῦ χαὶ ἁγίου πνεύματος, 
νῦν χαὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Le rédacteur ne met point de discours dans la bouche de ses person- 
nages, il se contente d'indiquer qu'il y en eut plusieurs de prononcés, 
principalement dans le tournoi entre Écaterine et les rhéteurs. Il était 
naturel qu’un autre eût l'idée de suppléer à ce silence du premier rédac- 
teur, et la tentation de fabriquer des discours. Les deux passions 
suivantes montreront ce que le premicr texte est devenu entre les mains 
d'un maladroit (texte B) et d’un homme raisonnable (texte C). 


L. 15 Αναστασιος dans les manuscrits de la recension suivante — L. 18 Exa- 
τερινη. 


SAINTE ÉCATERINE 


DEUXIÈME TEXTE (8, 


J'ai collationné ou consulté : 

V, Codex Vaticanus 807; ΧΙ-ΧΙ siècles, m’a-t-il semblé. Le 
récit est interrompu fol. 258 v., après les mots θαμδηθήσονται 
γὰρ πάντες ἐπὶ τῇ σο(φίᾳ) ; il reprend au folio suivant avec les 
mots ὅπως ἀνοίξῃ ἡμῖν. 

S, Codex Vaticanus 866. 

O, Codex Ottobonianus 41h, xiv-xve siècles ; texte du Vati- 
canus 807. 

P, Codex Parisinus 1538, x° siècle ; texte très voisin de celui 
de S. 

R, Codex Parisinus 1539, x1° siècle ; texte presque identique 
à celui de V. 

Le texte se trouve aussi à la Bibliothèque de S. Marc, à 
Venise, Codex CLI ou LXXX VII, du xvnr siècle. 

Je suis principalement V et R. J'ai fait l'économie de la plus 
grande partie de l'appareil critique, en ne conservant que le 
nécessaire ou au moins l'utile. 

On rencontre dans le récit des discours extraordinaires, 
extravagants, où les orateurs parlent par énigmes. Pour une 
partie, j'ai cherché à établir le texte tant bien que mal; pour 
le reste, je reproduis le texte des manuscrits, en laissant à 
d'autres le soin d’en extraire un sens et de rétablir le tout, 
s'ils jugent que la chose en vaille la peine. 

Le fond et les détails sont les mêmes que dans les textes 
A et C; il était donc inutile de grossir le volume avec une 
version latine de ce texte. Quant aux discours dont nous 
parlons plus haut, on comprend qu'ils n'étaient pas à traduire. 
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THE BIPFTIAIOY ΚΑΙ PHTOPOE 


4. “τοὺς τριχχόστου πέμπτου, βασιλεύοντος τοῦ ἀσέθους χαὶ παρανόμου 
βασιλέως Μαξεντίου, ἦν πολλὴ μανία τῶν εἰδώλων. Ὅθεν προχαθίσχς ὁ 
βασιλεὺς Μαξέντιος ἐπὶ τοῦ βήματος, ἐν τῇ πόλει τῶν ᾿Λλεξανδρέων, ἔθετο 
πρόσταγμα πᾶντη τε χαὶ πανταχοῦ θύειν τοῖς θεοῖς χαὶ ἀπολύεσθαι, γράψας 
ἐπιστολὴν περιέχουσαν τὸν τύπον τοῦτον : Βασιλεὺς Μαξέντιος πάσῃ τῇ 
οἰχουμένῃ χαίρειν. Πάντες συνέλθετε μέχρις ἡμῶν ὅπως γνῶτε τὸ ἐχτεθέν. 
ET τις οὖν μὴ ὑπαχούσῃ τοῦ θεσπίσματος τούτου, αὖθις παραστήσεταί μοι 
ἐν τῷ βήματι, ὑφιστάμενος τὴν διὰ τοῦ ξίφους χαὶ πυρὸς τιμωρίαν. 

2. Τῶν δὲ γραμμάτων ἐχπεμφθέντων, παραγίνεται πρὸς αὐτὸν πλῆθος 
πολὺ τῶν χατοιχούντων ἐν τῇ ὑποτεταγμένῃ αὐτῷ βασιλείᾳ. Kai ὡς 
συνῆλθεν τὸ πλῆθος ἐχεῖνο, οὐχ ἦν χωρεῖν τὸν τόπον. Τότε ὁ βασιλεὺς 
Μαξέντιος, ἐν τῇ ἑξῆς ἡμέρα, προχαθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος, ἐχέλευσεν τοὺς 
χήρυχας χράζειν ὥστε συναθροίζεσθαι πᾶντας ἐπὶ τὸν νχὸν τῶν εἰδώλων. 
᾿Εχέλευσεν γὰρ ὁ βασιλεὺς πᾶντα ἄνθρωπον, τοὺς μὲν πλουσίους ἐπιχομί- 
ζεσθαι μεθ᾽ ἐχυτῶν ταύρους χαὶ πρόύδατα εἰς τὴν θυσίαν τῶν θεῶν, τοὺς δὲ 
οἰχτροὺς χαὶ πένητας λεπτὰ ὄρνεα. Ὃ γχο βασιλεὺς ἐχέλευσεν τῇ ἑαυτοῦ 
θυσίᾳ προσαγαγεῖν ταύρους ἑχατὸν τριΐζχοντα, τοῦ γενέσθαι θυσίαν ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι τοῦ βασιλέως. 

3. Tata οὖν θεωρήσαντες ἅπαντες προσήγαγον ἕχαστος τετράποδα εἰς 
τὴν θυσίαν, βασιλεῖς τε καὶ ἔπαρχοι, μεγιστᾶνες τε χαὶ στρατηλᾶται, 
ἄρχοντες χαὶ τριθοῦνοι, καὶ πάντες ὅσοι ἦταν ἐπ᾽ ἐξουσιῶν. Kai πᾶς πένης, 
μὴ ἰσχύων ἔχειν μεθ᾽ ἑαυτοῦ ταύρους, ἦσαν χατέχοντες ἐν ταῖς “χερσὶν 


L. 1 aytas μεγχλομχρτυρος Aux. P -α L.2 της... ρητορος manque P — L. 3 10:660- 
τατου P — L. 4 pavex τῶν χριστιανων P — L. T οἰχουμένη nai maon node 4. 
P — L. 8 extedev παρ ἡμῶν P — L. 11 παρεγένοντο P — LI. 12 πολυ ἐν P — 
L. 12-13 βασιλεια wote οὐχ P — L. 13 ὁ δε βασιλευς P — L. 16 Baotheus τους 
μεν P — L. 18 opvex εἰς τὴν θυσιαν των θεων V P — L. 18 θυσιχ rpoanyayev 
P — L. 20 ovouxzt αὐτοῦ P — L. 22 urapyos P — L. 23 εἐπεξουσιοι P — L. 23-21 
χαι οἱ πένητες PEPOVTES ορνεα παμποιχιλα P. 
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αὐτῶν ὄρνεα πολυποίχιλα, ὥστε μὴ χωρεῖν τὸν τόπον τοῦ ναοῦ χαὶ τὴν 
πόλιν τὸ πλῆθος τῶν τετραπόδων χαὶ ὀρνέων τῶν ἐπαιρομένων εἰς τὴν 
θυσίαν ; ὡς ἐκ τῆς μεγίστης φωνῆς καὶ βοῆς τῶν ἀλόγων ζῴων σαλευθῆναι 
τὸν τόπον χαὶ τὴν πόλιν; ἔτι δὲ τῶν αὐλῶν χαὶ τῶν γορῶν βοώντων χαὶ 
χρότους χειρῶν ποιούντων, ὥστε τὸ φῶς τοῦ ἡλίου σχοτίζεσθαι καὶ τὴν γῆν 
μιαίνεσθαι, τῶν ἀλόγων αἰμάτων ἀδίχως ἐχχυνομένων ἐν πλάνῃ πολλῇ. 

4. Γυνὴ δέ τις εὐσεόης ὑπῆρχεν ἐν τῇ πόλει τῶν ᾿Αλεξανδρέων, θυγάτηρ 
ὑπάρχουσα μονογενὴς βασιλέως τινός. Καὶ τούτου ἀναλύσαντος τὸν βίον, 
χατελείφθη αὐτὴ μόνη ἐν τῷ παλατίῳ τῶν γονέων αὐτῆς μετὰ πάσης τῆς 
οὐσίας αὐτῆς χαὶ τῶν παίδων αὐτῆς χαὶ τῶν χορχσίων αὐτῆς, ὧν οὐχ ἦν 
ἀριθμός. Τὸ δὲ ὄνομα αὐτῆς Atxatepiva. Αὐτὴ ἦν ἀεμαθηχυΐῖα πᾶσαν 
ὀίόλον τῆς Ex βιργιλίων χαὶ ρητόρων δογμάτων ἐπιστήμης. 

Ἦν γὰρ μεμαθηχυΐα πᾶσαν βίδλον ᾿Λσχληπίου χαὶ Γαληνοῦ, ᾽Λριστο- 
τέλους τε χαὶ Ὁμήρου χαὶ Πλάτωνος χαὶ Φιλιστίωνος καὶ Εὐσεδίου χαὶ 
αννοῦ xat Μαμόροῦ χαὶ Διονυσίου χαὶ σιδυλλῶν νεχρομαντείας xa ὅσα 
ὃ Βιργίλιες ἔλεξεν καὶ ὁ ᾿Ορίων. Καὶ ἅπαξ ἁπλῶς πᾶσα διήγησις ρητόρων 
χαὶ βιργιλίων χαὶ πᾶσα λέξις τῶν ἑῤδομήκχοντα δύο γλωσσῶν τῆς γῆς ἐν 
τῷ στόματι αὐτῆς ἐλαλεῖτο. Kai οὐχ ἦν οὐθὲν ὃ οὐχ ἐγινώσχετο ἐν τῷ 
στόματι αὐτῆς. “Ilv δὲ χρόνων δέκα ὀχτώ. 

9. Αὕτη, θεωρήσασα τὴν φωνὴν τῶν ἀλόγων ζώων χαὶ τὸ πλῆθος τῶν 
μὲν χλαιόντων χαὶ μὴ τολμώντων λέγειν ὅτι γριστιανοί ἐσμεν διὰ τὸν 
φόβον τοῦ βασιλέως, τῶν δὲ Ελλήνων ἀποτρεχόντων ἐν αὐλοῖς καὶ χοροῖς 
ἐπὶ τῇ θυσίᾳ, ἰδοῦσα δὲ αὐτὴ ταῦτα οὕτως γινόμενα καὶ λαδοῦσα μεθ᾽ 
ἑαυτῆς παΐδας [ἡλθεν] εἰς τὸν ναὸν τῶν ᾿λλήνων ὅπου ἦν ὃ βασιλεὺς χαὶ 
πᾶν τὸ ἄπειρον πλῆθος θυσιάζοντες. 

Ἦν γὰρ τῷ χάλλει ἀμώμητος ὑπὲρ πᾶσαν φύσιν γυναιχῶν. Ἦν δὲ χαὶ 
ὑπερμεγέθης τῇ ὄψει τῆς ἡλιχίας σφόδρα. ‘Qc χυπάρισσος παμποίχιλος τὴν 
ἑωθινὴν δρόσον βαστάζουσα, ἀνατεταμένη ἐν τῷ ἀέρι, ὑπερμεγέθης παρὰ 
πᾶν δένδρον τῆς γῆς τῷ καταχόμῳ τῆς χεφαλῆς, ἵσταται εὐπρεπῶς, οὕτως 
χαὶ À μαχαρία, προαγούσης αὐτὴν τῆς χάριτος τοῦ Κυρίου ; ἐφαίνετο τοῖς 
ὁρῶσιν αὐτὴν ὡς τὸ στοιχεῖον τοῦ κόσμου, ἐχσφράγισμα τῆς ἀμολύντου 
σελήνης. 

6. Καὶ ποιησαμένη τὴν ἐν Χριστῷ φφραγῖδα εἰσῆλθεν εἰς τὸ πλῆθος, 
χαὶ ἐλθοῦσα εἰς τὴν φλιὰν τοῦ ναοῦ, ἔτι τοῦ βασιλέως θυσιάζοντος, εἶπεν 
τοῖς νεωχόροις : € Εἰσέλθω ἐν τῷ νχῷ ὅπως λαλήσω τι ρῆνα πρὸς τὸν 
βασιλέα. » Οἱ δὲ ἐσήμαναν τῶ βασιλεῖ ταῦτα, χαὶ ἐχέλευσεν εἰσελθεῖν ἐν 


L. 3 xpauyne ua P — L. 4 eme ὃς V PR, ἐπειδὴ S, επιδε O -- L. 6 ἐχχυν- 
νομενων χαι τῶν Togoutwv οχλων ἀπολλυμενων εν P — L. 9 του πατρος αὐτῆς P 
-- L. 10 wv manque P — L. 11 Αἰγχατερινα Ρ; αἰχατερινα RO — L. 12 τὴν 
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τῶ ναῷ. Καὶ στᾶσα πρὸς τὴν φλιὰν τοῦ ναοῦ εἶπεν τῷ βασιλεῖ : « ᾿Αλ- 
χιμωτάτην λέξιν ἀναλαδοῦσχ σφιρμιγγίλιόν τι ρῆμα λέγω πρὸς σὲ ἐν 
ὑψιχχρήνῳ λέξει, πολυποίχιλον νεῦμα, ἀχτινοδόλον ἔόρασμα σφιρμιγγιλιο- 
ρύθμιστον ἐρχολεχτρεώτατον λεπτοποίχιλον ἐχτροφωττῆρσι πανοπλίαν 
ἀλχιμοτάτως σχαμανὸρόθεν χαὶ τριποιχίλως διὰ τριγόνων γλυφίσιν ἐξ ἀσήπ- 
των ξύλων γλωσσοτρύπτων πχμφάγων τῶν ἀγομένων χαὶ ἀναγομένων ἐν 
ἐχστάσει χειρῶν ἀνθρώπων ροιζηδὸν διατιτρόντων χαὶ περασάντων παμ- 
φαγοδρόμοις τοῦ πολυόδοντος πρίονος ἐχτριτοπτριζόμενον ξύλον, xx τῶν 
πολυπόνοις πλείστοις γλυφίσι μοχθήσαντες ἐποίησαν τὸ ἔργον τοῦτο τοῦ 
ναοῦ ἐν τῇ πλάνῃ τῶν ξοΐζνων τῶν ἱσταμένων ὧν ὁ πολύχυδος χόσμος 
ἀπολεῖται φαντασιοχοπούμενος. Καὶ τῷ μὲν χλύδωνι τοῦ σαφῶς ὀπτρισθέντος 
βίου ἀχταιοφορούμενοι ἄνθρωποι τὸ πολυποιχίλως χαὶ σαφῶς τορνευθὲν 
χάλλος τοῦ ἀλχιμωτάτου φωτὸς τῶν ὑπερλάμπρων ἡμερῶν διαδράσαντες 
σαφῶς πελυατίζονται. Ἂν τῷ ἀτελευτήτῳ αἰῶνι εἰς τὸ ἀφόρητον χάος 
παμφάγου γεέννης ροιζηξδὸν ἀπορίπτονται ὑπὸ πυροειδεστάτων χουφοῖς 
πτέρυξιν ἐχτεταμένων; ὧν οἱ τρίφοι ἐν ἀέρι ζωφοτάτῳ ἀλχιμοτάτως 
βαίνουσιν, οἵτινές εἰσιν ἄγγελοι πτεροφυεῖς ἀοράτου θεοῦ. Καὶ τ' μοι πολλὰ 
λέγειν ἢ ᾿Απορριψαμένη πᾶσαν ρητοριχὴν διζλεχτον χαὶ πᾶν ὑψηλὸν ρῆμα 
βιργιλίου χαὶ παντοδαποῦ ρύήτορος καὶ πᾶσαν λέξιν τῶν ἑύδομήχοντα δύο 
γλωσσῶν, μόνην ἑλληνικὴν γλῶσσαν ἀναλαβοῦσα, εἴπω σοι τὸ ἀχταῖον 
τοῦ δρόμου τῆς λέξεως. Διὰ ti συνήθροισας τὸ πλῆθος τοῦτο ματαίως 
ἀπόλλων τὰς ψυχὰς αὐτῶν ἐπὶ τῇ ματαιότητι τῆς πλάνης τῶν εἰδώλων 
Νῦν οὖν ἀνανήψας τῷ φρονήματι τοῦ νοὺς σαφῶς ἄχουε, καὶ ἐπιγινώσχων 
ἐπίγνωθι τὸν ποιήσαντα ἀρρήτῳ λόγῳ τὴν πᾶσαν ἀνοχὴν τοῦ σύμπαντος 
χόσμου, καὶ γνῶθι ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ θεὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ὃ χαταπέμψας 
τὸν μονογενῇ αὐτοῦ υἱὸν ᾿Ιησοῦν Χριστόν; ὃς ἰδὼν ἀπολλυμένον τὸν ἐαυτοῦ 
xécuov ἐλυτρώσατο διὰ τοῦ τιμίου σταυροῦ αὐτοῦ Ex τῆς χατοχῆἧς τῆς 
παμφάγου ἁμαρτίας, Αὐτὸς γὰρ ἐστιν χτίστης τῶν ἁπάντων, σωτὴρ. τῶν 
πλανωμένων, χύριος τῶν χυοιευόντων, θεὸς τῶν θεῶν, ᾧ πρέπει τιμὴ καὶ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας ἐν πάσῃ σοφίᾳ. » 

7. Τότε ὁ βασιλεύς, θχμδηθεὶς ἐν τῷ λόγῳ αὐτῆς χαὶ γενόμενος ἐνεός, 
οὐχ ἴσχυσεν αὐτῇ ἀνταποχρίνεσγαι. Εἶτα εἰς ἑαυτὸν ἐλθὼν λέγει πρὸς 
αὐτήν : « σον ἡμᾶς, ὦ γύναι, ἐκτελέσαι τὴν θυσίαν, καὶ μετὰ τοῦτο 
σαφέστερον μάθω τὰ περὶ σοῦ. » Καὶ τελεσάντων τὴν θυσίαν, τὸ μιαρὸν 
αὐτῶν ἔργον, ἐχέλευσεν ὃ βασιλεὺς συλλαδέσϑαι τὴν μαχαρίαν Αἰκατερίναν 
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χαὶ ἄγεσθαι ἐπὶ τὸ παλάτιον. “Εώρα γὰρ αὐτὴν ὃ βασιλεὺς ἑστῶσαν ὑπερ- 
λάμπρῳ τῷ προσώπῳ, χαὶ ἦν μεμιεηηνὼς πρὸς αὐτήν. Τὸ γὰρ κάλλος αὐτῆς 
χαθάπερ ἔσοπτρον φεγγίτου ἀνταυγάζον Ex τοῦ ἀντιτόπου εἰς τὸν τόπον 
τοῦτον. Οὕτως χαὶ ταύτης ἐρχομένης εἰς τὸ παλάτιον, ἐξέλχμπεν τὸ πρό- 
σωπὸν αὐτῆς ἐχφεγγίζον τῇ γῇ διὰ τὴν χάριν τοῦ Κυρίου, ὡς χαὶ τὸ 
πλῆθος θαμθεῖσθαι ἐπὶ τῇ ὄρχσει αὐτῆς. 

8. Εἴτα φθάσαντος ἐν τῷ παλατίῳ, λέγει πρὸς αὐτὴν ὃ βασιλεύς : 
« Ἡλιόμορφε, ἀνάγγειλον ἡμῖν τίς et χαὶ τίνος, χαὶ τίνες oi λόγοι οὺς ἐλα- 
λησὰς χαὶ τί σου τὸ ὄνομα. » Ἣ δὲ μαχαρία λέγει αὐτῷ : € Οὐ γινώσ- 
xetç με, ὦ βασιλεῦ ᾿Εγώ εἶμι Κώνστου τοῦ βασιλέως θυγάτηρ. Εἰμὶ δὲ 
ἐγὼ Ex τῆς πρώτης χαὶ λχμπρᾶς ἐνδόξου πορφύρας. Τὸ δὲ ἐν ἀνθρώποις 
ὄνομα Αἰχχτερίνα χέχληυαι, Etui δὲ ἐγὼ μεμαθυηκχυΐα πᾶσαν βίόλον τῆς 
Ex βιργιλίων χαὶ ρητοριχῶν δογμάτων [ἐπιστήμης), χαὶ πᾶσαν σύνθεσιν 
βίόλων ᾿Ασχληπίου χαὶ Γαληνοῦ, Διονυσίου χαὶ ᾿Λριστοτέλους τέχνας, 
Ὁμήρου χαὶ Πλάτωνος, Φιλιστίωνος χαὶ ᾿Ιαννοῦ χαὶ Μαμύροῦ vexpouav- 
τείας, καὶ σιύυλλιαχὰς βίόλους; μαθήματα ρητόρων χαὶ τὴν λέξιν τῶν 
ἑύδομήκχοντα δύο γλωσσῶν ἐγὼ ἐπίσταμαι. Καὶ τί μοι πολλὰ λέγειν ἢ Κατα- 
λιποῦσα ταῦτα τὰ μάταια τῆς σοφίας. ἦλθον πρὸς τὸν χύριον ᾿Τησοῦν Χρισ- 
τόν, τοῦ νυμφευθῆναι αὐτῷ, τῷ εἰπόντι διὰ τοῦ προφήτου : ᾿Απολῶ "τὴν 
σοφίαν τῶν σοφῶν χαὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω. » Λέγει αὐτῇ ὃ 
βασιλεύς : à Οἴομαι ἐγὼ ὅτι σὺ ἐκ τῆς γῆς οὐ γεγέννησαι; ἀλλ᾽ ὀπτασίαν 
ἑωραχίζομαι τῶν θεῶν ἀτενίζουσαν εἰς ἡμᾶς. » Λέγει αὐτῷ ἣ μαχαρία : 
« ᾿Αλχιμωτάτως ἔλεξας ἡμῖν, βασιλεῦ, Οἱ γὰρ θεοὶ σου οὐδὲν ἰσχύουσιν ἐν 
ὀπτασίᾳ. ᾿Εγὼ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν παιδίσχη ὑπάρχω τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ. Οἱ γὰρ θεοί σου τέφρα φαντασιώδης ὑπάρχουσιν. » Λέγει ὃ βασι- 
λεύς : « Ἡμεῖς ἔχομεν θεοὺς μεγίστους, πολυχύδους. » Λέγει αὐτῷ ἣ 
μακαρία : « Διαλεχλθῶμεν ἐγὼ χαὶ σύ. Καὶ ὑποδείξω σοι ἄφραστον χαὶ 
σφιρμιγγίλιον χαὶ φριχοειδὲς σταυροφύσιον ἔχταμα, ὅπλον ἀρχτουροδαπές, 
φαλάγγωμα φωτεινότατον, σφραγιδοπρεπές, ἐξαστράπτον, τὸ πνεῦμα Ex 
παμφάγου μαχαίρας ἀποτέμνουσα (7) φύσει συχοφαντῶν πνευμάτων σαφῶς 
ἀποφευγόντων τοῦ ἀχταίου σημείου χαραττομένου τῆς μεγίστης δυνάμεως 
τοῦ θεοῦ μου. Τῆς πλάνης δὲ τῶν εἰδώλων σου τὴν ἀχταιοδαπῇ χαὶ Àen= 
τοτάτην οἰχτρὰν πλάνην τῶν φαντασιῶν ὑμῶν παντοδαπῶς μελετήσασα, 
ὑποδείξω σοι τὸ ἀκταῖον τῆς πολυχύδου λέξεως. » Τότε θαμδηθεὶς ὁ βασι- 
λεὺς εἶπεν αὐτῇ : « ᾿Εγὼ μὲν οὐχ ἰσχύω ἀνταποχριθῆναί σοι. ᾿Ελεύσονται 
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δὲ ἄνδρες ρήτορες χαὶ βιργίλιοι, ὅπως δυνήσωνται ἀνταποχριθῆναί σοι χατὰ 
πάντα σου λόγον ὑψιχαρίζοντα, ὅπως πταίσχσα ὑπ᾽ αὐτῶν χαὶ παντελῶς 
πέτασχ τότε ἐν τῇ πολλῇ αἰσχύνῃ σου ἔλθης ἐπὶ τὸ συμφέρον χαὶ σπείσης 
τοῖς θεοῖς. » 

Θ. Καὶ ταῦτα εἰπὼν ὁ βασιλεὺς γράφει ἐπιστολὴν περιέχουσαν τὸν τύπον 
τοῦτον : « Π:χσιλεὺς δ χξέντιος πάτη τῇ οἰχουμένη χαὶ πάσῃ τῇ πόλει χαίρειν. 
Ὅσοι δυνατοὶ ἐν λόγῳ ρητόρων χαὶ βιργιλίων ὑπάρχετε, ἐν ἐπιστήμη 
Ὁμήρου καὶ ᾿Λριστοτέλους καὶ Φιλιστίωνος, χαὶ φιλοσόφων βαθμοὺς ἀδύ- 
τους ἄγοντες, ἔλθετε μέχρις ἡμῶν, — ἰδοὺ γὰρ πολύχυδον χαὶ ἄλσιμον 
φαντασιῶδες ρῆμα χατέλαθεν ἡμῖν —, ὅπως δυνηθῶμεν ἀντιλέγειν τοῦ 
πολυχύδου λόγου τοῦ πρὸς ἡμᾶς ἀχταιοφόρως ἑλχομένου. Καὶ εἰ δυνηθείη- 
μεν τοῦτο ποιήσαντες πεῖσχι, δώσω ὑμῖν τιμὰς ἀχταιοφόρους. » Τῶν δὲ 
γραμμάτων ἐχπεμφθέντων τοῦ βασιλέως χατὰ πάσης τῆς οἰχουμένης, 
παρεγένοντο πρὸς αὐτὸν ρήτορες χαὶ βιργίλιοι, τὸν ἀριθμὸν πεντήχοντα, 
οἷ πρῶτοι τῶν ρητόρων. Καὶ δὴ φθάσαντες ἐν τῷ παλατίῳ, λέγει πρὸς 
αὐτοὺς à βασιλεύς: « Et ἐστὶν ἐν ὑμῖν λόγος πολύχυδος καὶ σφιρμιγγιλιώτατος, 
ἀποχρίνεσθε. ᾿Ιδοὺ γὰρ ἐστὶν παρ᾽ ἡμῖν γύναιον λεχτικώτατον χαὶ πολύχυδον, 
σφιρμιγγιλιότρυπτον γλυφίδι χαὶ χαλάμῳ ρητοριχῷ ἀνωτάτω σοφίας ἀλχι- 
μωτάτως παιδευθέν. Εἰ οὖν ἐστὶν ἐν ὑμῖν λόγος σοφώτατος ἐχ βιργιλίων χαὶ 
ρητόρων σαφῶς τορνευθείς, λέγετε πρὸς αὐτήν, ὅπως γνῶμεν τὸ ἀχταῖον 
τῆς πολυχύδου pnropelas αὐτῆς. Kai εἰ δυνηθῆτε ἀντειπεῖν αὐτῇ, δώσω 
ὑμῖν ὃ ἂν αἰτήσητε παρ᾽ ἐμοῦ.» Λέγει ὃ πρῶτος τῶν ρητόρων τῷ βασιλεῖ : 
« Θᾶττον ἐλθέτω τὸ γύναιον ἐνθάδε. Καὶ ἐγὼ αὐτὴν ἀπὸ πρώκης γλυφίδος 
Ὁμήρου χατεάξω. Τί γάρ ἐστιν γύναιον ἐν τέχνῃ prirépwv? Τολμήσει γὰρ 
χαὶ στῆναι χατὰ πρόσωπον ἡμῶν : οὐχὶ καὶ λόγον συνᾷραι ᾿Εὰν μὴ πτήξω 
αὐτὴν x τῆς πρώτης μου λέξεως, θῦσον τὴν χεφαλήν μου. » ᾿Αχούσας δὲ 
ταῦτα ὁ βασιλεὺς ἐχαροποιήθη σφόδρα, καὶ ἐχέλευσεν αὖθις παραστῆναι τῷ 
βήματι τὴν μαχαρίαν χαὶ συναχθῆναι πᾶν τὸ πλῆθος τῆς πόλεως ἐπὶ τῇ 
θεωρίᾳ τῆς λέξεως τῶν ρητόρων πρὸς τὴν μαχαρίαν. 

10. Τούτων δὲ οὕτως γενομένων, ὥφθη αὐτῇ ἄγγελος Κυρίου λέγων : 
« Μὴ φοθοῦ, ἣ παΐς τοῦ θεοῦ. ᾿Ιδοὺ γὰρ δοθήσεταί σοι ἀπὸ τοῦ θεοῦ 
σοφίχ ἐπὶ τῇ σοφίχ σου; χαὶ πείσεις τοὺς πεντήχοντα ρήτορας, χαὶ μετὰ 
τοῦτο σωθήσονται οἱ πεντήχοντα ρήτορες. Θαμδηθήσονται γὰρ πᾶντες ἐπὶ 
τῇ σοφίχ σου, χαὶ πολλοὶ διὰ σοῦ πιστεύσουσιν τῷ ὀνόματι τοῦ χυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Καὶ μετὰ ταῦτα λαύδῦσα τὸν πολύτιμόν σου 
στέφανον ὑπὸ τοῦ θεοῦ, τότε βασιλεύσεις εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Εγὼ γάρ 
εἰμι Μιχαὴλ ὃ ἀρχάγγελος τῆς διαθήχης Κυρίου, χαὶ ἀπεστάλην εὐαγγε- 
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λίσασθαί σοι ταῦτα, ἵνα χαρᾶς μεγάλης mAno%s. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν ὃ 
ἄγγελος ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτῆς. 

11. Λέγει δὲ πρὸς αὐτὴν ὁ πρῶτος τῶν ρητόρων : « Σὺ εἶ ἢ ἔχουσα 
λέξιν ρικαρίδος (2) γλυφίδος ? Εἰ δύνῃ ὑποστῆναι λέξιν ρήτορος, θές σου 
τὸν νοῦν ἀχριδέστερον, χαὶ ταφῶς ἄχουε. » --- Καὶ εὐθέως συνήχθη πᾶν τὸ 
πλῆθος τῆς πόλεως χαὶ πάντες οἱ σρατιῶται ἐπὶ τῇ θεωρίχ τῆς λέξεως τοῦ 
ρήτορος. Ἣ δὲ μακαρία, ποιησαμένη τὴν ἐν Χριστῷ σφραγῖδα μειδιῶσα 
ἵστατο. --- Καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ ὃ ρήτωρ εἶπεν αὐτῇ ταῦτα : € ᾽ΕΞ 
ἀμυήτου πελαγίσματος ὑποχείμενα βάθη σφιρμιγγιλιοτρύπτως ἀλχιμω- 
τάτως νηχτῶν πολυχύδων σαφῶς ἐν ἀδάτῳ πελάγει πελματίζουσιν ἄδατον 
τρίθον. Τοῦτο τοῦ μεγίστου Ὁμήρου βιργιλίου (7) πρῶτον χεφάλαιον. 
ἜἜλεξεν δὲ χαὶ ᾿Αριστοτέλης, ἀχταιότατος ρήτωρ, οὕτως : Γομφοτάτῳ 
σιδήρῳ γεργένομα ἐν ueylorn ὀπτασίχ ἀποπελυατιζόμενα δριμυτάτως 
πελματιζόμενα ἐν ἀδύθοις ἔλιξιν ὑπὸ γαιῶνα συρόντων σφιρμιγγιλιοδαπῇ 
γηχτὰ εἰς πλήρωσιν δράχοντος. Τοῦτο δεύτερον χεφάλαιον τοῦ πολυχύδου 
βιργιλίου ᾿Λριστοτέλους. ᾿Λλλὰ δὲ χαὶ ὁ ἀχταιότατος Διονύσιος, ὁ ἀδάτους 
ἄῤαχας ρητόρων ἐπιστάμενος, ἔλεξεν ἀλχίλως πολυχύδως σαφηνιῶς ἐν 
ἀθροούαθεΐ λέξει : ᾿ΛΔετολεχταποίχιλα ἀοράτους τρίδους ἔχοντα σαφῶς 
ἀποτρέχουσιν ἐν ἀψηλαφήτῳ τρίῤῳ. Καὶ ὃ παντοδαπὴς θεσπέσιος ἀεροθαδὴς 
σπιρμιγγιλιότρυπτος ᾿Ασχλήπιός τε χαὶ Γαληνὸς σεμνοτάτως λεχτιφανῶς 
ὡς ἐν ἀχρασία παντοδαπῶς ἔφησαν : Περὶ στοιχίσματα γλυσοραυάτων 
γλυφίδων ἐν φαντασιώδει χτήνει τὸ περιχαλλὲς τῆς εἰχόνος ἀλχιμωτάτως 
γονυπετοῦντες λατρεύουσιν τὴν πανοπλίαν τοῦ πολυχύδου χαράγματος. ᾿Αλλὰ 
δὴ χαὶ ὃ Φιλιστίων σὺν Πλάτωνι, οἵ ἀειρομένη τέχνῃ τῆς τῶν ρητόρων 
ἐπιστήμης γεργειοτάτως ἐπιχαράττοντες τὴν γλυφίδα τῆς ἐπιστήμης 
ἐπιγράφουσιν, τὸ ἀεροδαδὲς χυδόνιμον ἄγρευμα ἔλεξαν. ᾿Αλλὰ δὴ xai ὃ 
τιμογλύφιος ᾿Ιαννῆς καὶ Μαμύρῆς τῇ προυμαΐδι () τῆς νεχρομαντείας τῆς 
δυνάμεως τῶν βίδλων χαραξιώδους ὀπτρίζουσιν ἀπὸ τῶν αἰώνων χεχοιμημένα 
πρόσωπα ἐν τῇ γῇ τοῖς ζητοῦσιν θεάσασθαι. ᾿Αλλὰ δὴ καὶ Εὐσέδιος σὺν 
σιθύλλῃ εἶπεν :..... ἀπολείχουσιν τὴν πανοπλίαν τῶν ἐχτεθεισῶν δυνάμεων, 
λίθων ὡραίων, οὐρανίων ξύλων, θαλάσσης χαὶ νηχτῶν παντοδαπῶν. Ταῦτα 
πᾶντα οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰκῇ λέλεχται. Εἰ οὖν ἐστὶν λόγος σοφίας ἐν σοί, 
ἀποχρίνου πρὸς ταῦτα. D 
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Λέγοντος δὲ τοῦ ρήτορος ταῦτα, ÉdaubrOn ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶν τὸ πλῆθος. 
Ἡ δὲ μαχαρία μειδιάσασα εἶπεν πρὸς τὸν ρήτορα : € "Ovruç σοὶ λέγω ὅτι 
οὐδὲ πτέρναν γλυφίδος οήτορος ἐπίστασαι. Τὴν γὰρ πολυθρύλλητον φαντασίαν 
τῶν λόγων σου ὡς ἔδοξας ἡυῖΐἵν λέλεχθχι ὑπὸ σοῦ ἐν ὑψιχαρήνοις φθέγιλλσιν, 
ἐγὼ ἑλληνικὴν γλῶσσαν ἀναλαῤοῦσα διχλέξω σοι [τὰ] ᾿Ομήρου χαὶ ᾽Λρισ- 
τοτέλους, ᾿Ασχληπίου χαὶ ᾿αληνοῦ, Διονυσίου, ᾿Ιχννὴ καὶ Ἰαμθρῆ, 
Φιλιστίωνος καὶ Σιῤύλλας, Πλάτωνος καὶ Εὐσεῤίου : ἀπερ ἐγὼ ἑυμδατεύσασα 
ὑπὸ τὴν πτέρναν μου τέθειχα. “Ὥσπερ γὰρ παιδίον ἐν ἀρχῇ στοιχειούενον 
μελετᾶν τὴν ἐρυηνείχν τῶν εἴχοσι τεσσάρων στοιχείων, μετέπειτα δὲ 
ἐχπεράσαντος αὐτοῦ τὸ δυσχάλινον τῶν γραμμάτων, τὰ πρώην ἐν ἀρχῇ 
χθὼν οὐ χαταδεχόμενος ἀναμνημόνευσιν, οὕτως χαὶ ἐν ἐμοὶ ἀπόχειται ἣ 
ὑψικάρηνός σου λέξις. Σὺ γὰρ οὐδὲ ἀρχὴν ρήτορος ἐπίστασαι, ᾿Εγὼ γὰρ 
λέξω σοι φράσιν ὑψιχχοήνων λόγων Ex φαντασιῶν σου; οὕτω τὸ ἀπόρρητον 
τῆς ρητοριχῆς σου ἐπιστήμης. Nat μετὰ τοῦτο λέξω σοι τὴν ἀνθόμοιον 
λέξιν τοῦ Χριστοῦ μου, τὴν ἐχτεθεῖσαν τῷ κόσμῳ εἰς ζωὴν αἰώνιον. » Kat 
ἀνοίξασα τὸ στόμα αὐτῆς εἶπεν τῷ ρήτορι ταῦτα. 

Voici ce qu'on lit ensuite dans les manuscrits : 1° P. Αλχιμο- 
TATWÇ σπυρμηγγηλιοτρύπτως ἀχτεοφορῶς χατοπτριζομενα αἀπερεμνυως 
χρυσοσαλχυσμον ἀποχυλισμα μανδρχγορεστιχον AXTEWTATEV αχτινοπρυωνο- 
λυχίον εν γερσαλινονον λεχτροφᾶνες μανόραγορον ἀρχτουροῦχπη σπυρμμιγ- 
γήλιον πολυχυδὸν λεχτρυόφανες πρυμνοῦχπες γεργεσεωμὰ μαρμαροσπυρμιγ- 
γηλοδαπὴ χαὶ ζοφοηλίοειδες χαταδρομη Barvcvrwv xougors πτερυξιν εν 
᾿ ἀεροδαδὴ τριόω ἀλχιμωτατως ρυζηδον ἁποφοιτωντῶν ἐχπετανται χρυοτατης 
λχαυροειδως ἐχφυσουσὴς εἰ χερχυνοῖς ὄενδρεσι σαφωφ αἀπογαλαχτουνται 
χλαδοι χα ἀνόρων αποθουνται TEUYN σπυρυιϊιγγηλιωταάτως εχλεχτων 
τρυπανισχων παμφολιγες μεγεθος μετεώρων υὑψωματων εν αὔατω Teyvn 
χρεμαμένων ἀοράτως θεμελίουνται χρυμνοειδες τὸ εὄρασματι διαλελυσμένων 
απὸ χάους μεγίστου μυριοῦδχπη λεξει εν αγλαο χενωματι σαφως σπυρμιγγη- 
λιουμενα πελματιζονται γεργενόμα μετεωρὸν αἰγιίει (7) σφοῦρα πως ευωγου- 
μενα ἀποπλεουσιν ἀερούχδη ὑψωμαᾶτα πελαγισίχτα ἀργυροδαπὴ ἀπλωματα 
πυροειδεστατα ἀρματὰ θεσπέσιχ θαυματὰ ποιχιλοῦχπη ἐχφεγγίισματα σάφως 
γλυφεντα. — 2° Ἡ. Λλχιμωώτατος σπιρμιγγιλιοτρυπτος αχταιοφορος 
χατοπτριζομενα περπερεννιὼς χρυσοσαλχίσμον αποχυλισμα σμανδρχγορευ- 
τιίχον ανάλχίμοτον αχτινοπρυμνολυχιὴν γερσαλινοῦον μετεωρῶν υψωματων 
εν αὔατω τεγνι χρέμαμενον χορατὼς θεμελίουνται χρημνοειδότατω εὄρασυατι 
διαλελισάενον ἀπὸ γαους μεγιστου μυριοῦαπη λεξιὶις εν αγλοου χενωματι 
σάφως σμιργιλλιουμενον πελμάτιζονται γεργενωμα μετεωρον EÂXEL σφοῦρα 
πως ευωχουμενα ἀποπλουσιν ἀεραῤχδη υψωματα πελχγισματα χργυροδχπη 
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ἁπλοματὰ πυροειδεστατα ἀρματαὰ θεσπεσιὰ θχυματα ποιχιλλοδαπη͵ ἐχφεγγισ- 
ματὰ σαφως γλυφεντα. --- 35 ὃ. Λλχηυότατως σπιραιγγιλιοτρύπτως ἀχτεοφο- 
ρος χατοπτριζομενα ἀπερ περεννίχως γουσοσαλχίσμον ἀποχυλίσμα μανδραγο- 
ρευτιχον ἀναλχημότατως αχτινοπροιννολυχίον γερσχλιδον ον λεχτρεοφανές 
μανδραγουρον ἀρχτουροδαμι σμτηογίλιον πολυχυδον λεχτριοφῖνες πυρυνοδαπες 
γεργεσεουμας υχρμαροσπεραιγγιλιονόχπτ͵ ζοφουηλιοδες χαταδρομη ὄχινοντων 
XOUGOIG πτερυξιν εν ἀερούαδηὴ αλχημοτατως ρυζήνων αποφυτουντῶν 
EXTETAVTAL χρυοταάτὴς αυρᾶς λαύροειδους εχφυσουσης EV χεραυνοις δενδρεσι 
σαφως απογαλχπτουνται χλχὸοι χαὶ ἀανόρων ἀποσούουνται τευχὴ σμύρναν 
σμηργιλιοταάτως exAexTov τρυπανισχὼν πομφολυγες μεγεῦος μετεωρον 
υψωματων εν αὔατω τεχνὴ χρεμαμενων αὐρατῶως θεμελιουνται χριμνοιδες 
To εὄρασματι διχλελισιενων απὸ γαύυς μεγίστου μυριοδαπη λεξις εν αγλοου 
χενωματι σαφως [σ]μηργηλίουμενον πελυχτιίζονται γεργενομα μετεπροναιγλη 
σφοῦρχ πὼς ευοχουμενα ἀποπλουσιν uecobaôn υψωματα πελεγισματα 
ἀργυροδαπη͵ ἀπλωματαὰ πυρουδεστατα ἀρματὰ εξεσιχ θχυματα ποιχιλοδαπη 
ἐχφεγγισυατα σάφως γλυφεντα. 

La suite du discours est intelligible : 

Καὶ τίς ὁ ταῦτα τορνεύσας ἐπίγνωτε, λυσίφρονες, ἀνόητοι, πεπωρωμένοι 
Τί γὰρ διαλέξω σοι, ρῆτορ, τὴν σαφήνησιν τῶν λόγων σου ἢ "ἔλεξεν, 
φησίν, Ὅμηρος « ὑποχείμενα βάθη ; ἐν αὐτῇ δὲ νηχτὰ πολύχυδα σαφῶς 
πελματιζόμενα. » Τὸ ἀμύητον πελίγισια τοῦ βάθους ἐστὶν τὸ ἄθδατον 
ναῦμα τοῦ ἀπεράντου ὕδατος τῆς θαλάσσης ; πᾶν δὲ πλωτὸν σαφῶς πελμα- 
τιζόμενον, τὸ ἀναρίϑμγτον χαὶ πολυποίχιλον πλῆθος τῶν ἐν αὐτῇ ἰχθύων, 
χητῶν χαὶ ἀσπιδογελονῶν, τῶν ἑρπόντων ἐν αὐτῇ. Kai γνῶθι τίς ὃ ταῦτα 
τορνεύσας χαὶ πεζεύσας τὴν θάλχσσαν ὡς ἐπὶ ξηρᾶς. Περὶ δὲ ᾿Ασχληπίου 
χαὶ Γαληνοῦ : « τῷ ὁμοιοτάτῳ χρυσίῳ τῆς εἰχύνος προσχλινόμενοι λατρεύ- 
ουσιν », οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῆ εἴρηται [rec] τῶν χτηνῶν, “Ὑμεῖς γὰρ 
ἐστε οἱ προσχυνοῦντες τοῖς ξονοις. Διότι παρηχάσθητε χτήνεσιν ἀλόγοις, 
χαθὼς χαὶ ὁ Κύριος ἐδήλωσεν διὰ τὸν μαχάριον Δαυὶδ λέγων : Τὰ εἴδωλα 
τῶν ἐθνῶν ἀργύριον χαὶ χρυσίον, ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων ; στόμα ἔχουσιν 
χαὶ οὐ λαλήσουσιν ; πόδας, χεῖρας, ρίνας, ὀφθαλιούς, ὦτα χαὶ τὰ τούτων 
ἐξῆς. Opomt αὐτοῖς γένοιντο οἱ ποιοῦντες αὐτὰ χαὶ πάντες οἱ πεποιθότες 
ἐπ᾿ αὐτῶν! Διὰ τοῦτο χτήνεσιν ἀλόγοις παρεσυνεθλήγητε χαὶ ὡμοιώθητε, 
τοῖς ματαίοις προσχυνοῦντες, [Περὶ δὲ Πλάτωνος χαὶ Διονυσίου xat Φιλιστί- 
wvos χαὶ ὐσεθίου χαὶ τῶν λοιπῶν φιλοσύφων, οἱ μῦθοι σαφῶς βυθίζουσιν 
τοὺς ἀνθρώπους ἐν πελάγει πυρὸς γεέννης. Περὶ δὲ τοῦ ξύλου à σιθύλλα 
εἶπεν : Ὧ ξύλον τρισμαχάριστον ἐν ᾧ Χριστὸς ἐχτετάνυσται, ὀπτριζομένη 
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τὸ ξύλον τοῦ σταυροῦ. Περὶ δὲ τῶν ὁρέων (9) ἔλεξεν Ἰαννῆς καὶ ᾿Ιχμδρῆς 
σηυκχίνοντες τὸ σημεῖον τῆς φάτνης τοῦ xuciou ; χαὶ περὶ τοῦ λίθου δι᾿ οὐ 
ὃ λίθος τοῦ μνήιλχτος, χχαθὼς χαὶ διχ τοῦ πρυψήτου λέλεχται : Λίθον ὃν 
ἀπεδοχίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες οὐτος ἐγενήθη εἰς χεφαλὴν γωνίας. Μη οὖν 
οἱ θεοὶ ὑμῶν δύνανται, ἀντὶ ἀνθρώπου θυσιχζομένου, πχρχσγεῖν ἕτερον 
θῦμα ἀντ᾽ αὐτοῦ, καθὼς χαὶ ὃ Κύριος τῷ "Abou θυσιάζοντι τὸν υἱὸν χριὸν 
ἀντ᾽ αὐτοῦ ἀπέδειξεν ? Οἱ δὲ θεοὶ ὑμῶν οὐδὲν τῶν τοιούτων δειχνύουσιν, 
ἐπειδή εἰσιν γαλχὸς γῶν ἢ χύμόχλον ἀλαλάζον͵ τινα τῆς φωνῆς ἀμοιδὴν 
οὐ παρίστησιν οὔτε διχνοίχς οὔτε συνέσεως δύναμιν. ᾿γὼ δὲ τὴν πολύ- 
χυδοὸν χαὶ πανάρετον χαὶ σερατιχὴν θεόπνευστον γλῶσσαν Ilauou τὴν 
..... χαθάπερ ἔσοπτρον ἀστραπῆς ἐχφεγγούσης ἐν τῷ οὐρανῷ σαφῶς 
διαλάμπον ἀπ᾿ ἀχρων τῆς γῆς ἕως ἄχρων αὐτῆς, οὕτως χαὶ 6 υαχάριος 
Ὑράφων πολυχύδῳ χαλίμῳ, χατὰ πᾶσαν πόλιν χαὶ γώραν ἐχπέμπων τὰς 
ἐπιστολάς, ἀνχχαλεῖται τοὺς πάντας ἀπὸ σχότους εἰς φῶς χαὶ εἰς ζωὴν 
αἰώνιον. ἴδετε δὴ καὶ τὴν ὑμνώδη χιθάραν τοῦ πολυχύδου Δαυίδ, τὴν 
ἀποχρουομένην πᾶσαν ρητοριχὴν τέχνην καὶ σώζουσαν πᾶντας τοὺς ἐν αὐτῇ 
χιθαρίζειν βουλομένους, Etôere πᾶντα, σχφῶς Ἡχούσχτε, τυφλοί, οἱ υμηδέ- 
ποτε ὑλέποντες, ἀνόητο!, πολυχύδως πίπτοντες, ἀσύνετοι, λιπόφρονες, νέοι 
σχύλαχες οἵ οὐ δύνασθε ὑλαχτεῖν, ἐρυθροδανούμενοι ὄντες ; σαφῶς ἀποχυ- 
λίεσθε ἐκ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, ᾿Λνανεύσατε δέ, διχθλέψατε χαὶ γνῶτε τὸν 
χύριον ἡμῶν ᾿ησοῦν Χριστόν, ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων; ἀμήν. D 

12. Ταῦτα λεγούσης αὐτῆς, θαμόιηθεὶς ὁ ρήτωρ ἀπῆλθεν χατησχυμιμένος, 
καὶ αὐτὸς ὁ βασιλεὺς χαὶ πᾶν τὸ πλῆθος ἐδεδοίκεισαν ἰσγψυρῶς. Οἱ dE λοιποὶ 
ρήτορες ἐφούήθησαν, ἰδόντες ὅτι ὁ πρῶτος αὐτῶν χαταῤέώληται. Οὐδεὶς 
αὐτῶν ἐτόλμα προσεγγίζειν αὐτῇ, ὅτι ἐθεώρουν τὸ μέγα θχιαύος τοῦ ρήτορος 
ὑφ᾽ ἕν ριφέν, χαὶ τὸ ἀγαλμα τῶν ὑψιχχρήνων ρημάτων εἰς οὐδὲν 
ἐλογίσθησαν. 

Καὶ λέγει αὐτοῖς ὃ βασιλεύς : « Προσέλθετε αὐτῇ χαὶ ὑμεῖς ἐν τῇ 
ρητοριχῇ ὑμῶν τέχνη τροπωσάμενοι αὐτήν. ᾿Αποχριθέντες δὲ ὑφ᾽ ἕν οἱ 
ρήτορες εἶπον τῷ βασιλεῖ : € ‘O πρῶτος ἡμῶν ἀλχιμωτάτως ἔπεσεν, χαὶ 
πῶς ἡμεῖς τολμήσωμεν ἀντειπεῖν αὐτῇ ὁ » Τότε θυμωθεὶς ὃ βασιλεὺς 
ἐχέλευσεν ἀναφθῆναι πυρὰν dix μέσου τῆς πόλεως καὶ οὕτως ζῶντας χα ἤναι 
τοὺς πεντήχοντα ρήτορας, λέγων ὅτι ὑπὸ μιᾶς γυναιχὸς ἐνιχήθητε. Καὶ 
ἀνήφθη διὰ μέσου τῆς πόλεως ἣ TUPL. 
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13. Καὶ ἐπιλχθόμενοι οἱ στρατιῶται τοὺς πεντήχοντα ρήτορας εἶλχον 
., _ « % ee ' 
αὐτοὺς ἐπὶ τὴν πυρᾶν. Αὐτῶν ὃὲ ἀἁπαγομένων, εἰς ἐξ αὐτῶν ἀποχριθεὶς 
εἶπεν : « Οὐχὶ ἡμῖν ὅτι ὃ χχιρὸς τῆς ἀνχλύσεως ἡμῶν ἐφέστηκεν σήμερον! 
Τί οὖν ποιήσωμεν Δεῦτε, προσπέσωμεν 2077, ὅπως δῴη ἡμῖν τὴν ἐν 
Χριστῷ σφραγίδα, vx χὰν οὕτως εὔρωμεν ἀνάπαυσιν. » Kat ἀναλύσαντες 
προσέπεσαν αὐτῇ λέγοντες : € Δὸς ἡμῖν τὴν ἐν Χριστῷ σφραγίοδχ, ὅπως 
᾽ e - e »» 4 ᾿ es =. = \ = Ὁ" Lie € x 
ἀνοίξῃ ἡμῖν ὁ Κύριος τὰς θύρας τοῦ παραδείσου διχ τῆς σῆς χάριτος.» Ἢ δὲ 
“« « - 9 - ’ et 3 ᾿ ; , 
γαρᾶς πλησθεῖσα λέγει αὐτοῖς : « Maxapioi ἐστε ὅτι ἐχφυγόντες τὴν πλάνην 
ἐγνώσθητε ὑπὸ τοῦ θεοῦ. Καὶ ἰδοὺ ἕξετε τὸ βχπτισμα τοῦ Χριστοῦ διὰ τοῦ 
’ τ “Ὡ « , , CE y » ’ 
πυρός. Μὴ οὖν φοθηθῆτε; ὀλίγον χαμόντες εἰς αἰῶνας αἰώνων ἀναπαύεσθε. » 
Ταῦτα εἰποῦσα ἔδωχεν ἔχάστῳ αὐτῶν τὴν ἐν γριστῷ σφραγῖδα. Καὶ οὕτως 
φ,“ ΄ ᾿ “0 # \ 9 , v -Ψ , ’ φ “Ὁ 4 
ἐῤλήθησαν ἐν τῷ πυρί, χαὶ ἐτελειώθη αὐτῶν ἢ μαρτυρία ἐν Χριστῷ μηνὶ 
2 e «- 4 o 0 En -« L τὰ 
Νοεμύρίῳ ιζ΄, ἡμέρᾳ ε΄. — Εὐρέθη͵ δὲ τὰ λείψανα αὐτῶν σῶα χαὶ αὐλαθῇ 
[δ LA À ? ΕΣ = e s ζῶ ᾿ , € ἤ 4 ’ 
ὥστε μηδὲ τρίμχαν αὐτῶν χχυθῆνχι ὑπὸ τοῦ πυρός. Ἑσπέρας δὲ γενομένης 
r αἱ ᾽ + - \ + \ , , -Φ ᾿ 
ἡλῦον ἄνδρες εὐλαύεῖς τῆς πόλεως χαὶ ἥρπασαν τὰ τίμια αὐτῶν λείψανα χαὶ 
ἀπέθεντο αὐτὰ χρυφίως ἐν ἐπισήμῳ τόπῳ. Ἰὸόντες δὲ τὸ σημεῖον οἱ ὄχλοι, 
ἐπίστευσαν πολλοὶ ἐπὶ τὸν Κύριον. 
44. Τούτων ὃὲ τελειωθέντων, εἶπεν ὃ βασιλεὺς πρὸς τὴν μαχαρίαν : 
, ' 
« Πανσοφώτατε, ὁμολόγησον τοὺς θεούς, χαὶ γίνου σήμερον ἐν τῷ παλατίῳ 
μου. Πρέπει γάρ σοι τὸ βασίλειον ὅπως εἰχόνα σου ἀνθόμοιαν τῷ χάλλει σου 
στήσω κατὰ πᾶσαν πόλιν χαὶ ποιήσω αὐτὴν ὑπὸ πάντων προσχυνεῖσθαι. Τὸ 
γὰρ πρόσωπόν σου ὅμοιον φεγγίτου τοῦ ἀλχίμως λάμποντος. » Λέγει αὐτῷ 
ἡ μαχαρία : « ᾿Αναιδὲς χύον, εἴρηχά σοι ὅτι βούλομαι νυμφευθῆναι τῷ 
à ’ Ÿ ,μ»“ - ’ ΗΕ A » ? , 4 
Χριστῷ μου. » Λέγει αὐτῇ ὃ βασιλεύς : ε Μὴ avayxions με ὑύδρίσαι τὴν 
λαμπρὰν χαὶ ἔνδοξον πορφύραν. » Λέγει αὐτῷ ἢ μαχαρία : € Ποίει ὅσα 
TUE T7 β 
βούλει. Θεωρῶ γΥὰρ πολὺ πλῆθος μελλόντων πιστεύειν τῷ Χριστῷ, μάλιστα 
3 , , CE \ e « . e « ” © ΓΝ ᾽ 
Ex τοῦ παλατίου σου. » Τότε ἐξχφθεὶς ὃ βασιλεὺς ὑπὸ τοῦ διαῤόλου ἐχέλευσεν 
ἀποδυθῆναι τὴν βασιλικὴν πορφύραν, καὶ οὕτως βουνεύροις ἀφειδῶς τὰς 
σάρκας αὐτῆς χαταρχίνεσθαι ἕως ὡρῶν δύο. 'Exéheucev δὲ αὐτὴν ἀπενεχθῆναι 
ἐν τῇ φυλαχῆ, ὅπως σχέψηται ποίᾳ χολάσει ἀναλώσει τὴν ὁρωμένην λαι- 
πάδα τοῦ προσώπου αὐτῆς, δοὺς αὐτῇ προθεσμίαν δώδεχα ἡ μερῶν. Εχέλευσεν 
ESS 4 Q - y “ + 
δὲ αὐτὴν τηρεῖσθαι ἐν μεσωτάτη φυλαχῇ. 
« e L + 
45. Ἢ δὲ βασίλισσα Αὔγουστα, ἣ γυνὴ τοῦ βασιλέως Μαξεντίου, 
3 ἣ μ - U , \ % ee” n À . “- » 
ἐπόθει ἰδεῖν αὐτήν, χαὶ οὐχ ηδύνατο διὰ τὸν φόῤον τοῦ βασιλέως. "Hxoucev 
3 0 , y 3 ὦ , \ NU u ? + 7 
γὰρ τὴν πολυθρύλλητον λέξιν αὐτῆς χαὶ τὸ ἄμετρον χάλλος αὐτῆς, χαὶ Tv 
… £ Ὁ "= nd 7 
ἐπιθυμοῦσα αὐτὴν ἰδεῖν σφόδροχ. ᾿Εν μιᾷ οὖν ἡμέρᾳ, στρατοπεδάρχης τις 
C9 4 ’ , 4 ’ PA “-ῳ 
τοῦ βασιλέως, ὀνόματι Πορφυρίων, εἰσῤει ἐν τῷ παλατίῳ τῆς βασιλίσσης 
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, … ! ὸ τ 
αἰωριζομένης. Καὶ λέγει αὐτῷ ἢ βασίλισσα Αὔγουστα : « ᾿Ορχίζω σε, ὦ 
, en w. 4 + ᾿ ᾿ ᾿ χε. ἃ N ν᾿ ! \ 
. Πορφύριον, ὃ ἔχω σοι εἰπεῖν ἔχε ἐν μυστηρίῳ. ᾿Ιδοὺ γὰρ ἔχω πόθον πολὺν 
0 ᾿Ξ 0 . , 0 ἊΣ - ᾿ 
τοῦ συντυχεῖν τὴν βιργίλιον Atxateoivav τὴν πολυειδῶς διχβθόητον, ἥτις 
πλῆθος ρητόρων θχμδήσασα ἔπχυσεν. Νῦν οὖν θέλω αὐτὴν συντυχεῖν διὰ 
τῆς σῆς βουλῆς ροιζηδόν. » Λέγει αὐτῇ ὃ [Πορφυρίων : € ᾿Εγὼ ποιήσω 
τοῦτο, ὦ βασίλισσα, χαὶ παραστήσω σοι αὐτήν, οὐδενὸς γινώσχοντος, ἐν τῇ 
e Là , et ει , ms , Ρ Φ 
ἑσπέρα; μόνον ἕτοιμος γενοῦ. » Εσπέρας δὲ yevouevnç, ηλθεν ὃ ΠΠορφυρίων 
4 3 3 ΝΡ -- , ᾽ ‘7 , 
πρὸς αὐτὴν χαὶ λέγει : « Δεῦρο, βασίλισσα, χαὶ ἀπάξω σε πρὸς τὴν βιργίλιον 
Αἰχατερίναν. » Ἢ δὲ σπουδαίως ἀναστᾶσα, οὐδενὸς ἐπισταμένου, ἐξῆλθεν 
Ex τοῦ παλατίου αὐτῆς. Καὶ λαθὼν αὐτὴν ὃ Πορφυρίων ἅμα στρατιωταῖς 
μετὰ λαμπάδων πολλῶν ἀπήγαγεν αὐτὴν ἐν τῇ φυλαχῇ ὅπου ἦν ἣ ἁγία 
φυλαττομένη. 
Ἡ δὲ βασίλισσα, δοῦσα χρήματα τοῖς φύλαξιν, εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὴν ἐν 
ΡΟ 3 ’ … LL = LES , , 2 ἃ ν 4 
τῇ ἐσωτέρᾳ φυλαχῇ. Εἰσελθοῦσα ὃὲ εἶδεν αὐτήν, χαὶ ἰδοὺ ἔλαμπεν τὸ 
πρόσωπον αὐτῆς ἐν τῇ σχοτίχ ὡς ὁ ἥλιος. Φόθῳ δὲ μεγίστῳ συσχεθεῖσα 
ἔπεσεν πρὸς τοὺς πόδας αὐτῆς χαὶ ἔλεγεν : « Μίαχαρία σὺ εἶ ἐν γυναιξίν ; 
τὸ γὰρ πρόσωπόν σου οὐχ ἐστὶν διοιον τῶν ἐπὶ γῆς γυναιχῶν, ἀλλὰ 
δόξης οὐρανίου πεπλήρωται. Καὶ ἰδοὺ πόθον ἔχουσα ἔν σοι χατηξιώθην 
, 4 νας, ! ΠΗ ͵ e x ’ , L = ° . 
θεάσασθαί σε, καὶ ἰδοὺ ἐχάρη μου ἢ ψυχή. » Λέγε! αὐτῇ ἢ μαχαρία: 
€ λίαχαρία εἶ χχὶ σύ, ὦ βασίλισσα, ὁτ' θεωρῶ τὸν στέφανον ὑπὸ δώδεχα 


\ + 


4 ᾿ ’ - , "» 3. Ἁ4 , , 2% 
ἀγγέλων βασταζόμενον τοῦ θεῖναι αὐτὸν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν σου, χαὶ ἰδοὺ 

A æ € , Q Y , x s , À 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας φορέσασα αὐτὸν πορεύσῃ πρὸς τὸν Κύριον, ὅπου τὰ 

., , , 4 ; δὴ - LA + 
αἰώνια ἀγαθά, εἰς τὴν ἀτελεύτητον βασιλείχν τοῦ xuplou ἡμῶν ᾿Τησοῦ 
[4 + Li Τ᾽ ἷ # 
Χριστοῦ. ᾿Αλλὰ μηδὲν φροντίσης, ὦ βασίλισσα. Ὃ γὰρ Χριστὸς παραστή- 
σεταί σοι ἐν πάσῃ σου ἐπιχλήσει. Kat λέγει αὐτῇ ἢ βασίλισσα : « Φοβοῦμαι 
4 ’ et CS À ἘΝ 4 ἢ λ οι , ᾿ ἰὼ mA \ « λέ οἵ 
τὰς βασάνους ὅτι δειλιῶ περὶ τὰς πληγὰς; ἅμα ÔE χαὶ τὸν βασιλέα, ὅτι 
Ω , [2 AE ᾿ ? = , , À - Ù #. ᾿ 
αἱμοπότης ὑπάρχει. » Λέγει αὐτῇ ἢ μαχαρίχ : « Mn φοδοῦ, ἀλλὰ Eye τὴν 

- “ο Le -- \ ᾽ ΄ ᾿»" ᾽ « * a 
σφραγῖδα τοῦ Χοιστοῦ, χαὶ où μή σοῦ ἅψηται βάσανος; ἀλλ᾽ εἰ χαὶ μιχρὸν 
πάσχεις, ἀλλὰ εἰς χἰῶνα αἰῶνος βχτσιλεύεις. » 

16. Ταῦτα λεγούσης αὐτῆς, εἶπεν ὁ ΠΙυρφυρίων πρὸς τὴν μαχαρίαν : 
«Δέουαί σου, φράσον χαὶ ἡαῖν τί ἐστιν ἃ δωρεῖται ὁ Χοιστὸς τῷ εἰς αὐτὸν 
πιστεύοντι; βούλομχι Ὑὰρ χἀγὼ στρατευθῆναι αὐτῷ. » Λέγει αὐτῷ à 
μαχαρία Atxateoïva : € Οὐδέπω ἥχουσας γραφὴν Χριστιχνῶν περὶ τῶν 

4 Q ᾿ - + , Ω , - δον 7 # # À 
αἰωνίων ἀγαθῶν ἢ» Λέγει ὃ Πορφυρίων : € Οὐέπω ἔγνωχα. Ἤμην γὰρ 
, ν» DA 1% 4 \ ᾿ »» , *o— “ , , ? 
ἐγὼ et ἀχμᾶζων περὶ Tous πολέμους. » Λέγει αὐτῷ ἢ μαχαρία : & Ποίχ 

“ον A ᾿ > -- ΄ “ ᾿ "ὡς ’ % τῴ ᾽ 
γλῶττα ἢ ποίχ λέξις δυνήσεται λέγειν περὶ τῶν αἰωνίων αγαθῶν ? Οὐδεὶς 
Υὰρ δυνήσεται λέγειν. Ὃ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος διὰ Χριστόν, οὗτος 
χληρονυμιήσει τὰ ἀγαθὰ εἰς ἅπερ ἀγγελο! παραχύψαι ἐπιθυμοῦσιν. » Τότε 


L. 3 τη βιργιλιω Aux. PS — L. 3 Αἰχχατέριναν ἢ — L. 4 επεισεν Ρ — L. 4 
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χαρᾶς πλησθεὶς ὁ Πορφυρίων ἐπίστευσεν τῷ Χριστῷ σὺν τοῖς διαχοσίοις 
στρατιώταις. Καὶ οὕτως ἀσπασάμενοι αὐτὴν ἐξῆλθον ἐχ τῆς φυλαχῆς, 
μέσης νυχτός, παρχγγείλοντες χαὶ τοῖς φύλαξιν μηδενὶ ἀναγγεῖλαι ταῦτα. 

17. ἼΠν dE ἡ μαχαρίχ ἐν ταῖς δώδεχα ἡμέραις ἐν τῇ φυλαχῇ, τρεφο- 
μένη ὑπὸ λαμπρᾶς τοῦ θεοῦ περιστερᾶς. Μετὰ οὖν τὸ πλήρωμα τῶν δώδεχα 
ἡμερῶν ὥφθη ὁ Κύριος τῇ μακχρίχ ἐν τῇ φυλαχῇ μετὰ πλήθους ἀγγέλων, 


0 
\ «= 


λέγων αὐτῇ : « Μίαχαρία σὺ ἐν γυναιξὶν ὅτι πολλοὶ διὰ σοῦ πιστεύσουσιν τῷ 
% ἘΕῚ ͵ ’ A1 \ 00: ΠΡ Ἢ s ᾿ ᾽ Υ = \ s \ - A] 
ὀνόματί pou. ᾿Αλλὰ μὴ 2001076. ᾿Εγὼ γὰρ εἰμὶ Gex παντὸς μετὰ σοῦ, χαὶ 
οὐ μή σου ἅψηται βάσανος. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν αὐτῇ ὁ [Κύριος ἀνῆλθεν εἰς 
τοὺς οὐρανοὺς μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. 
48. Πρωίας δὲ γενομένης, ἐχέλευσεν ὃ βασιλεὺς ἐχθληθῆναι αὐτὴν Ex 
τῆς φυλαχῆς χαὶ ἄγεσθαι ἐπὶ τὸ παλίτιον. ᾿Αγομένης δὲ αὐτῆς, χατέ- 
λαμπεν τὸ πρόσωπον αὐτῆς ἐπὶ τὴν γῆν, ὥσπερ τις φεγγίτης φεγγίζων ἐχ 
τοῦ τόπου αὐτοῦ εἰς τὸν ἀντίτοπον, διὰ τὴν χάριν τοῦ Κυρίου, ὡς θαμθεῖσθαι 
h πλῆθος. ᾿Ιδὼν δὲ αὐτὴν ὃ βασιλεὺς ἐξέστη τῇ χαρδίχ καὶ λέ ὑτῇ : 
τὸ πλῆθος. ᾿Ιδὼν δὲ αὐτὴν ὁ βασιλεὺς ἐξέστη τῇ χαρϑίχ καὶ λέγει αὐτῇ : 
€ Ἡλιόμορφε, ποιχιλοπρόσωπε, σοὶ πρέπε! τὸ βασίλειον καὶ τὸ χᾶλλος τῆς 
᾿Αφροδίτης. Δεῦρο, θῦσον τοῖς θεοῖς, καὶ βασίλευσον μεθ᾿ ἡμῶν, καὶ μὴ 
θελήσης ἀπολέσθαι τὸ ἀχτινούόλον σου χλλος. » ἽΠ ὃὲ λέγει αὐτῷ : 
« Θχαμθεῖ σε τὸ χάλλος μου, τὸ σήμερον ὃν XXL αὔριον οὐχ ὅν : σχιζ, χαὶ 
παρέρχεται; ἄνθος, χαὶ ξηραίνεται. Mn χατανόει μου τὸ χἄλλος, ἑνὸς 
πυρετοῦ χατάλειμμα. Mn χατανόει μου τὸ χάλλος, σήμερον θᾶλλον χαὶ 
αὔριον εἰς ἄδην βλησόμενον; γίνεται μελαν[ούμεν]ον, σαπέντων τῶν ὀστέων 
χαὶ τοῦ σώματος ὑπὸ σχωλήχων βρωσχομένου. ᾿γὼ γὰρ βούλομαι νυμ- 
- - - et οἷς Ὁ , 3 , » ᾿ ! 
φευθῆναι τῷ Χριστῷ uou, ἵνα pi ἀπολέσω τὸ σῶμα Wou ἐν πυρὶ γεέννης. » 
- - % , 9 4, ͵ ᾿ A 
19. Ταῦτα δὲ αὐτῆς λεγούσης ἔπχργός τις ὀνόματι Χουρσαταθὲμ. 
προσελθὼν τῷ βασιλεῖ εἶπεν : « ὕΛχουε, βασιλεῦ, χαὶ ὃ λέγω σοι τοῦτο 
ποίησον, — ἄλλως γὰρ οὐ δύνῃ πεῖσαι χὐτήν ---, ἵνα ἰδοῦσα τὸν φόθον 
LS , 4 = |] ue τὸς 3 ’ , ᾽ τ ὦ 
πεισθῇ χαὶ θύσῃ. Et δὲ μὴ πεισθῇ, χχχῶς ἀπολεσθήσετχαι, » Λέγει αὐτῷ ὁ 
βασιλεύς : « Τί ἐστιν ὃ ἔχεις ποιῆσαι 7» Λέγει ὃ ἔπαογος : « l'evecdwsav 
τροχοὶ τέσσαρες ; χατὰ δὲ τῶν τροχῶν ἐμπχγήτωσαν ἡλοι ὀξεῖς χαὶ 
πριστῆρες τριχχόσιοι, χαὶ χαθεσθήτω αὐτὴ πλησίον τῶν τροχῶν ; χαὶ 
οὕτως ὀιϊὰ υαγγάνων χαὶ τροχιλίσχων ρεέσθωσαν οἱ τροχοί, ὥστε ἐχ τοῦ 
ροιζήματος τοῦ τροχοῦ βρυγμὸν μέγαν γενέσθαι, Kat οὕτως ἰδοῦσα θύσει ; 
, an ’ 4 τὰς 9 ! 75 , RS » A] - 
εἰ δὲ μή, χαχὴ χαχῶς ἀποθᾶνῃ. » — Exéheucev δὲ ὃ βασιλεὺς παραχρῆμα 
’ « ÿ 3 μ + Ὁ 
γενέσθαι τὸ ὄργανον, χαὶ ἀπηρτίσθη τὸ ἔργον δι᾿ ἡμερῶν τριῶν. 
͵ 4“ ‘ 
20. Kat ἐκέλευσεν ἀγεσθαι τὴν μαχαρίαν, χαὶ πολλὰ παραχαλέσας αὐτὴν 
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᾿ + % y 9 y -ὡ ω 3 "ν , - τῳ 
χαὶ δὲν ἀνύσας ἐχέλευσεν χχαταδεθῆναι αὐτὴν πλησίον τῶν τροχῶν, xa 
et / ae τ ’ὔ ͵ mt w Fr μ᾿ 
οὕτως στρέφεσθαι διὰ τῶν τροχιλίσχων, Φύχσας δὲ ἄγγελος Kupiou ἥρπασεν 

᾽ 4. e LA , - - ΕΝ. 
αὐτὴν ἐχ τοῦ ἄρυχτος, Οἱ δὲ τροχοὶ χυλισθέντες ἀνεῖλον πλῆθος τῶν 
Ἑλλήνων πολύ, Οἱ δὲ λοιποὶ ἔχοχζον λέγοντες : «€ Εἷς ὃ θεὸς τῶν 
χριστιανῶν! » Γενομένης δὲ τῆς φωνῆς ταύτης, ἐδούλετο ὃ βασιλεὺς παρα- 
δοῦναι αὐτὴν εἰς βασάνους πολλᾶς. 

24. Ταῦτα δὲ αὐτοῦ βουλομένου, ἐξεπήδησεν n βασίλισσα Λὔγουστα 
ἐκ τοῦ παλατίου αὐτῆς, λυσίτριχος, λέγουσχ τῷ βασιλεῖ Μαξεντίῳ : 
« ᾿Απόλυσον τὴν δούλην τοῦ θεοῦ, ἧς οὐγ ἥψατο βάσανος. Τί παλαίεις 
πρὸς θεόν ? » Θυμοῦ δὲ πλησθεὶς ὁ βασιλεὺς ἐχέλευσεν ἐνεχθῆναι σάρπον 
παμμεγέθη χαὶ δεθῆναι αὐτὴν ἐν τοῖς τέσσχρσιν μέρεσιν ψμολίόδῳ ; χαὶ 
ΓῚ , LA 4 et L 1 | , ΗΝ 
ἐχέλευσεν ἀγεσθχι τὴν βασίλισσαν χαὶ οὕτως τίθεσθαι τοὺς μαζοὺς αὐτῆς 
πλησίον τοῦ Oxliuou τῆς σάρπου, χαὶ ἐνεχθῆναι ἥλους εὐμήχεις χαὶ 

΄ L ΄“Ὸῳ ΞΡ ΒΝ »" , , ’ 
χρούεσθαι διὰ μέσου τῶν μαζῶν αὐτῆς, χαὶ οὕτως κάτωθεν εἰς τὴν σάρπον 
᾿᾽ , w” LE ᾿ # ’ -- -- - , 
ἀσφαλίζεσθαι, ἄνωθεν ὃὲ ἐπαίρεσθαι, χαὶ τίθεσθχι τὸν πῶμον τῆς σάρπου, 
et 4 ᾽ 4 e " - 4 LE OR) “1 , = ἢ 
ἕως οὐ ἀπεχόπησαν οἱ μαζοὶ τῆς βχσοιλίσσης. Ιδὼν δὲ χαὶ opcdraou 
ἔδωχεν αὐτῇ τὴν διὰ τοῦ ξίφους ἀπόφασιν. Λαθοῦσα δὲ τὴν ἀπόφασιν À 

, « « x ε΄, εἵ 
βασίλισσα καὶ ἀναόλέψασα εἶπεν πρὸς τὴν ἁγίαν Αἰχατέριναν : € Εὐξαι 
e s 4 ΜΝ « * v, [AU % PL d , ἘΣ , 4? 
ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν Κύριον tva ἀνοίξη οι τὰς θύρας τῆς βασιλείας. » Etrev 
δὲ αὐτῇ ἢ xyix : « Πορεύου ὅτι συμόασιλεύσεις εἰς τοὺς αἰῶνας. » 
᾽ NAN! κῃ ἊΣ e An ne - ἐλε \ 9 À ἢ e , “ο“ pre 

ξεύλύθη δὲ ἢ Λύγουστα ἔξω τῆς πόλεως χαὶ ἐτελειώθη ὑπὸ τοῦ ξίφους 
μηνὶ νοεμύρίῳ, εἰχαδι τρίτη, ἡμέρᾳ πέμπτη. 

22. Αὐτῆς δὲ τελειωῦ είσης, ηλθεν χαὶ ὃ στρατηλάτης ΠΟορφυρίων μετὰ 
τῶν διαχοσίων στρατιωτῶν χαὶ λέγει: τῷ βασιλεῖ : « Ἰζαγὼ χριστιανὸς γέγονα, 
χαὶ οἱ διαχύσιοι στρατιῶται, χαὶ βουλόμεθα στρατευθῆναι τῷ Χριστῷ. y» 
» , LA) - e « 4 .! PRET τ ς γ ΄ ! 

Λχούσας δὲ ταῦτα ὁ βασιλεὺς βοήσας ἰσχύρως εἶπεν : € Ouai μοι! Πορφυ- 
ρίων γὰρ ἦν ὅλη pou ἣ δύναμις. » Τότε λέγει ὃ βασιλεὺς πρὸς τοὺς στρα- 
τιώτας : « Τί παθόντες ἀπείπατε χαὶ ὑμεῖς τῶν θεῶν ? » Οἱ δὲ φούηθέντες 
οὐχ ἀπεχρίναντο τῷ βασιλεῖ οὐδέν. Kai ἰδὼν αὐτοὺς ὁ Πορφυρίων δειλαν- 
"= # La - - ᾽ , Lé 4 [Ans] # 7 
δρήσαντας λέγει τῷ βασιλεῖ : « ᾿Λφίεις χεφαλήν, χαὶ πόδας προσέρχῃ ; 

, , , , Ι t , + , Η - t “1 4 ῃ 
πρὸς ἐμέ σοι ὃ λογος  » Λέγει αὐτῷ 0 βασιλεύς : « Kaxr χεφαλη) σὺ οὖν 
χεφαλὴ αὐτῶν et! » Καὶ θυμοῦ πλησθεὶς ἐκέλευσεν χὐτοὺς ἔξω τῆς πόλεως 
4 ΜΡ ῃ CL] . ῬῬ'’' * , - » νι , » + 
ἐχόληθῆνχι καὶ οὕτως τῷ ξίφει αὐτοὺς τελειωθῆναι. Kai ἐτελειώθη αὐτῶν 
h ἀαρτυρία υμηνὶ νοεμδρίῳ, εἰχάδι τετάρτη, ἡμέρᾳ ἕχτῃ,. 

293. Τούτων ὃὲ τελειωθέντων, ἐχέλευσεν ὁ βασιλεὺς ἀχθῆναι τὴν μαχα- 


Α L 


, , A S A] , - Ὁ ᾿ 
οἷχν Λἰκατερίναν ἐπὶ τῷ βήματι. ᾿Ιὐλθούσης δὲ αὐτῆς, πολλὰ παρακαλέσας 
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αὐτὴν ὁ βασιλεὺς χαὶ παντοίως χολαχεύσας χαὶ μηδὲν ἀνύσας Édwxev χαὶ 
αὐτῇ τὴν διὰ τοῦ ξίφους τελείωσιν. Καὶ χλάσας τὸν χάλαιλον ἀνέστη τοῦ 
βήματος. | 

24. ᾿Ἐξεόλήθη δὲ ἢ ἁγία Αἰχατεοίνα ἔξω τῆς πόλεως ἐπὶ τὸ τελειωθῆναι. 
Ἔξῆλθεν δὲ χαὶ λαὸς πολύς, μάλιστα τῶν ἐπισήμων γυναιχῶν. ᾿Ελθούσης 
δὲ αὐτῆς ἐν τῷ τόπω ἐν ᾧ ἤμελλεν τελειωθῆναι, ἰδοῦσα τὸ πλῆθος τὸ 
συνέλθον εἶπεν τοῖς σπεχουλάτορσιν : ε ᾿Ιὐχδέξεσθε, ἀδελφοί, ὅπως προσεύ- 
ξωμαι τῷ θεῷ pou χαὶ χαταλείψω εὐχὰς τῇ μετὰ ταῦτα γενεᾷ, » “Ewca 
γὰρ πολλοὺς δαχρύοντας δι᾽ αὐτήν. Οἱ δὲ εἶπον αὐτῇ : « Πρόσευξαι ὡς 
θέλεις. » ‘IL δὲ ἁγία, ἐχτείνχσα τὰς χεΐρας εἰς τὸν οὐρανόν, οὕτως εἶπεν : 
€ Κύριε 6 θεός, ἐπάχουτόν μου, χαὶ ὅσα αἰτοῦμαι παοὰχ σοῦ παράσχου μοι. 
᾿Επειδήπερ πολλοί εἶσιν ἑστῶτες χαὶ ἐχδεχόμενο! μέρος τοῦ σώματός μου, 
διό, Κύριε, εὐδόχησον μὴ εὑρεθῆναι μέρος τοῦ σώματός μου ἐν τῇ γῆ. 
᾿Λλλὰ δός, Κύριε, τῷ μνημονεύοντι τοῦ ἐλαχίστου ὀνόματός μου Λίχχτε- 
ρίνης εὐθηνίαν ἐν τῇ γῇ, ἴασιν σώματος, ὑπουργίαν τῶν τετραπόδων, 
φεύγειν ἀπ᾿ αὐτῶν πᾶσαν νόσον, πᾶσαν αὖραν σχοτεινήν, πᾶσαν ἀπάντησιν 
πονηράν. Δός, Κύριε, τῷ μνημονεύοντι τοῦ ὀνόματός μου Αἰχατερίνης 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ; ἵνα δὲ πᾶς ὃ ὧν ἐν ἀυμχρτίαις πολλαῖς, φθάσῃ δὲ αὐτὸν 
h ὥρα τῆς ἐχδημίας ἐν ἢ οἱ ἄγγελοι ἐπείγουσιν τὴν ψυχήν, καὶ μνησθῇ τοῦ 
ὀνόματος Αἰχατερίνης ἐν τῇ ὥρχ ἐχείνη, ἄφες αὐτῷ τὰ ἁμχρτήματα, διάγαγε 
αὐτὸν μετ᾽ εἰρήνης [δι᾽] ἀρχὰς χαὶ ἐξουσίας, χαὶ δὸς αὐτῷ τόπον ἀναπαύσεως. 


’ ? ’ ᾿ , _ * ’ [ 
Δός, Κύριε, πάντα τὸν μνημονεύοντα τῷ ὀνόματί μου ἵνα μὴ γένηται ἀφορία 


ὧν ἐν ἐχείνη τῇ πόλει ἢ τῇ γώρα; ἀλλὰ δρό TL: ἕ ἐ 
χαρπῶν ἐν ἐχείνη τῇ π ἢ τῇ χώρᾳ; αλλὰ δρόσος οὐράνιος ἔστω ἐν 
, .ω 4 \ e + ’Eucô δὲ nv ψυχὴν ἐ Vue DE e ν 
αὐταῖς νυχτὸς χαὶ ἡμέρας. ᾿Εμοῦ δὲ τὴν ψυχὴν ἐν εἰρήνη πρόσδεξαι, ὅτι σὺ 
Tan -ρΡἊ» / , ᾿ δ 7 4 + - , % 4 9 
εἰ δεδοξασμένος εἰς TOUS αἰῶνας. D Kat ἐν τῷ τελέσχι αὐτὴν τὴν εὐχὴν ἐν 
εἰρήνη, ὃ Κύριος ἐλάλησεν διὰ τῶν νεφελῶν λέγων αὐτῇ : € Δεῦρο, avx- 
, | ΕΞ τ , . , , τ , 
θαινε εἰς τὰ ταμεῖχ τοῦ πατρὸς σου ; ἀνεωγασίν σοι αἱ θύραι τοῦ παραδείσου. 
e “- e À “Ὁ , 
᾿Ιδοὺ πᾶντες οἱ ἄγγελοι τῶν ἔπτὰ οὐρανῶν συναχθέντες, χατέχοντες στε- 
φάνους χαὶ λχυπάδας͵ προσδοχῶσιν τὴν σὴν ὑπάντησιν, Περὶ δὲ τῆς χάριτος 
ἧς ἡτήσω, δώσω πᾶσιν τοῖς ἀνημονεύουσίν σοι ἑκατονταπλασίονα. D 
N , - - οι τ φ , “ὦ , Σ 
25. Kai ταύτης τῆς φωνῆς δοθείσης, εἶπεν ἢ μαχαρία τῷ σπεχουλάτορι : 
« Δεῦρο, ποίει τὸ χελευσθὲν σοι παρὰ τοῦ βασιλέως, » Ποοσελθὼν δὲ ὁ 
σπεχουλάτωρ ἀπέτεμεν αὐτῆς τὸν αὐχένα, χαὶ εὐθέως ἀντὶ τοῦ αἵματος 
͵ 9 , 9 "4 … “Ὁ 4 * μ y ,ὕ 
γάλα ἀπερρύη ἐπὶ τῆς γῆς. Kai εὐθέως χατελθόντες ἀγγελοι τέσσαρες 
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διδόναι est assez fréquent dans ces pièces hagiographiques — L. 14 Αἰχχατερινης ἢ ; 
— L. 11 τοῦ μνημονενοντος VR ; παντων των μνημονενοντα P — L. 17 et 20 Aix- 
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ἀνεῖλαν τὸ σῶμα αὐτῆς χαὶ ἀπέθεντο ἐν τῷ ὄρει Σινᾶ, Kat πολλοὶ ἰδόντες 
φ ἅν NN ’ 
ἐδόξαζον τὸν Κύριον. 

26. Ταῦτα ἐγὼ ᾿Αναστάσιος, ὃ ταγύγρχφος, ἄμα δοῦλος ὑπάρχων τῆς 
χυρίας mou Λἰχατερίνης, συνεγραψάμην τὰ ὑπομνήυατα τῆς χυρίας μου ἐν 
πάσῃ ἀσφαλείᾳ. 

47. ᾿Ετελειώθη δὲ ἣ χυρία μου Atxateotva μηνὶ νοεμδρίῳ χδ᾽, ἡμέρα 
ζ΄, ὥρᾳ γ΄, εἰς δόξαν τοῦ πατρὸς χαὶ τοῦ υἱοῦ χαὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, 
νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Ι,. 4 αικατερινας P; œuxarepevns ἢ — L. 4 υπομνημχτα αὐτῆς SP — L. 5 raon 
σοφια S — L. 6 ἡ ayia 51 ἢ αγιὰ mapruc του Χριστου P — L. 7 εὔδομη βασιλενον- 
τος! τοῦ χυριου ἡμων ἴησου ἄριστον ὦ πρέπει δοξα σὺν τω avapyw αντον πατρι 
χαι τω ἀγιω χαι ζωοποιω πνευματι νυν)... P. 
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SAINTE ÉCATERINE 


TROISIÈME TEXTE (C) 


J'ai collationné ou consulté les manuscrits suivants : 

P, Codex Parisinus 1180, beau et bon manuscrit du Χο siècle; je le 
suis presque partout. Certaines fautes indiquent que le texte à été 
copié sur un manuscrit plus ancien en onciale. | 

C, Codex Coislinianus 175, du xri° siècle. Le texte ne me parait pas 
avoir été copié sur celui du manuscrit précédent; il représente une 
autre tradition manuscrite. 

M, Codex Marcianus ΟΧΙΜΠ1|, à la bibliothèque de Saint-Marc, à Venise. 
Ce manuscrit est rapporté au x° siècle environ. Aux dernières feuilles, 
dont l'écriture ne parait pas être antérieure au x1ve siècle, on trouve : èx 
τῆς διαλέξεως τῆς ἁγίας Αἰχατερίνης τῆς πρὸς τοὺς πεντήχοντα ρήτορας. Σιδύλλης : 
᾿ΟψΨέποτε οἰς.; ᾿Απόλλωνος : [is με, φησί, βιάζεται... εἰς πόλον ὦρτο. --- Dans 
l’appendice manuscrit du catalogue, les manuscrits LIV, de la? classe, 
et LIIT, de la 7e classe, contiennent le texte de Métaphraste. 

A, Codex Ambrosianus L 113, XIV-x ve siècles sans doute. Consulté. — Le 
Codex Ambrosianus B 12, qui ne doit pas être antéricur au ΧΙ siècle, 
contient aussi ce texte. 

V, Codex Vaticanus 802, composé de parties appartenant à plusieurs 
siècles. La partie qui contient la passion de sainte Catherine ne doit pas 
être antérieure au xuni siècle. Même texte que C. Consulté. — Ce texte se 
retrouve encore dans le Codex Vaticanus 1246, qui ne doit pas être anté- 
rieur au x1v- siècle: la fin de la passion manque, après le fol. 15 v. — 
Rien à tirer du Codex Ottoboniauus 415, fol. 23 seulement. — Le Codex 
Ottobonianus 411 contient le texte métlaphrastique. 


PASSIO 


SANCT.Æ ET GLORIOSÆ VIRGINIS ET MARTYRIS ÆÆCATERINÆ 


4. Pessimo et impiissimo Maxentio imperium tenente, abo- 
minandus iste idolorum error fiduciam resumpait. Ille enim, 
sedens Alexandriæ in tribunali alto, hocce impium edidit de- 
cretum : omnes simul manui suæ subditos libationes idolis 
afferre. Unde etiam epistolis id confirmare festinavit ila sese 
habentibus : « Imperator Maxentius omnibus sub ditionem 
meam versantibus salutem. Magna benefacta Deorum bene- 
volentia cum acceperimus, ut eorum tantæ beneficentiæ com- 
pensationem deferamus, statuimus victimas 118 sacrificare. 
Omnes igilur, advenientes, si fieri possit, usque ad nos, ves- 
tram erga magnos deos benevolentiam ostendite, scientes 
illum, qui hoc justum nostrum decretum despexerit et ad aliam 
a nobis vetitam declinaverit religionem, et deorum amicitiæ 
jacturæ et permultis ex parte nostra cruciatibus subjectum 
iri. » 

2. Quibus epistolis ubique perventis, videre erat turbas 
multas ad eum confluentes metu minarum, alios quidem tauros 
et oves afferentes, alios vero avium genera multa. Etenim hoc 
ipsum ab imperatore definitum erat, divites scilicet magna 
animalia adducturos esse ad sacrificium, parva vero pauperes, 
quantum unusquisque eorum habebat copiæ. Sed multo magis 
id eos persuadebat quod conspiciebant imperatorem tauros 
centum et triginta adducentem, sacrificare idolis nomine pro- 
prio volentem. 

3. lis igitur ad eum Alexandriam advenientibus, gavisus est 
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4. Τοῦ παρανόμου καὶ aebeotarou Μαξεντίου τυραννοῦντος τὴν βασιλείαν, 
ἢ υσαρὰ τῶν εἰδώλων πλάνη παρρησίας ἐπέτυχεν. Οὐτος γάρ, προχαθίσας 
εἰς ᾿Λλεξανδρείαν ἐπὶ βήματος ὑψηλοῦ, τοῦτο δὴ τὸ δυσσεύὲς ἐξέθετο 
πρόσταγμα τοῦ πάντας ὁμοῦ τοὺς ὑπὸ τὴν χεῖρα αὐτοῦ τελοῦντας προσάγεσθαι 
τοῖς εἰδώλοις σπονδὰς. Ὅθεν χαὶ γράμμασιν τοῦτο διχδεθαιῶσαι χατέσπευδεν 
περιέχουσιν οὕτως : Βασιλεὺς Μαξέντιος πᾶσι τοῖς ὑπὸ τὴν ἐμὴν ἐξουσίαν 
χαίρειν. Μεγάλων εὐεργεσιῶν ὑπὸ τῆς τῶν θεῶν εὐμενείας τετυχηχότες, ὡς 
τῆς τοιαύτης αὐτῶν μεγαλοδωρείας ἀμοιόὴν προσφέρειν, ὠήθημεν θυσίας 
αὐτοῖς ἐπιτελεῖν. Πάντες τοιγαροῦν φθάσαντες, εἰ δυνχτόν, ἕως ἡμῶν τὴν 
περὶ τοὺς εγΐλους θεοὺς εὔνοιαν ὑμῶν ἐπιδείξασθε, γινώσχοντες ὅτιπερ ὃ τὸ 
τοιοῦτον θέσπισμα ἡμῶν δίχαιον ὃν παραύλεπόμενος, χαὶ πρὸς ἄλλην ἣμῖν 
ἀπηγορευμένην ἀπονεύων θρησχείχν, χαὶ τῆς τῶν θεῶν φιλανθρωπίας 
ἀπορριφῇ καὶ παρ᾽ ἡμῶν μυρίαις βασάνοις ὑποθληθήσεται. 


2. Τούτων τῶν γραμμάτων διαπεφοιτηχότων ἁπανταχῆ, ἦν ἰδεῖν πλήθη 

4 (à 3 _« + …æ 9 ΠῚ “- \ 

πολλὰ συγχεόμενα πρὸς αὐτὸν τῷ φόθῳ τῷν ἀπειλῶν, τῶν μὲν βόας χαὶ 
ΒΞ ., , Α νν" ἜΝ 

πρόθατα χομιζόντων, τῶν δὲ ὀρνίθων γένη πολλά. Καὶ γὰρ καὶ αὐτὸ τοῦτο 

παρὰ τοῦ βασιλέως διώριστο ὡς τοὺς υὲν πλουσίους μεγάλα ζῷα ἐπιχουίζεσθαι 

πρὸς τὴν τελετήν, μιχρὰ δὲ τοὺς πένητας, ὡς αὐτῶν ἕχαστος εἶχε δυνάμεως. 
MEN \ “ / , L , Y + s =! , , 

ἔπειθεν δὲ τοῦτο πλέον αὐτοὺς ἐξ ὧν ξόλεπον τὸν βασιλεα ταύρους Tpta- 

χοντὰ πρὸς ἑχατὸν φέροντα, θυσιάσχι τοῖς εἰδώλοις εἰς ἴδιον βουλόμενον 


ὄνομα. 
3. ᾿Εληλυθότων δὲ πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν ᾿Λλεξανδρείαν, ἐχάρη τῇ πολυ- 


L. 1 Μαρτυριον τῆς αγιας Αἰχατερινης V — L. 4 πλανὴ καὶ βδελυρα ΟΥ̓́ — 
. ὁ uno χειρα τελουντὰς aurou ΟΥ̓ --- L. 8 περιεχουσαν P --- L. 9-10 ὡς τινα τῆς 
-ἰἴ, 


Ι, 
ς . 11 ἐπιτελεῖν manque C. — L. 22 βουλομενος CP; à supprimer peut-être. 
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multitudine et populi et victimarum, ita ut illico surrexerit 
et ad idolorum ædem cesserit sacrificaturus. Currebat cum eo 
ad sacra omne genus et ætas omnis οἱ magistratuum diversi 
ordines, unusquisque præscriplam sibi victimam manibus 
tenens, ita ut ex multitudine ibi confluentium angustaretur et 
civitas et ædes, et consonaret simul circumjectus locus bruto- 
rum animalium mugitu fumoque victimarum aer obscuraretur. 

&. Quæ dum perficerentur, mulier quædam pia, nomine 
Æcaterina, ætate junior, forma pulcherrima, omnem scien- 
tiam edocta externæ sapientiæ et nostræ, natu filia principis 
cujusdam ; quo ex hac vita egresso, ipsa erat derelicta cum 
famulabus multis m suo palalio, mansionem faciens in ipsa 
Alexandrinorum civitate, et quotidie soli Deo preces referebat. 


5. Quæ, cum conspiceret tantam pereuntem multitudinem, 
et multos quidem melu minarum christianismum prodentes, 
alios vero rebus geslis exsullantes mentis insania, Zelo Dei 
roborata est. 

6. Et accipiens secum servos suos venit ad ædem ubi multi- 
tudo erat universa cum imperatore sacra faciente. Stans vero 
. ad ædis postes, admirationem forma vultus efficiens in cons- 
picientibus, dixit iis huic servitio præpositis ut imperatorem 
de se monerent; nam contendcbat se aliquid habere quod ei 
ex necessilate indicaret. Qui monentes jussi sunt ea adducere. 
Cum adducta fuit in conspectum imperatoris idolis adhuc 
sacrificantis, imperterrilo vultu et animo labia aperiens ita 
cœæpit illum alloqui : 

« Oportebat te quidem, o Imperator, sapienti ratiocinia per- 
suaderi te mortalium hominum simulacris tamquam diis sacri- 
ficium offerre. Cum vero sinistro usus genio utile sponte non 
cognoveris, oportebat te saltem ab illo quem sapientem dicilis 
Diodoro persuasum illorum cultui valedicere; qui in scriplis 
suis hæc narrat : homines fuisse deos et propter benefacta 
quædam immortales ab hominibus declaratos esse. Narrat et 
eos proprias accepisse nominum appellationes, regionibus 
quoque quibusdam imperantes. Quod quidem homines fecerunt 
ignorantia, inquit, decepli. Ita enim et alius ex istis doctis 
historicis narravit quomodo Seruch ille primus inventus fuerit 
res hellenicas componens, quia antiqui viros sive bellatores 
sive fortium factorum virtutumque in vita sua auctores, quod 
memoria digaum erat, simulacris columoarum honoraverunt:; 
quibus et posteri, — veterum iguorantes consilium quo, me- 
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πληθίᾳ τοῦ τε λχοῦ χαὶ τῶν θυσιῶν, ὡς ἐξαυτῆς ἀνχστῆνχι χαὶ πρὸς τὸν 
τῶν εἰδώλων χωρῆσαι ναὸν θυσιχσύμενον. “ἔτρεχεν δὲ σὺν αὐτῷ πρὸς τὴν 
τελετὴν πᾶν γένος χαὶ ἡλικίχ πάτα χαὶ τῶν ἀξιωμάτων παντοῖαι διαφοραί, 
ἕχαστος τὴν ὡρισμένην αὐτῷ θυσίχν ταῖς χερσὶν ἐπιχομίζων, ὡς ἐχ τοῦ 
πλήθους τῶν συρρεόντων ἐχεῖ στενοχωρεῖσθχι μὲν τὴν πόλιν χαὶ τὸν ναόν, 
ἃ - μ"ὦ a , asp e -0 9 - -Ὸ , , , - = 
περιηχεῖσθαι δὲ τὴν χύχλῳ χώραν ὁμοῦ Ex τῆς τῶν αλύγων ζώων Bots, τῇ 
LS , … ως + Yr 
δὲ χνίσση τῶν θυσιῶν τὸν ἀερὰ πεοισχοτίζεσθαι. 
4, Τούτων δὲ οὕτως τελουμένων, γυνή τις εὐσεῤὴς ὀνόματι Αἰχατερίνα, 
4 4 ᾽ μ e # = CES “ὦ φ ΄ Σ - -ῳ 
τὴν ἡλιχίαν νέα, ὡραία τῇ ὄψει σφόδρα, πᾶσαν ἐπιστήμην μειμχθηχυῖα τῆς 
LA A , _ % - “- 
SW σοφίας τε χαὶ τῆς χαθ᾿ ἡμᾶς, θυγάτηρ γεγονυΐα βασιλέως τινός ; οὐτινος 
… ᾿ [4 r + À 
Ex τοῦ βίου τούτου μεταγωρήσαντος, ἦν αὐτὴ χαταληφθεῖσα μετὰ θερχπαι- 
[a 4 “ L “- - 
νίδων πολλῶν εἰς τὸ οἰχεῖον παλίτιον, τὰς οἰχήσεις ποιουμένη ἐν αὐτῇ τῇ 
- ἢ > = ἡ s se ’ ͵ ἔν ἑῷ À 3 4 
τῶν Λλεξανδρέων πόλει, χαὶ χαθ᾽ ἐχάστην αύνῳ τῷ θεῷ τὰς εὐχὰς προσανέ- 
πεμπεν. 
»" ὡ , - t 
5. Λύτη, θεασαμένη τὸ τοτοῦτον ἀπολλύμενον πλῆθος, χαὶ πολλοὺς 
᾿" = ἃ Ù - γ᾽ “Ὅ. © % (4 w es 
μὲν διὰ τὸν φόδον τῶν ἀπειλῶν προδιδόντας τὸν χριστιχνισμόν, ἄλλους δὲ 
τοῖς τελουμένοις ᾿δυνομένους ἀπωλείχ φρενῶν, ἐρρώστθη ζήλῳ θεοῦ, 


6. Καὶ παραλαβοῦσα παῖδας οἰχείους μεθ᾽ ἑαυτῆς ἦλθεν πρὸς τὸν ναὸν 
ἐν ᾧ τὸ πλῆθος ὑπῆρχεν ἅπαν θυσιάζον μετὰ τοῦ βασιλέως. Στᾶσα δὲ 
πρὸς τὴν φλιὰν τοῦ νχοῦ, θάμθος ἐπὶ τῷ χάλλει τῆς ὄψεως ἐμποιοῦσα 
τοῖς αὐτῇ προσέχουσιν, εἶπεν τοῖς ἐπὶ τοῦτο τεταγμένοις περὶ αὐτῆς μηνῦσαι 
τῷ βασιλεῖ : ἔφασχεν γὰρ ἔχειν τι λαλῆσαι ἐπάναγχες πρὸς αὐτόν, Οἱ δὲ 

’ € , D 4 δὰ « « La [4 
μυηνύσαντες ὡρίσθησχν αὐτὴν προσαγαγεῖν, Os δὲ προσήχθη χατενώπιον 
τῶ 9 4 , ᾽ “Ὡ w “ 
τοῦ βασιλέως τοῖς εἰδώλοις ἀεὶ θυσιάζοντος, ataoïyw τῇ ὄψει χαὶ τῷ 
φρονήματι τὰ χείλη διάρασα οὕτως ἤρξατο δημηγορεῖν πρὸς αὐτόν : 
τ - … ! ᾿ + 

« "Eypnv σε μέν, ὦ βασιλεῦ, πεῖσαι σώφρονι λογισμῷ Exurov ὅτι φθαρτῶν 
Ν »"Ἥ 9 + - - 
ἀνθρώπων εἰδώλοις ὡς θεοῖς θυσίαν τελεῖς. ᾿Επεὶ δὲ σχαιῷ χρησίμενος 
δαίμονι τὸ συμφέρον οὐχ ἔγνως ἐξ ἑχυτοῦ, ἔδει σε χἂν τῷ παρ᾽ ὑμῖν σοφῷ 
Διοδώρῳ γεγονότα πεισθήνιον τῆς τούτων λατρείας σεαυτὸν ἀποσπίσασθαι ; 

β i " y ἶν , 

e «“«« φ _ “Ὁ Φ “ῳὴλ 

ὅστις οὕτως ἐν ταῖς ἑαυτοῦ συγγραφαῖς λέγει περὶ αὐτῶν ὅτι ἄνθρωποι 
γεγόνασιν οἱ θεοὶ χαὶ δι᾽ εὐεργεσίας τινὰς ἀγχνάτους αὐτοὺς οἱ ἄνθρωποι 
προτηγόρευσαν. ἹἹστορεῖ χαὶ ἰδίας Écynxévar ὀνομάτων προσηγορίας αὐτούς, 
ἄρξαντας χχὶ χωρῶν τινῶν. Τοῦτο δὲ πεποιήχασιν ἀγνοίχ πλανηθέντες, 
et À Q # , ΄ ό Ψ e sv, 
φησίν. Οὕτω γὰρ χαί τις ἄλλος τούτων σοφῶν ἱστόρων ἔφησεν ὡς ὃ Σεροὺχ 
ἐχεῖνος πρῶτος ἐξεύρηται τὰ τοῦ ἑλληνισμοῦ συνιστῶν dix τὸ τοὺς πάλαι 
γενομένους ἢ πολεμιστὰς ἤ τι πράξαντας ἀνδρείας À ἀρετῆς ἐν τῷ βίῳ, ὡς 
ἀνηυονεύεσθαι ἄξιον, ἀνδριζσι τιμῆσαι στηλῶν ; οὺς οἱ μετὰ ταῦτα 


L. 2 θυσιχσομενος C — L. 4 επιχομιζομενος C — L. 13 εὐχὰς προσανεχουσα V 
— L. 17 nôomevous — L. 24 axunv Guaraïovrng C. — L. 29 πειθηνιον C — L. 34 
αλλος σον των — L. 35 διχ tous P — L. 36 αἀξιον manque P ; avôpaat CP. 
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moriæ tantum causa, tamquam majores et bonarum rerum 
inventores eos honoraverunt, — tamquam diis cælestibus 
sacrificabant, et non jam tamquam antiquioribus hominibus 
mortalibus et sibi natura similibus. Quos et Cheronæus Plu- 
tarchus, quem sapientem habetis, incusat quod quidam simu- 
lacrorum errorem, inquit, introducunt. Crede iis igitur saltem 
tardius, imperator, et ne fias tot animarum ruinæ reus, quarum 
judicium collo tuo subjacet, mullam tibi thesaurizans et 
æternam castigationem. Et persuasus agnosce Deum verum, 
qui tibi dedit imperatoriam illam potestatem; qui, cum Deus 
esset ex æterno, motu misericordiæ ullimis temporibus formam 
mei similem accepit, ut me, transgressione diabolo subjec- 
tam, cruce et passione et trium dierum morte ad antiquam 
reduceret venustatem; qui et errantium salvator est et pæni- 
tentium hospes paratissimus. » 

7-8. Inde igitur iratus imperator et tanquam attonitus factus 
omnino immotus mansit, non valens aliquid ad hæc respon- 
dere. Ad seipsum vix reversus ei dixit : « Sine nos sacrificium 
perficere, mulier, et postea planius audiemus quid dicas. » 
Peracto igitur illo abominando ritu, jussit comprehendi beatam 
imperator et ad suum palatium adduci. Ergo adducta fuit, ut 
jusserat, gratiam quamdam divinam simul cum sua naturali 
pulcbritudine ex vultu suo emittens, ilta ut cuncti conspectu 
ejus obstupefierent atque ipse imperator admiratione captus ei 
dixerit : « Annuntia nobis, pulcherrima, quæ sis et qui sunt 
ii sermones quos ad nos direxisti. » Beata ei dicit : « Nonne 
me noscis, imperator ? Prioris imperatoris filia sum; Æcate- 
rina vocor, didici omnes libros philosophicos et oratorios et 
ad alias scientias pertinentes. Quod cum nihili facerem, ivi ut 
sponsa fierem immaculati sponsi Christi, qui per prophetam 
dixit : Perdam sapientiam sapientium et intelligentiam intelli- 
gentium destruam. » Dicit imperator : « Ego puto te non ex 
hac terra genitam esse; sed visionem video deorum in nos 
intuentem. » Beata dixit : « Vere dixisti, imperator. Tuienim dii 
revera nihil sunt, sed diabolicis imaginibus vos decipiunt et 
curantut per eas insanialis ac tanquam diis adhærescatis magni 
Dei creaturis. Ego enim famula Dei sum, ex terra conficta et 
pretioso ejus spiraculo in eam quam vides humanam formam 
constituta, non vero, uttibi videtur, inanis imagotuorum mythi- 
corum deorum. » Imperator: «Ne male dicas diis; nam immor- 
tales sunt etgloriam immensam habent. » Beata vero: « Colloqua- 
mur, si velis, ego et tu, ut vere scias quid sint tui Dii quibus de- 
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ἄνθρωποι, — τὴν τῶν προγόνων ἀγνοοῦντες γνώμην ὅτι, μνήμης χαὶ μόνον 
4 ᾿ “0 - 
χάριν, ὡς προπίτορας χαὶ ἀγαθῶν ἐπινοητὰς ἐτίμησαν, — ὡς θεοῖς ἐπου- 
ρανίοις ἐθυσίαζον, καὶ οὐχ ὡς γενομένοις ἀνθοώποις θνητοῖς χαὶ διλοιοπαθέσιν 
αὐτοῖς. Οἷς χαὶ ὁ Χειρονήσιος ΠΠλούταρχος ὃ σοφὸς ὑμῶν χαταμέμφεται ὡς 
πλάνην ἀγαλμάτων τινές, φησὶ, εἰσάγουσιν. Πείσθητι τοιγαροῦν χᾶν 
τούτοις ὀψέ ποτε, βασιλεῦ, χαὶ μὴ γίνου τοσχύτων ψυχῶν ἀπωλείας 
παραίτιος, ὧν τὸ χρίμα τῷ σῷ αὐχένι ὑκόχειται, πολλήν σοι ταμιευόμενον 
᾽ , Q » \ ? » x 9 = « ΄--» , 
ἀτελεύτητον χόλασιν. Kat πεισθεὶς ἐπίγνωθι θεὸν ἀληθὴ τὸν δόντα σοι τὴν 
βασίλειον ταύτην ἀρχήν ; ὃς, θεὸς ὧν ποοαιώνιος, οἴκτῳ φιλανθρωπίας ἐπ᾽ 
ἐσμάτων χαιρῶν τὴν ἐμὴν μορψὴν ἀνελαῤετο, ἵνα με, τῇ παραθάσει τῷ 
διαῤόλῳ γενόμενον ὑποχείριον, σταυρῷ χαὶ πάθει χαὶ τριημέρῳ θανάτῳ 
' , . . 0 ͵ ‘ 
Ἢ ? , ? La _ 
πρὸς τὴν ἀργχίαν ÉTAVAYAYN εὐπρέπειαν ; ὃς ἐστι XA τῶν πεπλανημένων 
σωτὴρ καὶ τῶν ἀετανοούντων ὑποδοχεὺς ἑτοιμώτατος. D 


7-8. Θυμωθεὶς δ᾽ οὖν ἐπὶ τούτοις ὁ βασιλεὺς χαὶ ὥσπερ ἐνεὸς γεγονὼς 
ἔμεινεν ἀχίνητος ὅλως, μὴ δύναμενος πρὸς ταῦτα χατ᾽ οὐδὲν ἀποχρίνασ- 
θαι. Εἰς ἑαυτὸν δὲ μόλις ἐλθὼν λέγει πρὸς αὐτήν : € Βασον ᾿ἡμᾶς 
ἐχτελέσαι τὴν θυσίαν, γύνχι, χαὶ μετὰ τοῦτο σαφέστερον περὶ ὧν λαλεῖς 

τ , “Ὁ ᾽ 
ἀχουσόμεθα. » ᾿Εχτελεσάντων οὖν αὐτῶν ἐχείνην τὴν ψυσαρὰν τελετήν, 
ἐχέλευσεν συλληφθῆναι τὴν μαχαρίαν ὁ βασιλεὺς χαὶ πρὸς τὸ αὐτοῦ παλά- 
τιον ἀπαχθῆναι. Ἤχθη τοιγαροῦν ὡς ὥρισεν, γάριν τινὰ θείαν μετὰ τῆς 
προσούσης αὐτῇ φυσιχῆς ὡραιότητος ἀπὸ τῆς ὄψεως στίλόουσα, ὡς πάντας 
μὲν ἐπὶ τῷ θεάματι χαταπλήττεσθαι, αὐτόν τε τὸν βασιλέα Oxuber συσ- 
χεθέντα εἰπεῖν πρὸς αὐτήν : «᾽᾿Απάγγειλον ἡμῖν, ὡρχιοτάτη, τίς εἴ χαὶ 
τίνες οἱ λόγοι οὺς ἐλάλησας πρὸς ἡμᾶς. » ‘II GE μαχαρία λέγει αὐτῷ : 
€ Οὐ γινώσχεις με, βασιλεῦ Τοῦ πρὸ σοῦ βασιλέως θυγάτηρ εἰμί; Αἰχα- 
τερίνα δὲ χέχλημαι; μειλΐθηχα δὲ πᾶσαν βίύλον φιλοσοφόν τε χαὶ ρητορι- 
χὴν χαὶ τῶν ἄλλων ἐπιστημῶν. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνα θεμένη παρ᾽ οὐδὲν ἦλθον 

- -- ἢ ’ ως ῳφ Ὁ. ΄ Ἂ .7 
νυμφευθῆναι τῷ ἀχηράτῳ νυμφίῳ Χριστῷ, τῷ διὰ τοῦ προφήτου λαλή- 
σαντι : Λπολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, χαὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν 
᾽ # , e , ᾽ \ τ , .. » ΟΝ + , , 
ἀαθετήσω. » Λέγει ὁ βασιλεύς : C'Eye οἶμαι ὅτι σὺ Ex τῆς γῆς οὐ γεγένησαι, 
' 9 4 e - “- 3 ᾽ μι € - «ε ἢ 
ἀλλ᾽ ὀπτασίαν ὁρῶ τῶν θεῶν ἀτενίζουσαν εἰς ἡμᾶς. » ‘II δὲ μαχαρίχ 
ἔφη : « ᾿Αληθῶς ἔλεξας, βασιλεῦ. Οἱ γὰρ θεοί σου ὄντως οὐδέν εἶσιν, 
ἀλλὰ δαιμονιχαῖς φαντασίαις περιπλανῶσιν ὑμᾶς χαὶ παρασχευΐζουσιν δι᾽ 
αὐτῶν μεμηνέναι χαὶ ὡς θεοῖς προσέχειν τοῖς τοῦ μεγάλου θεοῦ χτίσμασιν. 
᾿Εγὼ γὰρ δούλη Χριστοῦ εἰμί, ἀπὸ χοὸς πλασθεῖ ὶ τῷ τιμίῳ αὐτοῦ 
γὼ γὰρ δούλη Χρι αἱ, χοὸς πλασθεῖσα, χαὶ τῷ τιμίῳ αὐτὸ 
ἐμφυσήματι εἰς ὃ με σχῆμα βλέπεις ἀνθρώπου χαθεστηχυΐαν, χαὶ οὐχ ὡς 
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ceptus honorem impertiris; et quis sit Deus immortalis, gloriam 
habens æternam, cujusnomen solum pronuntiatum vel crux in 
aere signata evanidos tuos deos facit.» Inde attonitus imperator 
dixit : « Ego quidem ad ea quæ dicis hæreo quid respondeam. 
Sed tibi adducentur ἃ me oratores validi, omnem tuum sermo- 
nem destruentes, ut et ipsa infirmitatem sermonum tuorum 
sciens in bonum respicias et inducaris ad adorandos magnos 
deos. » 


9. Hæc locutus sanctam custodiri præcepit. Ipse vero 
quam citissime scribit epistolam ita se habentem : « Imperator 
Maxentius cunctis sub mea potestate versantibus salutem. 
Quisquis sapientissimi dei Ilermetis providentiam accepistis, 
genitrices scientiæ musas in animis vestris recipientes, venile 
ad nos, apparentis nobis tamquam ex machina, ut videtur, 
sapieptissimæ mulieris citius verba repressuri ne magnos 
lacescat deos. Utinam ita et publica nostra sapientia per vos 
admirationem faciatl At nos vestram sapientiam accepturi, 
amplis muneribus vos remunerabimur. » 

Hac epistola per cunctam terram ab eo rectam missa, conve- 
nerunt ad eum electissimi numero quinquaginta oratores. 
Quos et aspiciens Maxentius ita allocutus est : « Epistola ἃ 
nobis ad vos missa causam vobis indicavit cur oportuerit vos 
his rebus nostris vexari. Fortiter igitur præparemini; et, 
quamvis femina sit adversarius vester, tamen ne negligentius 
ad certamen veniatis; sed tamquain ante adversarium fortissi- 
mum excitemini. Vincentes enim haud magnam victoriam 
retulisse plerisque videbimini, qui, naturam hostis tantum 
considerantes, imbecillem quoque sermonum ejus virtutem 
reputantes invenientur. Ego vero, qui ejus experimentum 
inii, secundas tantum post eam partes reor teneri ab illo qui 
primum sapientiæ locum meruit Platone, vosque tamquam 
hunc ipsum victuros amplis muneribus dignos facio. Victi 
autem, — quod vobis fieri deprecor —, magnum audientibus 
risum præbebitis. » Tum is qui primum quinquuginta orato- 
rum locum tenebat, imperatori dixit : « Veniat mulier, te 
jubente, atque ego prima sentenlia os ejus occludam. Immo 
non puto eam ante oratorem stare ausuram esse : num audebit 
et orationem instituere? Quid enim est mulier pro arte oratoria? 
Veniat ergo, et, nisi eam prima mea sententia omnino imparem 
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σοὶ πλανωμένῳ δοχεῖ, φάντασαχ τῶν μυθιχῶν σου θεῶν. » Ὁ βασιλεύς : 
« Mr λέγε χαχῶς τοῦς θεούς; ἀθάνατοι γὙΧ0 εἶσιν χαὶ δόξαν χπεῖρον ἔχον- 
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a 
θεὺς ἀθάνχτος. δόξαν ἔχων αἰώνιον, οὐ τὸ ἔνοαχ ὑόνον λχλούμενον ἡ χαὶ ὃ 
τούτου σταυρὺὴς ἐν τῷ ἀέοι τυπούμεγος ἀφανεῖς σου τοὺς ὀχίμονας ἀπεργα- 
ζεται. ν ᾿Ιχπλαγτὶς ὃς ἐπὶ τούτοις ὁ ὥχσιλεὺς εἶπεν : « ᾿Εγὼ μὲν πρὸς 
ἅπερ λέγεις ὀχνῶ σοι ἀνταποχοίνχσθχι, ΠΠουσαγθήτονται δέ σοι παρ᾽ ἐμοῦ 
ρήτορες δυνατοί, πάντα σου λόγον ἀνχσχεύχζοντες, ἵνα χαὐτὴ τὴν σαθρότητα 
τῶν λύγων ἐγνωχυΐχ ἐπὶ τὸ συμφίρον ἴδης χαὶ πουσχυνῆσα! πεισθῆς τοῖς 
usyxhotg θεοῖς. » 

9. Ταῦέχ εἰπὼν τὴν μὲν ἁγίαν ccoucetohar προτέταϊεν, Δὐτὸς δέ, ὡς 
εἶχεν τάγους, γράφει ἐπιστολὴν περ! 72 "σὰν οὕτως : € Baorheds λίαξέντιος 


* + 


πᾶσι τοῖς ὑπὸ τὴν Env ἐξουσίαν yaissiv. Ὅσοι τοῦ σοφωτάτου θεοῦ Ἑρμοῦ 
τῆς προνοίας ÉTU/ETE, τὰς αἰτίους τῆς γνώσεως μούσας ταῖς ψυχαῖς δικῶν 
χκατοιχίσαντες, ἔλθετε μένοις ἡμῶν, τὸ φανὲν ἢμῖν ὡς ἔχ τινὸς μηχανῆς 
ὡς ἔοιχεν σουώτατον γύναιον Ditrev ἐπιστοιλίσοντες γλευΐζειν τοὺς μεγα- 
λους θεούς. Οὕτω γὰρ χαὶ ἢ πάτριος ἡιμλῶν σοφία θχυμχστωθείη δι᾽ διμῶν! 
χαὶ ἡμεῖς τὴν ὑμῶν σοφίαν ἀποδεΐχμενοι πλουσίχις δωρεαῖς ὑμᾶς ἀμειψό- 
μεῦῆχ.» 

Ταύτης τῆς ἐπιστολῆς πεμφθείσης χατὰ πᾶσης ὁμοῦ τῆς παρ αὐτοῦ 
διαχρχατουμένης γῆς, συνῆλθον πρὸς αὐτὸν ἐξ ἐπιλογῆς τὸν ἀριθμὸν πεντή- 
XOYTA ρήτορες. Οὖὗὑς χαὶ θεασχμενος ὁ λίαξέντιος διελάλησε πρὸς αὐτούς : 
« Τὸ rap τρῶν γροίαμα πεμςήὲν Ἐξ: ὑυᾶς τὴν αἱτίχν ὑυῖν ἐδήλωσεν 
ὅτου δὴ χάριν ἐδέησε σχυλῆναι τοῖς ὧδε ὑμᾶς. Πχρασχευάσασθε δ᾽ οὖν 
ἰσχυρῶς; χαὶ μή, ὅτι hu τὸ ἀντιπχρατασσόμενον ὑμῖν, ρχθυμότερόν πὼς 
πρὸς τὴν συμπλοχὴν ἔλθητε. ᾿Αλλ᾽ ὡς πρὸς ἀνταγωνιστὴν ἀνδρειότατον 
διεγέρθητε, ἹΠττῶντες γὰρ οὐ μέγα τρόπχιον στήσαντες δόξετε τοῖς 
πολλοῖς; πρὸς γὰρ τὴν φύσιν εὗτοι μόνον προσέχοντες ασθενῇ χαὶ τῶν 
λόγων αὐτῆς τὴν δύναιμιν συνορᾶν ares ἐγγχώνται. ᾿Εγὼ 0 ὡς ταύτης 
πεῖραν λαβών, ταύτης τὰ δευτερεῖχ φέ ἐρειν δοχῷ τὸν τὰ πρῶτα τῆς σοφίας 
ἀπενεγχάμενον Πλάτωνα, χαὶ ὑμᾶς ὡς αὐτὸν ἐχεῖνον τροπωσχμένους μεγχ- 
λων τῶν ἀμοιβῶν ἀξιῶ, ᾿Πττώμενοι δέ, — neo ἀπεύχγομαι γενέσθαι buiv, 
— μέγαν προξενήσετε τοῖς ἀχούουσιν γέλωτα. » Ὃ DE τῶν πεντήκοντα 
ρητόρων τὸ πρῶτον ἔχων εἶπεν τῷ βατιλεῖ : « ᾿Ελγέτω τὸ γύνχιον, τοῦ σοῦ 
χράτους χελεύσαντος, χαγὼ ταύτην ἀπὸ 126 ἐπιστομίσω προτάσεως. ᾿Λλλ᾽ 
οὐ δοχεῖ μοι χατὰ πρόσωπον ρήτορος ταύτην τολιλήσειν στῆναι : μὴ ὅτι γε 
καὶ λόγον συνᾶραι Τί γὰρ ἐστιν γυνὴ πρὸς τέχνην ρητορικήν ᾿Ελθέτω 
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projiciam, caput meum abscidatur! » Ita sejactantem oratorem 
aspiciens imperator tristitiam in gaudium voluptate convertit 
ct illico sanctam adstare jussit tribunali. Convenit quoque 
turba mulla oralorum cum sancta colloquium auditura. 


410. Nondum missi [milites] advenerant ad martyrem ; appa- 
ruit angelus Domini ei dicens : « Ne timeas, Dei ancilla. Ecce 
enim tibi dabitur a Deo sapientia præter sapientiam tuam, et 
quinquaginta oratores vinces. Et te admirati Deo credent, non 
illi tantummodo, sed et alii multi. Postea vero accipiens et ipsa 
pretiosam certaminis coronam, in æternum regnabis cum 
Christo. »‘Hæc locutus ab oculis ejus abiit. | 
11. Cum eam missi ad tribunal adduxerunt, ei dixit oratorum 
princeps : « Tu es quæ potentissimis sermonibus diis nostris 
detrahis ἢ.» Beata dixit : « Ego quidem sum; sed non ut tu dicis 
polentissimis, sed potius veris et firmis. » Orator dixit : « Cum 
magni poctæ deos summos cos habeant, quare audes linguam 
iu eos immittere, quamquam, ut audivi, tu ipsa eorum sapien- 
liam et providentiam multam accepisti® » Sancta autem : « Sa- 
pientiam non ut eorum sed ut Dei munus esse didici ; eorum 
vero placita quæ ex se incohærentia sunt, ea derisi. Sed tamen 
dic nobis quis extuis magais, ut dicis, poetis et quomodo deos 
coguominaverit eos. » Orator : « Primum quidem Homerus, 
poetarum sapientissimus ita Jovem precans : Jupiler gloriosis- 
sime, maxime, aliique dit immortales. Deinde conspicuus ille 
Orpheus in sua Theogonia sic Apollini gratias agens : O rex, 
Latoncæ fili, irradians Phœbe, potens, omnia videns, mortalibus 
el immortalibus imperans, Sol aureis elatus alis. Ita igitur 
præstantissimi poetæ nostros magnos deos honoraverunt. Ergo 
ne errore teipsum subripiens adhærescas crucifixo Deo, cujus 
antiquorum sapientium nullus memoriam unquam fecit. » Tum 
sancla : « Homerus, quem dicis poetarum perpræstantissimum, 
ille ipse maximum tuum Deum Jovem multis subjecit ludibriis, 
uunc et mendacem et dolosum et sceleratum et deceptorem 
voçaus, nuncC ab Hera et Posidone et Athena vix nonalligatum. 
Nam nisi a Thetide insidias monitus fuisset et Ægeonem propriæ 
salutis custodem posuisset, mox tibi deorum hominumque 
pater supinus jacuisset captivus, auxilio destitutus, a duobus 
mulieribus et Posidone delusus. Quem laudasti Orpheum, isetin 
primis vestram, qui illos colitis, ostendit dementiam. Nam in 
qua libro suam theogoniam, sicut dicis, et mundi creationem 
exposuit, in eo quoque vestram ita indicavit vanitatem : Nec 
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τοίνυν, χαί, εἰ μὴ ταύτην ἐχ πρώτης Lou λέξεως πρὸς ἀμ ηγανίαν χατα- 
βάλω, τὴν χεφχλὴν ἐχτμηθήσομχι. » Τούτοις τὸν ρήτορχ γχυριώμενον 
\ ’ e ΄“-- A CN « ’ 
ὃ βασιλεὺς θεασάμενος ὗφ᾽ ἡδονῆς πρὸς φαιδρότητα τὸ σχυθρωπὸν μετεβάλ- 
λετο χαὶ παρ᾽ εὐθὺ τὴν ἁγίαν παρχστῆναι χελεύει τῷ βήυατι. Συνήχθη δὲ 
πλῆθος πολὺ τῆς τῶν ρητόρων πρὸς τὴν ἁγίαν διαλέξεως ἀχουσόμενον. 
" »" - , ΕΞ 4 \ , » 
10. Οὕὐπω δὲ τῶν σταλέντων πεφθχχότων πρὸς τὴν μάρτυρα, ὦὥφθη 
ἄγγελος Κυρίου λέγων αὐτῇ : « Mn 20605, ἢ παῖς τοῦ θεοῦ. ᾿Ιδοὺ γὰρ 
ΥΥ ρ { A ἡ T ) ἢ É Y ᾿ 
= ΄, , ᾽ “ - - s , 4 
δοθήσεταί σοι σοφίχ ἐπὶ τῇ σῇ σοφίχ παρὰ θεοῦ, χαὶ νιχήσεις τοὺς πεντή- 
, 7 4 / A! « ΄ “Ὁ - , , es 
χοντὰ ρήτορας. Καὶ θχμδηθέντες ἐπὶ σοὶ πιστεύσουσι τῷ θεῷ, οὐ μόνον GE 
αὐτοί, ἀλλὰ χαὶ ἄλλοι πολλοί, Μετὰ ταῦτα δὲ λχθοῦσα χαὶ αὐτὴ τὸν πολύ- 
τίμον στέφανον τῆς ἀθλήσεως, ὑασιλεύσεις εἰς τὸν αἰῶνα σὺν τῷ Χριστῷ. » 
Ταῦτα εἰπὼν ἀπέστη τῶν ὄψεων. 
€ =: ΄ . » μ .» ΜΙΝ ’ € “2 
114. ‘Qc δὲ ταύτην οἱ ἀποστάλεντες προσῆξαν τῷ βήματι, εἶπεν ὃ τῶν 
ρητόρων ἡγούμενος πρὸς αὐτήν : « Σὺ εἰ ἢ λόγοις πεισθανοῖς τοὺς θεοὺς 
+ à φ =! +) ἽΠ =: ° , τ : δ ἢ ’ + χλλ᾽ ᾿ e 
ἡμῶν ἐχφχυλίζουσα ? » δὲ ἁγία εἶπεν : « ᾿Ι)γὼ μέν εἰμι, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς 
ΡΝ 4 ’ « - + 
λέγεις σὺ πεισθανοῖς, αληθέσι δὲ μᾶλλον χαὶ ἰσχυροῖς. » Ὃ ρήτωρ ἔφη: 
« Τῶν μεγάλων ποιητῶν θεοὺς ὑψηλοὺς ἔγοντων αὐτούς, πῶς τολμᾷς ἐπα- 
φιέναι τὴν γλῶτταν σου χατ᾽ αὐτῶν, χαίπερ, ὡς ἤχουσταί μοι, τῆς τούτων 
σοφίας χαὶ προνοίας εὐμοιρήσχσα χαὶ αὐτῇ ? » Καὶ ἢ ἁγία : « Τὴν μὲν 
σοφίαν, οὐχ ὡς αὐτῶν, ἀλλ᾽ ὡς θεοῦ δῶρον οὖσαν μεμάθηχα ; τὰ δὲ τούτων 
δόγματα ἐξ ἑαυτῶν ἔχοντα τὰ ἀσύστατχ, τούτων χατεγέλασα. ᾿Λλλ᾽ Éuw 
εἰπὲ ἡμῖν τίς σου τῶν μεγάλων, ὡς φῇς, ποιητῶν χαὶ ὅπως τούτους θεοὰς 
ἐπωνόμχσεν. » Ὃ Ôi ρήτωρ : € ΠΙρῶτον μὲν “Ὅμηρος ὃ σοφώτατος 
ποιητῶν ταῦτα ἐπευχόμενος οὑτωσὶ τῷ Διί : Ζεῦ χύδιστε μέγιστε χαὶ 
ἀθάνατοι θεοὶ ἄλλοι. "ἔπειτα ᾿Ορφεὺς ὃ περίῤλεπτος ἐν τῇ αὐτοῦ θεογονίᾳ 
et 3 οὶ ἘΣ , ͵ δ Ἑ Ψ -Φ .»» , 
οὕτω πως ἀπευχαριστῶν τῷ ᾿Λπόλλωνι : Ὧ ἄνα, Λητοῦς υἱέ, ἐχα- 
τήῤολε Φοῖθε, χραταιέ, πανδεοχής, θνητοῖσιν χαὶ ἀθχνάτοισιν ἀνάσσων, 
e ͵ γ , , " - , es τῷ 
TEA χρυσέοισιν ἀειρόμενε πτερύγεσσιν. Οὕτω τοιγαροῦν οἱ πρῶτοι τῶν 
+ e e* ἢ À [4 0 4 
πονητῶν τοὺς ἡμῶν μεγάλους θεοὺς ἐσεχσῦησαν. Mn τοίνυν πλάνῃ ἑαυτὴν 
ὑποχλέπτουσα προσχνέγψης ἐστχυρωμένῳ θεῷ, ὃν οὐδεὶς τῶν πᾶλαι 
- , , « ἐν ͵ 
σοφῶν ἐν μνήμη πεποίηχεν πώποτε. ν IT GE ἁγίχ : € Ὅμηρος, ὃν ἔφης 
πρώτιστηων ποιητῶν, αὐτὸς ἐχεῖνος τὸν σὸν μέγιστον θεὸν Aixv μυρίοις 
ὑποτίθησιν ἁτοπήμχσιν, πὴ μὲν ψεύστην χαὶ σχολιὸν πανοῦργόν τε χαὶ 
ἀπατεῶνα χαλῶν, πὴ δὲ ὑπὸ Ἴρας χαὶ [[οσειδῶνος χαὶ ᾿Δθεηνᾶς παρ᾽ 
οὐδὲν δεσιμευόμενον. Et un Ὑὰρ παρὰ Θέτιδος χατεμηνύθη τὴν συσχευὴν χαὶ 
τὸν Λἰγχίωνχ φύλαχα τῆς οἰκείας σωτηρίας προυύχλετο, τάγα σοι χαὶ τῶν 
θεῶν χαὶ τῶν ἀνδρῶν ὁ πατὴρ ὕπτιος ἔχειτο δέσμιος, ἀὐοήθητος, ὑπὸ δύο 
γυναιχῶν χαὶ Ποσειδῶνος χκαταπαιζόμενος. Ὃν δ᾽ ἔφης ᾿Ορφέα χαὶ μᾶλα τὴν 
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malis appropinquantes pr'ævidere homines neque aliquid mali 
averlere possunt. Cui et Sophocles sapiens vester ita consen- 
lit : Est deus qui cœlum fecil el lerram vaslam, ponlique 
glaucos fluctus el rventorum violentias. Mortales vero mullum 
corde erranles bellariorum statuimus solalia,deorum imagines, 
ex lignis el lapidibus auro ornalis signa ; viclimas quoque illis 
el novas ducentes festlivilates, hivc pielatis opera esse repulaba- 
_mus.— Quod autem crucifixum illum Deum verum dixisti a nullo 
veterum sapientium commemoratuim fuisse, oportebat ne 
auribus quidem te ita loquentem accipere. Nam non ulile est 
luto unguentum nos infundere. Sed ne putes nos ex inopia 
ejusmodi fecisse prætermissionem, ego tibi sapientem nunc 
afferam Platonem qui illum, quem ipse crucifixum deridendo 
vocas, prædicat deum æternum. Audi igitur ejus ipsa verba : 
Tardius tandem quidain, inquit, îx hanc mullifidam veniel 
lerram el sine lapsu fil caro. Indefessis aulem divinilalis 
lerminis incurabiliuin morborum solrvet corruplionem. Atque 
eiinvidia eril ex parte increduli populi, el in allum suspende- 
bilur lanquam mortlis reus. Quæ lamen omnia leniler docebil 
ferre. Audi et Apollinem, tuum vatem et deum, invitum res 
pecessarias prædicantem : L'aus ne, inquit, cogit cæleslis qui 
esl lux tripliciler fulgens. Paliens vero deus est, nec divinilas 
passa est ipsa; ulrirque enim mortali corpore donatus, el im- 
mortalis ; ipse jam deus est et vir, omnia capiens ex mortali 
quadam, crucem, ludibrium, sepulcrum; qui eliam ex oculis 
quadam die fudil lacrymas calidas; qui quinque millia f[ru- 
mento saliavil. Velle entin divina est polentia. Chrislus deus. 
ineus est, qui in ligno exlensus ὁδί, qui morluus est, qui ex 
sepulcro in cælnum ascendil. Etenim, cum Deus esset æternus 
et invisibilis, in ultimis diebus, visibilis ex virgine sancta molu 
misericordiæ apparuit nobis consilio diabolico errantibus. 
Postquam viam virtutis ostenderat sua corporali præsentia et 
pœnitentiæ exemplum, voluit et crucem et mortem accipere 
immortalis ille. Unde etiam tertia die e sepulcro resurgens et 
per totos quadraginta dies cum suis discipulis et apostolis 
commoratus abiit in cœlos; unde nullo modo abfuerat, etiam 
cum inter nos visus fuit et cum hominibus conversatus est. 
Reliquit etiam salutaria nobis præcepta quibus ab idolis istis 
vestris abducimur et ad verum Deum, qui est ille ipse cum 
patre et spiritu, adducimur. Proplerea et plagas et mortem 
parato animo pro eo sustinemus, aullam carnis providentiam 
ad desideria spectantem facientes. Pariter enim et nos mortui 
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ὑμῶν τῶν τούτους σεῤομένων ἐλέγχει πχοίνοιαν. ᾿Εν Ἢ y20 βίόλῳ τὴν αὐτοῦ 
θεογωνίχν, ὡς ἔφης, χαὶ χύσμου χτίσιν ἐξέθετο, ἐν αὐτῇ χαὶ περὶ τῆς 
ὑμῶν οὕτω χαθυπεσήυνανεν αχταιότητος : Οὗτε χαχοῖς προσερχόμενοι νοήσαι 
φῶτες οὔτε ποιὸν μᾶλα προτρέψαι χαχότητος ἔχουσιν. ὯΩτινι χαὶ Σοφοχλῆς, 
ὃ σοφὸς ὑμῶν, οὕτως προσμχοτυρεῖ : Ἴὐστιν θεὸς ὃς οὐρανὸν ἔτευξε χαὶ 
γαῖαν ἀαχρᾶν, πόντου τε γαροπὸν οἵἴδιλχ χαὶ ἀνέμων ίχς. νητοὶ δὲ πολὺ 
χαρδίχ πλχνώμενοι ἰδρυσχμεῦχ πεμμάτων πχραψυχάς, θεῶν ἀγίλματα, 
ξύλων χαὶ λίθων ἐχ γρυσοτεύχτων τύπους; θυσίας δὲ τούτοις χαὶ χαινὰς 
τεύχοντες πανηγύοεις εἰς εὐσέῤειχν ταῦτα νομίζομεν, — Ὅτι δὲ τὸν 
ἐσταυρωμένον ὄντα θεὸν ἀἁληθῇ ἔφησας μηδένα σου τῶν πᾶλαι σοφῶν ἐν 
ανήυνη ποιήσασθαι, ἔδει iv μιηδὲ τοῖς ὦσιν οὕτως σε λέγοντα παραδέξασθαι. 
Οὐ yo χρεία παρὰ βόρθορον αὖρον ἡμᾶς ἐπαντλεῖν. ᾿Αλλ᾽ ἵνα un δόξης 
ἐξ ἀπορίας τὴν τοιχύτην ἡμᾶς ποιήσασθαι παραίτησιν, ἐγώ σοι τὸν σοφὸν 
παρεισάγω [Πλάτωνα νῦν, ὃν αὐτὸς ἐσταυρωμένον ἐφ᾽ ὕθρει χαλεῖς, 
χηρύττοντα θεὸν προχιύνιον. Λχουε δὲ τούτου χαὶ αὐτὰ τὰ ρήματα : 
᾽ψΨέ ποτέ τις, φησίν, ἐπὶ τὴν πολυσχιδῆ ταύτην ἐλάσειεν γῆν καὶ δίχα 
σφάλματος γίνεται σχοξ. ᾿Αχχμάτοις δὲ θεότητος ὅροις AVIITOY παθῶν 
λύσει φθορᾶν, Καὶ τούτω φθόνος γενήσεται ἐξ ἀπίστου λαοῦ, χαὶ πρὸς ὕψος 
χρεμασθήσεται ὡς θανάτου χατδιχος. Ταῦτα δὲ πάντα πρχὼς πείσεται 
φέρειν.... Λχουε δὲ χαὶ ᾿Απόλλωνος, τοῦ σοῦ μάντεως χαὶ θεοῦ, ἄχοντος 
χρησμοδοτοῦντος τὰ δέοντα : ϊς με, φησί, βιάζεται οὐράνιος ὅς ἐστιν φῶς 
τριλαυπὲς. Ὁ δὲ παθὼν θεός ἐστι, χαὶ οὐ θεότης πάθεν αὐτή; aus γὰρ 
βροτόσωμος, χαὶ ἁμύροτες. Λὐτὸς θεὸς ἤδη χαὶ ἀνήρ, πάντα φέρων Ex 
θνητῆς, σταυρὸν, ὑώριν, ταφήν, ὃς χαὶ ἀπὸ βλεφάρων ποτὲ γεύατο ÔXXEUX 
θερμά, ὃς πέντε γιλιζδας πυρῶν xépesev. To γὰρ θέλειν ἀμόροτος ἀλχή. 
Χοιστὸς θεὸς ἐμός ἐστιν, ὃς ἐν ξύλῳ ἐξετανύσθη, ὃς θᾶνεν, ὃς Ex ταφῆς εἰς 
πόλον ὦρτο.... Kai ΥὙὰρ θεὸς ὧν προαιώνιος χαὶ ἀόρατος, ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν 
ἡμερῶν δρατὸς Ex παρθένου ἁγίχς οἴχτῳ φιλανθρωπίας ἐπέψανεν ιν τοῖς 
πλανηθεῖσι συμῥουλίχ σατανιχῇ. Δείξας de ὁδὸν ἀρετῆς διὰ τῆς ἐνσάρχου 
παρουσίας αὐτοῦ χαὶ μετανοίας UTOYEAUUGV, εὐδόχησε χαὶ σταυρὸν χαὶ 
θάνατον ἀναδέξασθαι ὃ ἀύθχνατος. “Ὅθεν χαὶ τῇ τρίτη ἡυμέρχᾳ τοῦ τάφου 
ἐξαναστὰς χαὶ δὶ ὅλων τεσσαράχοντα ἡμερῶν τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς χαὶ 
ἀποστόλοις συναυλιζόμενος ἀνῆλθεν εἰς οὐρανούς; ὅθεν οὐδαμῶς ἀπελέλειπτο, 
χὰν χαθ᾿ ἡμᾶς ὥφθη χαὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη. ἸΧατέλιπεν δὲ χαὶ 
σωτηρίους ἡμῖν ἐντολὰς, δι΄ ὧν τῶν μὲν εἰδώλων τούτων ὑμῶν ἀπαγόμεθα, 
πρὸς δὲ τὸν ἀληθινὸν θεόν, ὃς ἐστιν χὐτὸς Aux πατρὶ χαὶ πνεύματι, ἐπανα- 
γόμεθα. Διὰ τοῦτο χαὶ πληγὰς χαὶ θχνατον ἑτοίμως ὑπὲρ χὐτοῦ ὑπομένοιεν, 
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μηδεμίαν τῇς σαρχὺς πρόνοιαν εἰς ἐπιθυνλίχας ποιούμενοι, ὐτω γὰ0 χὰ 
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novum denuo corpus illud et incorruptibile recipiemus, cum 
universa eorum mortalium natura in ictu resurget qui vixerunt, 
ut unusquisque remunerationem juslam accipiat. Recognosce 
igitur ipse, et a me persuasus et ab sapientibus vestris prius 
memoralis, illum esse salvatorem et deum verum, qui omni 
modo salutares vias hominibus aperit ut convertantur a suo ab 
majoribus accepto errore. Ita enim et hominibus, qui callidis 
vestris fictionibus et fallaciis ab ejus coguitione impie amoti 
sunt, non de dignatus est suæ divinitatis parvum radium osten- 
dere, imo ipsi videntes non videbant et audientes non intelli- 
gebant. Ila ctiam falsi dei vestri oraculum Apollinis curavit 
de eo loqui ut omnem vobis excluderet advocationis causam, 
qui non vultis ab idolorum abire abominando cultu et ejus 
domestici fieri qui dixit : Venile omnes qui laboralis el one- 
r'ali eslis, el ego reficiain vos. » 

42. His obstupefactum oratorem et tamquam linguæ vinculo 
correptum videns imperator, ad ceterum oratorum conversus 
conventum, eos quoque ad eam aggrediendam cohortatus est. 
Qui ei: « Non habemus quod respondeamus ad ea quæ ipsa 
dicit, imperator. Certiores enim principis nostri experimento 
fimus quomodo, si contra aculeos calcitremus et cum ea dis- 
putaudo decertemur, hic agendi mos parem paralysim spon- 
deat. » Hæc audiens Maxentius totus iræ indulsit. Propter quod 
illico jubet incendi rogum media urbe ibique injici quinqua- 
ginta oratores. | 

43. Qui, hoc decrelo audito, omnes simul pedes martyris 
armplexi sunt, petentes ut et remissionem culparum ἃ se igno- 
ranter Commissarum accipiant ab Deo quem prædicabat οἱ 
donum salutaris baptismi. Quæ magno inde plena gaudio eis res- 
pondit : « Revera beati estis quia tenebras erroris relinquentes 
ad Christum accurrilte, veram scilicet lucem, et ab terrestri 
rege alienati cælestis regis custodes facti estis. Ille enim ignis, 
qui ab impiis istis vobis paratur, baptisma esse et scala ad 
cælum vos deferens ostendetur. » Hæc elocuta et unum- 
quemque vivifica signans cruce, eos dimisit incitamentis ro- 
boratos. Milites vero eos adsumentes in rogum projecerunt. 
Atque ita consummata est eorum passio in Christo, mense no- 
vembri, die decimo septimo, feria quinta. 

Vespere autem facto, venientes viri civitatis pii et eorum 
incolumia invenientes cadavera ita ut ne unus quidem capil- 
lus igne læsus fuisset, Deum glorificantes mullosque post illud 
signum factum ad Domini fidem attrahentes, deposuerunt in 
loco venerando et amœæno. 
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ἡμεῖς θανόντες νέον αὖθις τὸ σῶμα τοῦτο xai ἄφθαοτον ἀπολάδωμεν, ἡνίχα 
πᾶσα φύσις ἐν ριπῇ τῶν βοοτῶν ἀναστήσεται τῶν βεδιωμένων, ἕχαστος 
αὐτῶν τὰς ἁμοιόὰς ἀναλόγως λαθεῖν, ᾿᾿ἰπίγνωθι τοιγαροῦν καὶ αὐτός, ἐμοί 
τε πεισθεὶς χαὶ ταῖς προτεθεῖσι σοφοῖς ὑυῶν, τοῦτον εἶναι σωτῆοχ χαὶ θεὸν. 
ἀληθῇ, τὸν παντὶ τρόπῳ σωτηρίους ὁδοὺς τοῖς ἀνθρώποις ἀνοίγοντα πρὸς 
ἐπιστροφὴν τῆς πατροπχραδότου πλάνης αὐτῶν, Οὕτω γὰρ χαὶ ταῖς σοφαῖς 
ὑμῶν φαντασίαις χαὶ ἀπατηλαΐς τῆς αὐτοῦ μμακευνο ομένοις δυσσεθῶς ἐ ἐπιγνώ- 
σεως οὐχ ἀπηξίωσε τῆς αὐτοῦ θεότητος δέξαι μιχρὰν ἀπαυγήν, κὰν αὐτοὶ 
βλέποντες οὖχ ἔόλεπον χαὶ ἀχούοντες οὐ συνίεσαν. Οὕτω χαὶ τοῦ Ψευδωνύμου 
θεοῦ ὑμῶν τὸ μαντεῖον ᾿Απόλλωνος ὠχονόμησε λαλῆσαι nest αὐτοῦ, ἵνα 
πᾶσαν ἀποχλείση πρόφασιν ἀπολογίας ὑμῖν, τοῖς μὴ βουληθεῖσι τῇς τῶν 
εἰδώλων ἀποστῆναι βδελυρᾶς προσχυνήσεως χαὶ οἰχειωθῆναι τῷ λέγοντι : 
Δεῦτε πᾶντες οἱ χοπιῶντες χαὶ πεφορτισμένοι, χαγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. D 


42. Τούτοις χαταπλαγέντα τὸν ρήτορχ χαὶ ὥσπερ τινὰ φορθειχν ἐπὶ τῆς 
γλώττης δεξαμενον ὃ βασιλεὺς θεχσάμενος, πρὸς τὸν ἐπίλοιπον τῶν ρητόρων 
ἐπιστραφεὶς σύλλογον ταύτη προσθχλεῖν χαὶ χὐτοὺς προετρέπετο. Οἱ δὲ πρὸς 
αὐτόν : € Οὐχ ἕχομεν ἀντειπεῖν πρὸς ἅπερ αὕτη λαλεῖ, βασιλεύ. ᾿Ελεγχό- 
μεθα y20 τῇ πείρᾳ τοῦ πρὸ ἡμῶν ὡς τὸ πρὸς χέντρα λχχτίζειν χαὶ τὸ ταύτῃ 
διαλεχτικῶς προσόάλλειν ἴσην τὴν παραπληξίαν μαρτύρεται. » Τούτων 
ἀχηχοὼς ὃ Μαξέντιος ὅλως ἐγένετο τῷ θύμῳ. Διὸ παραυτίχα χελεύξι πυρὰν 
ἐχχαῆναι μέσον τῆς πόλεως χἀχεῖσε βληθῆναι τοὺς πεντήχοντα ρήτορας. 


43. Οἱ δὲ ταύτης τῆς ἀποφάσεως ἐπαχούσαντες πᾶντες ὁμοῦ τῶν 
πόδων τῆς μάρτυρος ἐπελχῤοντο συγχώρησίν τε τῶν ἐξ ἀγνοίχς αὐτοῖς 
προημχοτημένων αἰτοῦντες λαδεῖν παρὰ τοῦ χηρυσσομένου θεοῦ δι᾿ αὐτῆς 
χαὶ τὴν δωρεὰν τοῦ σωτηρίου βαπτίσματος. ‘II δὲ πλησθεῖσχ μεγάλης ἐπὶ 
τοῦτο ADS πρὸς αὐτοὺς ἀπεχοίνατο : 4 Μαχάριοι ὄντως ἐστὲ ὅτι τὸ σχότος 
τῆς πλάνης καταλίποντες προσεδράμετε τῷ Χριστῷ τῷ ἀληθινῷ φωτί, χαὶ 
τοῦ ἐπιγείου βασιλέως ἀλλοτριούμενοι τοῦ ἐπουρανίου παραστται γεγόνχτε, 
Τὸ γὰρ πῦρ ὃ παρὰ τῶν ἀσεθῶν τούτων ὑμῖν ἐπευτρέπισται βάπτισυχ χαὶ 
χλίμαξ πρὸς οὐρανὸν ὑμᾶς ἀναφέρων δειχθήσεται.» Ταῦτα εἰπούσης αὐτῆς, 
χαθ᾿ ἕχχστον αὐτῶν τὸν ζωοποιὸν ἐπισφραγισαμένη σταυρὸν ἀπέλυσεν 
αὐτοὺς τοῖς ἐπαίνοις ἀνδρειώσχσα. Οἱ δὲ HE Tr αὐτοὺς 
ἔθαλον ἐπὶ τὴν πυρὰν. Καὶ οὕτως ἐτελειώθη ἢ μαρτυρία αὐτῶν ἐν np 
υηνὶ voeubple, ἐπε κχιϑΈ χα ἢ) ἡμέρῃ πέμπτη. 

Ἑσπέρας δὲ γενομέν ἧς ἐλθόντες ἄνδρες τῆς πόλεως εὐλαθεῖς χαὶ τούτων 
εὑρηχότες σῶχ τὰ λείψανα ὡς μηδειλίχν τρίχαν βλαθῆναι ὑπὸ τοῦ 


L. 1 anokaëommev Ρ — L. 29 ἡντρεπισται C. 


50 PASSIO SANCTÆ ÆCATERINÆ. 


44. Imperator autem, martyrem sermonibus blandis subri- 
pere expertus, ei dicit : « Crede mihi tamquam patri qui filiæ 
recte consiliatur, et affer victimas Diis magnis, et in primis 
sapientiæ custodi Hermeti, a quo tibi datum fuit tuum scientiæ 
pelagus ; atque ego hodie in palatium meum te adducam. Tua 
enim forma imperio digna. » Sancta vero ait : « Omnino tibi 
dixi, imperator, christianam me esse et velle Christi sponsam 
fieri. Ne igitur, vulpis versutiam et canis simulans impuden- 
tiam, ne putes sejungere me a mea in Christum confdentia. » 
Tum imperator : « Ne me cogas, et nolentem, pretiosam illam 
ad te pertinentem purpuram violare. » Sancta : « Fac quod 
vis, vi enim quam mihi minaris immaculatam gloriam mihi 
præbebis. Nam spero multam quoque turbam, præsertim 
ex palatio tuo, per me Christo credentem, me tanquam im- 
peratricem in cælis excepturam esse. » Tum Maxentius 
insaniens jussit martyrem ea quam gerebat regali purpura 
spoliari et crudelibus nervis haud parce carnes ejus perculi. 
Quo facto, postquam sancta duas horas in dorso et ventre 
intolerandis illis flagellis tamquam nivibus perculsa est, videre 
erat et virgineum illud martyris corpus sanguine perfusum et 
ipsarn tamquam æream imaginem ictibus non cedentein. Vix 
tandem cruentissimus ille satiatus in custodia projectam sedulo 
cuslodiri jussit usque ad duodecimum diem, donec considera- 
verit quibus illam cruciatibus absumpturus sit. 

45. Sed imperatrix Augusta, Maxentii uxor, de ea audiens 
et eam videre cupiens, cum non posset imperatoris metu, in 
seipso angebatur. Quadam die, ingresso ad se tribuno cujus 
nomen erat Porphyrion, consilium suum ei exposuit dicens : 
« Quod habeo tibi dicere, Porphyrion, secretum retine. Desi- 
derium habens multum sapientissimam Æcaterinam conve- 
niendi, peto ut per te desiderium exsequar. » Dicit Porphyrion : 
« Ego te, Domina, ad eam adducam, nemine sciente; tantum- 
modo parata sis vespere. » Jam vero vespere adveniente, 
sumens imperatricem Porphyrion cum ducentis militibus 
eam introduxit ubi sancta custodiebatur. Data custodibus 
pecunia, ingressa et videns martyris vultum divino splendore 
effulgentem, admiratione magna perculsa imperatrix ad pedes 
cecidit martyris, dicens : « Cum optarem ut digna essem tua 
conversatione, o Dei aucilla, nunc desiderii mei finem inveni. 
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πυρός, δοξάσαντες τὸν θεὸν xat πολλοὺς ἐπὶ τῷ γεγονότι τούτω σημείῳ 
πρὸς τὴν τοῦ Κυρίου πίστιν ἐπισπασάμενοι χχτέθεντο ἐν τόπῳ σεθασιίῳ 
χαὶ τερπνῷ. 

44. ὋὉ δὲ βασιλεύς, τὴν μάρτυρα λόγοις θωπευτικοῖς ὑποχλέπτειν 
πειρώμενος, φησὶ πρὸς αὐτήν : « ΠΠείσθητί por οἷα πατοὶ χαλῶς συμδου- 
λεύοντι θυγατρί, χαὶ προσχγχγε θυσίας τοῖς μεγάλοις θεοῖς, μάλιστα δὲ τῷ 
τῆς σοφίας ἐφόρῳ 'ρυΐ, mao οὐ σοι δέδοται τὸ τῆς γνώσεως πέλαγος ; 
χἀγὼ δὲ σήμερον εἰς τὸ ἐμὺν προσάξω [σε] παλάτιον, Τὸ σὸν γὰρ εἶδος ἄξιον 
βασιλείας. » ‘II δὲ ἁγία ἔφη : « ἽΛπαξ εἰπόν σοι, βασιλεῦ, ὅτι χριστιανή 
εἰμι, καὶ βούλουμχι νυμφευθῆνχι τῷ Χριστῷ, Μὴ τοίνυν ἀλώπεχος δολιότητα 
χαὶ χυνὸς ὑποχρινόμενος ἀναίδειχν ὑπεχλύειν με νόμιζε τῆς ἐν Χριστῷ 
πεποιθήσεως. » Ὁ δὲ βασιλεύς : € Mn ἀναγχάσης ὑὐρίσχι μὲ τὸ προσόν 
σοι τίμιον τῆς ἁλουργίδος καὶ un βουλόμενον. » “II δὲ ἁγία : « Ποίει ὃ 
βούλει ; διὰ γὰρ τῆς ὑόρεως ἧς μοι ἐπχπειλεῖς ἀκήρατον δόξαν μοι προξε- 
νεΐς, ᾿Ελπίζω γὰρ ὅτι xat πολὺ πλῆθος, μάλιστα δὲ τοῦ σοῦ παλατίου 
πιστεῦσαν δι᾿ ἐυοῦ τῷ Χριστῷ πρὸς τὴν τῶν οὐρανῶν με βασιλείαν οἷα δὴ 
βχσιλίδχ προυποδέξεται. » Ὃ δὲ λιχξέντιος, ἐπὶ τούτοις Épuavels γεγονώς, 
ἐχέλευσεν ἀποδυῇ ἦναι τὴν μάρτυρα ἥνπερ ἐφόρει πορφψύοαν βασίλειον χαὶ 
βουνεύφοις ὠμοῖς ἀφειδῶς τὰς σάρχας αὐτῆς χατατέμνεσθας, Τούτου δὲ 
γενομένου χαὶ τῆς ἁγίας ἐν δυσὶ ταῖς ὥραις τὸν νῶτον χαὶ τὴν χοιλίαν 
βαλλομένης ὥσπερ νιφάσι ταῖς ἀφορήτοις ἐχείνχις μάστιξιν, ἦν ἰδεῖν τὸ 
παρθενιχὸν ἐχεῖνο σῶμα τῆς ἀΐρτυρος λουόμενον μὲν τοῖς αἵμασιν, αὐτὴν δὲ 
ὥς τινὰ γαλχοῦν ἀνδριάντα μὴ ὑπενδιδοῦσαν ταῖς προσβολαῖς, Mods δέ 
ποτε τούτοις ὁ αἰμλογαρὴς χορεσγεὶς ἐν εἰρχτῇ βληθεῖσαν αὐτὴν quhitre- 
σθαι παρεχέλευτεν μέχρι δύο χαὶ δέχ ἡμερῶν ἀσψχαλῶς ἕως ἂν σχέψηται 
ποίαις αὐτὴν ἀνχλώσει χολΐσεσιν. 


͵ 
N vw” as , » ’ \ 
49. ‘IL δὲ βχατίλισσχ Αὔγουστα, à τοῦ Μαξεντίου γυνή, ἀχούτασα τὰ 
πεοὶ αὐτῆς χαὶ ποθοῦσα ταύτην ἰδεῖν χαὶ μὴ δυνχμένη διὰ τὸν τοῦ βασι- 
λέως φόβον, ἠδημόνει χαθ᾽ ξαυτήν. ‘lv wi δὲ τῶν ἡμερῶν εἰσελθόντος 
4 ᾿ς 3 nt. , ; S ὴ ὦ.΄'ν , 9.0 » 
πρὸς αὐτὴν στρχτοπεξχργου τινός, οὐ τὸ ὄνομα Πορφυρίων, ἀνεθηχεν αὐτῷ 
D , - 4 ? - 
τὸν αὐτὶς σχοπὸν φήσασα : € Ὃ ἔχω σοι εἰπεῖν, Πορφυρίων, ἔχε ἐν 
μυστηρίῳ, ΠΠόθον πολὺν ἔχουσα συντυχεῖν τῇ συφωτάτῃ Atxatepivn, αἰτῶ 
n À - Lu , ᾿ - € : = , # ΤΣ û 
612 σοῦ τοῦ ποθουμένου τυχεῖν. » Ο δὲ ΠΟορφυρίων ἔφη : γώ σε, 
= ? , « ? ’ φ \ 
δέσποινα, πχοχστήσω, μηδενὸς γινώσχοντος, πρὸς αὐτήν; μόνον ETOULT 
\ \ , ’ ὧν - mt EN e , , 
πρὸς τὴν ἐσπέοχν yevod. » Ἴδη δὲ τῆς ἑσπέρας καταλαβούσης, λαβὼν 
‘ , ve. - , ΄ , , ; 
τὴν βασίλισσαν 6 ΠΙορφυρίων ἅμα διαχοσίοις στρατιώταις εἰσήγαγεν αὐτὴν 
ol ᾿ ΄ ͵ = ὡ = ν ’ 3 
ὅπου Ἣν ἣ αγίχ φυλαττομένη. [Ιχρχσγοῦσα τοῖς φύλαξι χοήματα, εἰσελ- 
A = ὦ « CA ’ , , ’ 
θοῦσα δὲ χαὶ ἰδοῦσα τὸ τῆς υλρτυρος πρόσωπον ἀπαυγὴν θείχν ἐχλίμπον, 
θχαβει μεγάλῳ βληθεῖσα ἢ βασιλὶς ἔπεσεν ἐπὶ τοὺς πόδας τῆς μάρτυρος 
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Unde animo gaudens video et lucem ex tuo vultu in me immis- 
sam. Benedicta igitur es ipsa lali conjuncta Deo ἃ quo tibi 
tantæ conceduntur beneficentiæ. » Sancta autem dixit : 
« Benedicta es et tu, o imperatrix, quia conspicio coronam ab 
angelis gestam et capiti tuo allatam, quam post tres dies, tole- 
ratis 118 qui te manent cruciatibus, gerens ad verum imperato- 
rem ibis in æternum regnatura. » Imperatrix dixit : « Refor- 
mido cruciatus, quia ignava sum; et imperatorem, quia 
sanguinem sitit. » Martyr autem : « Ne timeas, imperatrix; 
gestantem enim te Christum in corde tuo incolentem non 
tanget cruciatus. Hic enim paulum laborabis, et in perpetuum 
requiesces. » 


46. Hæc cum sancta dixisset, dixit ei Porphyrion : « Te 
quæso, mihi quoque ostende quid donet Chrislus credenti in 
se ; volo enim ego quoque ei militare. » Sancta autem : « Nonne 
unquam legisti vel audisti scripturas christianorum ? » Por- 
phyrio : « Numquam; nam fere a puero in bellis versatus sum. » 
Sancta : « Quæ mens vel lingua æterna illa bona enarrare va- 
lebit? Omnem enim superant intelligentiam ea bona a Deo meo 
diligeatibus se reservata. » Tum gaudio plenus Porphyrion cre- 
didit et ipse in Jesum Christum cum ducentis militibus. Atque 
ita sanctæ valedicentes, cum imperatrice, custodibus præci- 
pientes nemini hæc revelare, e custodia exierunt, media nocte. 

47. Per hos duodecim dies, cælesti nobis dispensata miseri- 
cordia virgo et martyr per columbam cibum accipiebat. Quibus 
impletis, apparuit cum angelorum mullitudine martyri Christus 
Deus noster, eam confirmans et ei dicens : « Ne timeas tibi affe- 
rendos cruciatus : ego enim sum tecum et non te tanget, cru- 
ciatus. Sed multos sustinentia tua ad nomem meum adducens, 
beatis muneribus digna ἃ me judicaberis. » 

18. Mane autem facto, jussit Maxentius e custodia ejectam 
ad tribunal adducere. Dum adduceretur, gratia divina 6 vullu 
ejus omnes circumfulsit, ita ut inde obstupefieret imperalor οἱ 
ei diceret : « Te decet imperium, filia. Agedum, sacrifica Diis 
et mecum regua, et noli cruciatibus perire tantam vullus tui 
pulchritudinem. » Dicit sancta : « Ne contempleris meam, im- 
perator, pulchritudinem quæ est cujusdam ardoris abundantia; 
ne etiam ob vultus mei nitorem alieneris sapientia, mihi curioso 
oculo intentus. Hodie enim, sicut vides, efflorescit et cras morte 
marcescet. Desine quoque imperium mihi breve polliceri, ego 
enim regaare cum immaculato rege Christo festino. » 
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λέγουσα : « Πόθον ἔχουσα χαταξιωθῆναι προσομιλῆσχί σοι, δούλη τοῦ 
θεοῦ, νῦν εὗρον τὸ πέρας μου τῆς ἐφέσεως. Ὅθεν ἀγαλλιωμένη τῇ ψυχῇ 
ὁρῶ χαὶ φῶς x τοῦ σοῦ μοὶ προσώπου meurouevov. ὐλογυημένη τοίνυν 
ὑπάρχεις αὐτὴ τοιούτῳ ποοσχολληθεῖσα θεῷ παρ᾽ οὐ σοι τοιαῦται χωρη- 
γοῦνται μεγχλοδωρεαί. » Ἢ δὲ ἁγία. ἔφη : « Μακαρία εἶ χαὶ σύ, ὦ 
βασιλίς, ὅτι θεωρῶ στέφανον ὑπ' ἀγγέλων βασταζόμενον χαὶ τούτον φερό-- 
uevov ὑπὸ τὴν σὴν χεφαλήν, ὃν χαὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας φορέσχσα διὰ τῆς τῶν 
μενούσων σε βασάνων ἐπαγωγῆς πορεύσῃ πρὸς τὸν ἀληθῇ βασιλέα αἰωνίως 
βασιλεύουσα. » ‘II δὲ βασιλὶς εἶπεν : « ΠΤτοοῦμαι τὰς βασάνους, ὅτι δειλή 
εἰαι; χαὶ τὸν βχσιλέχ, ὅτι αἰμοπότης ἐστίν. » ‘II Ge μάρτυς : € Μὴ 
φοβοῦ, βασιλίς; φερούσης γὰρ τὸν Χριστὸν ἐν τῇ χαρδίχ σου ἔνοιχον, οὐ μή 
σου βάσανος ἅψηται. Κοπωθύήσῃ γὰρ ὧδε μιχρόν, καὶ ἀναπαυθήσῃ δίηνε- 
χῶς. » 

« Δέουμαί σου, φράσον χαμοὶ τίνα δωρεῖται ὃ Χριστὸς τῷ πιστεύοντι εἰς 
αὐτόν; βούλομαι γὰρ χἀγὼ στρατευθῆναι αὐτῷ. ν Ἢ δὲ ἁγία : « Οὐδέποτε 
ἀνέγνως ἢ ἤχουσας γραφὴν χριστιανῶν ἢ» Ὃ Πορφυρίων : « Οὐδέποτε; 
ἐχ βρέφους γὰρ σχεδὸν περὶ τοὺς πολέμους ἡσχόλημαι.» Ἧ δὲ ἁγία : 
€ Iloïos νοῦς ἢ γλῶσσα ἐχεῖνα τὰ αἰώνια ἀγαθὰ διηγήσασθαι ἐπαρχεῖ 
Πᾶσαν γὰρ ὑπερθαίνει διάνοιχν τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ μου τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν 
ταμιευόμενα. » Ent τούτοις δὲ yapiç ὃ Πορφυρίων πλησθεὶς ἐπίστευσεν 
χαὶ αὐτὸς τῷ Χριστῷ σὺν τοῖς διαχοσίοις αὐτοῦ στρατιώταις. Καὶ οὕτως 
ἀσπάσχμενοι τὴν ἁγίαν, ἅμα τῇ βασιλίσσῃ, παραγγείλαντες τοῖς φύλαξιν 
unôevi ταῦτα εἰπεῖν, ἐξῆλθον τῆς φυλαχῆς, μέσης τῆς νυχτός. 

. 47. Ἔν δὲ ταύταις ταῖς δεχάδυο ἡμέραις τῇ ἄνωθεν περὶ ἡμᾶς oixovo- 
μουμένη φιλανθρωπίχ ὑπῆρχεν ἢ παρθενόμαρτυς διὰ περιστερᾶς λαμδάνουσα 
τὴν τροφήν. Ὧν ἐν τῇ συμπληρώσει ὥφθη μετὰ πλήθους ἀγγέλων τῇ 
μάρτυρι Χριστὸς ὃ θεὸς ἡμῶν παραθαρρύνων χαὶ λέγων αὐτῇ : « Μὴ δει- 
λιάσης πρὸς τὰ ἐπαχθησόμενα σοι δεινά : ἐγὼ γὰρ εἰμὶ μετὰ σοῦ χαὶ οὐ μή 
σου βάσανος ἅψηται. Πολλοὺς δὲ διὰ τῆς σῆς ὑπομονῆς προσαγαγοῦσά μου 
τῷ ὀνόματι μαχαρίων ἀξιωθήσῃ τῶν ἀμοιδῶν παρ᾽ ἐμοί. » 

18. Πρωίας δὲ γενομένης, ἐχέλευσεν ὃ Μαξέντιος τῆς φυλακῆς ἐχόλη- 
θεῖσαν αὐτὴν ἐπὶ τὸ βῆμα προσαγαγεῖν. ᾿Αχθείσης δέ, χάρις θείχ Ex τοῦ 
ταύτης προσώπου περιέλαμψεν ἅπαντας, ὡς ἐντεῦθεν ἐχστῆναι τὸν βασιλέα, 
χαὶ πρὸς αὐτὴν εἰπεῖν : « Σοὶ πρέπει τὸ βασίλειον, θύγατερ. Δεῦρο τοιγα- 
ροῦν, θῦσον τοῖς θεοῖς χαὶ βασίλευσον σὺν ἐμοί, καὶ μὴ θελήσης ἀπολέσθαι 
βασάνοις τὴν τοιχύτην ὡραιότητα τοῦ προσώπου σου. » δὲ ἁγία λέγει : 
« Mn χατανόει μου, βασιλεῦ, τὸ χάλλος, ὅπερ ἐστὶν ἑνὸς πυρετοῦ TAPAVI- 
λωμα; μηδὲ τῷ ὡραίῳ τῆς ἐμῆς ὄψεως ἀλλοίου σε τοῦ σωφρονεῖν, προσα- 
γέγων ἐμοὶ περιέργῳ τῷ ὄμματι. Σήμερον γάρ, ὡς δορᾶς, ἐπανθεῖ, χαὶ αὔριον 


16. Ταῦτα ὃὲ τῆς ἁγίας λεγούσης, εἶπεν ὃ Πορφυρίων πρὸς αὐτήν : 
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19. Hæc elocuta martyre, magistratus quidam, nomine 
Khoursasadem, imperatori dixit : « Non aliter potes, imperator, 
sive eam persuadere sive non persuasam malam male ex hac 
vita transferre, nisi jubeas fieri rotas quattuor una fibula cir- 
cumdatas, et unicuique rotæ immitti serras et clavos acutos, 
et deinde, nobis experimentum talis machinæ facientibus, ad- 
duci eam ad conspiciendum, ut videns machinam illam funibus 
et trochleis tremendissimo cum fragore volutam metu persua- 
deatur victimas Diis adducere. Sin aliter, in rotis immissa citoe 
vita auferetur. » Quod audiens imperator ab ista mortifera 
anima, sanctam custodiæ tradidit, et machinam tribus diebus 
perfici præcepit. 

20. Qua præparala, jussit adduci martyrem. Adductæ dixit: 
« Crede mihi et diis sacrifica, cum isti acerbo tormento te 
immitlam. » Et jusserat novam illam machinam in conspectu 
ejus afferri. Voluta illa et magnum fragorem perficiente, iterum 
ei dixit : « Vides : in eam te reluctantem mittam. » Sancta 
autem ei dixit : « Non semel tibi declaravi me idolis vestris 
non sacrificare. Ne igilur moreris; sed fac quod diis‘tuis et 
tibi placet. » Mullis vero aliis quoque blanditiis eam hortatus 
nihilque consecutus, jussit eam rotis alligari easque solutas 
trochleis volvi. Sed sauctam angclus desursum evolans 6 
machina eripuit. 1185 autem volutæ mullos e paganis sustule- 
ruut, ita ut non pauci adstantium re visa exclamarent : « Magnus 
est Deus christianorum! » Tum furens imperator deliberarvit 
sanctam acerbioribus cruciatibus tradere. 

214. At uxor ejus Augusta, ex imperialibus ædibus apparens, 
ejus propositum dissipavit, aspere eum inclamans et dicens : 
« Dimilte magni Dei ancillam quam non tangit cruciatus. » 
Insanis enim revera, vivo pugnans cum Deo. » Inde majore 
accensus ira Maxentius, martyrem nunc prætermittens, afferri 
arcam jussit vastissimam εἰ plumbo eam in subjacente solo 
defigere ne moveretur, et in ea imuwitticlavis longis imperatricis 
mamillas, « ne arcæ operculum, inquit, apertum conclusumque 
videns retrorsum vitaret cruciatum. » Quo facto atque ita cæsis 
fere beatæ Augustæ manmillis, videns tÿrannus induratus est ?!, 
et statim decernit ei gladio atlerri finem. 

Accipiens vero Cum gaudio decretuim, fortissima imperatrix 
sanctam allocuta est : « Ora pro me Dominum, ut regno suo 
me dignam judicet. » Martyr vero:e In pace rccede, soror. Tu 
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EN ’ Π ’ 
τῷ θανάτῳ μαραίνεται. Παῦσαι δὲ μοι χαὶ βασιλείαν ἐπίχαιρον ὑπισχνού- 
μενος ; συμξασιλεῦσαι γὰρ ἐγὼ τῷ ἀχηράτῳ βασιλεῖ Χριστῷ χκατεπείγομαι. » 

19. Ταῦτα οἡτορευούσης τῆς μάρτυρος, ὑπαρχός τις ὀνόματι Χουρσχσαδὲυ. 
εἶπεν τῷ βασιλεῖ : « ΓΛλλως οὐ δύναται, βασιλεῦ, ἡ πεῖσχι ταύτην ἡ ἡ 
“- ? , ΠῚ ΕΗ xs « , 
πεισθεῖσχαν ἀπαλλάξχι χαχὴν χαχῶς τοῦ ζῆν, εἰ un χελεύσης γενέσθαι τρο- 
χοὺς τέσσαρας περιεχομένους ὑπὸ περόνης αἱᾶς, χατὰ δὲ τρογὸν ἐμπαρεῖναι 
“Ὁ e, . - τ , τώ , , “ 
πριστῆρας χαὶ ἥλους ὀξεῖς; εἰτὰ ποιουμένων ἡμῶν ἀπόπειραν τοῦ τοιούτου 
χατασχευΐσματος προσαχθῆναι ταύτην πρὸς θεὰν αὐτοῦ, ὅπως ἰδοῦσα τοῦτο 

4 -« 
διὰ σχοινίων χαὶ τροχιλίσχων φερόμενον μετὰ σφοδροτάτου βρυγμοῦ τῷ 
φόθῳ πεισθῇ θυσίας προσαγαγεῖν τοῖς θεοῖς. Εἰ δὲ μή, βληθεῖσα ἐν τοῖς 
τροχοῖς τάχειον τῆς ζωῆς ἐχσπχσθήσεται. » Τούτων ἀχούσας ὃ βασιλεὺς 

A D . + t \ φ τ « = * = 
παρὰ τῆς παλχυναίας ψυχῆς, τὴν μὲν ἁγίχν τηρεῖσθαι πχρέδωχεν, τὸ δὲ 
τεγνούργημα τελεσθῆναι διὰ τριῶν ἢ μερῶν προσέταξεν. 

20. Κατασχευχσθέντος δὲ, ἐχέλευσεν προσαχθήναι τὴν μάρτυρα. Καὶ 


-“-“.ῆ0} 


προσαχθείσης λέγει αὐτῇ : € Πείσθητί or χαὶ θῦσον τοῖς θεοῖς, ἐπεὶ τῷδέ 


σε τῶ πιχρῷ βασανιστηρίῳ ἐπιύαλῶ. » Καὶ ἐχέλευσεν τὸ χαινὸν ἐχεῖνο 
μηχΐνημα χατὰ πρόσωπον αὐτῆς περιφέρεσθαι. Κυλιομένου dE αὐτοῦ χαὶ 
΄ - % ΡΟ “ -- ω 
μέγαλον ροΐζον ἀποτελοῦντος, πάλιν εἶπεν αὐτῇ : € ‘Ooïc, ἐν τούτῳ σε 
, + s © τ “ , 
un πειθομένην βαλῶ. » “IT GE ἁγία εἰπεν αὐτῷ : « Εἶπόν σοι πολλᾶχις ὅτι 
, - ϑ e - ι τ 3 « - 
οὐ θύω τοῖς εἰδώλοις ὑμῶν, Μὴ μέλλε οὖν, ἀλλὰ ποίει τὸ τοῖς δαίμοσί σου 
χχί Got παριστάμενον. » ΙΠολλχῖς δὲ χαὶ ἄλλαις θωπείαις παραχελεύσας 
αὐτὴν χαὶ μηδὲν ἀνύσας, ἐχέλευσε ταύτην χαταδεθῆναι τοῖς τροχοῖς χαὶ 
ἀπολυθέντας διὰ τῶν τροχιλίσχων χυλίεσθαι. ᾿Αλλὰ τὴν μὲν ἁγίαν ἄγγελος 
w 4 » τῷ , ᾽ Ὁ ? 
ἄνωθεν χαταπτὰς ἐξείλατο τοῦ χατασχευάσιατος. ’Exeïvor δὲ χυλισθέντες 
ΕΣ + ΞΕ: τ y ᾽ ᾿» ’ ΠῚ de , ΓῚ 
ἀνεῖλον τῶν Ελλήνων πολλούς, ὥστε χράζειν τινὰς τῶν παρεστώτων ἐπὶ 
τοῦ m Dex : € Μέγας ὁ θεὸς Tüv ; my! » Ὁ δὲ θασιλεὶ 
Te τῷ θεζματι : € Μέγας ὁ θεὸς τῶν χριστιανῶν! » ἑ βασιλεὺς 
ἐπὶ τούτοις μανεὶς ηδούλετο τὴν ἁγίαν πιχροτέραις βασάνοις ἐπιβαλεῖν. 
» " Ὁ ’ t v γ᾽ 4 “« ‘ “- ’ 
21. AAA ἢ τούτου γυνὴ À Αὔγουστα, ἀπὸ τῶν βχσιλιχῶν ταμιείων 
φανεῖσα, τὴν αὐτοῦ βουλὴν διεσχέδασεν, ἐχθρωδῶς πρὸς αὐτὸν ἐπιδοωμένη 
ἢ ’ » ͵ Π [ ἤ) ’ » e« 
χαὶ λέγουσα : 4 ᾿Απόλυσον τὴν οἰχέτιδα τοῦ μεγάλου θεοῦ Ὡς οὐχ ἅπτεται 
βάσανος. ᾿Λφραίνεις γὰρ ὄντως ζῶντι παλαίων θεῷ, » ᾿Εξαφθεὶς δὲ τούτοις 
Ca y 7 “ τὸ A ce , -θΟ 4 9 ï 1 
πλέον ὃ Μαξέντιος τῷ θυμῷ, τὴν μάρτυρα τίως napaôpauuv, ἐνεχθῆναι 
χιδώτιον ἐκέλευσεν μέγιστον χαὶ μολίόδῳ τοῦτο πρὸς τὸ ὑποχείμενον ἔδαφος 
ἐμπεδῶσαι ὡς ἂν μὴ σαλεύοιτο, xl ἐν αὐτῷ προσπαρεῖναι ἥλοις εὐμήχεσι 
τοὺς τῆς βασιλίσσης μαστούς, « ἵνχ μὴ τὸ πῶμα τοῦ χιθωτίου, φησίν, 
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19. Hæc elocuta martyre, magistratus quidam, nomine 
Khoursasadem, imperatori dixit : « Non aliter potes, imperator, 
sive eam persuadere sive non persuasam malam male ex hac 
vita transferre, nisi jubeas fieri rotas quattuor una fibula cir- 
cumdatas, et unicuique rotæ immitti serras et clavos acutos, 
et deinde, nobis experimentum talis machinæ facientibus, ad- 
duci eam ad conspiciendum, ut videns machinam illam funibus 
et trochleis tremendissimo cum fragore volntam metu persua- 
deatur victimas Diis adducere. Sin aliter, in rotis immissa cito 6 
vita auferetur. νυ Quod audiens imperator ab ista mortifera 
anima, sanclam custodiæ tradidit, et machinam tribus diebus 
perfici præcepit. 

20. Qua præparata, jussit adduci martyrem. Adductæ dixil : 
« Crede mihi et diis sacrifica, cum isti acerbo tormento le 
immittam. » El jusserat novam illam machinam in conspectu 
ejus afferri. Voluta illa et magnum fragorem perficiente, iterum 
ei dixit : « Vides : in eam te reluctantem mittam. » Sancta 
autem ei dixit : « Non semel tibi declaravi me idolis vestris 
non sacrificare. Ne igitur moreris; sed fac quod diis‘tuis et 
tibi placet. » Multis vero aliis quoque blanditiis eam hortatus 
nihilque consecutus, jussit eam rotis alligari easque solutas 
trochleis volvi. Sed sanctam angclus desursum evolans 6 
machina eripuit. 1180 autem volutæ multos e paganis sustule- 
runt, ita ut non pauci adstantium re visa exclamarent : « Magnus 
est Deus christianorum! » Tum furens imperator deliberavit 
sanctam acerbioribus cruciatibus tradere. 

21. At uxor ejus Augusta, ex imperialibus ædibus apparens, 
ejus propositum dissipavit, aspere eum inclamans et dicens : 
« Dimitte magni Dei ancillam quam non tangit cruciatus. » 
Insanis enim revera, vivo pugnans cum Deo. » Inde majore 
accensus ira Maxentius, martyrem nunc prætermittens, afferri 
arcam jussit vastissimam et plaumbo eam in subjacente solo 
defigere ne moveretur, et in ea immnitti clavis longisimperatricis 
mamillas, « ne arcæ operculum, inquit, apertum conclusumque 
videns retrorsum vitaret cruciatum. » Quo facto atque ita cæsis 
fere beatæ Augustæ mamillis, videns tyrannus induratus est (?), 
et statim decernit ei gladio afferri finem. 

Accipiens vero cum gaudio decretum, fortissima imperatrix 
sanctam allocuta est : « Ora pro me Dominum, ut regno suo 
me dignam judicet. » Martyr vero : « In pace recede, soror. Tu 
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Ὁ , ’ 
τῷ θανάτῳ papaiverar. Παῦσαι δέ μοι χαὶ βασιλείαν ἐπίκαιρον ὑπισχνού- 
μενος ; συμύασιλεῦσαι γὰρ ἐγὼ τῷ ἀκηράτῳ βασιλεῖ Χριστῷ χατεπείγομαι. » 

19. Ταῦτα ρητορευούσης τῆς μάρτυρος, ὑπαρχός τις ὀνόματι Xoupoxsaôèu 
εἶπεν τῷ βασιλεῖ : « ΓΛλλως οὐ δύνασαι, βασιλεῦ, ἢ πεῖσαι ταύτην ἢ UN) 
πεισθεῖσχν ἀπαλλάξαι χαχὴν χαχῶς τοῦ ζῆν, εἰ μὴ χελεύσῃς γενέσθαι τρο- 
χοὺς τέσσαρας περιεχομένους ὑπὸ περόνης αἱᾶς, χατὰ δὲ τροχὸν ἐμπαρεῖναι 

- , . = τ , e χῷ … , 

πριστῆρας χαὶ ἥλους ὀξεῖς; εἰτὰ ποιουμένων ἡμῶν ἀπόπειραν τοῦ τοιούτου 
χατασχευάσματος προσαχθῆναι ταύτην πρὸς θεὰν αὐτοῦ, ὅπως ἰδοῦσα τοῦτο 

À A + 
διχ σχοινίων χαὶ τροχιλίσχων φερόμενον μετὰ σφοδουτάτου βρυγμοῦ τῷ 
φόθῳ πεισθῇ θυσίας προσχγχγεῖν τοῖς θεοῖς. It δὲ μή, βληθεῖσα ἐν τοῖς 
τροχοῖς τάχειον τῆς ζωῆς ἐχσπχσθήσεται. » Τούτων ἀχούσας ὃ βασιλεὺς 
παρὰ τῆς παλχυναίας ψυχῆς, τὴν μὲν ἁγίχν τηρεῖσθαι παρέδωχεν, τὸ δὲ 
τεγνούργημα τελεσῦ ἦναι διὰ τριῶν ἡμερῶν προσέταξεν. 


20. Κατασχευχσθέντος ὁέ, ἐχέλευσεν προσχχθῆναι τὴν μάρτυρα. Καὶ 

προσαγθείσης λέγει αὐτῇ : ε Πείσθιη τί μοι χαὶ θῦσον τοῖς θεοῖς, ἐπεὶ τῷδέ 
- - Η ’ μ € - σι». " ; s , - 
σε τῷ πιχρῷ βασανιστηρίῳω EntéalG. » Kai ἐχέλευσεν τὸ χαινὸν ἐχεῖνο 
μηλάνημα χατὰ πρόσωπον αὐτῆς περιφέρεσθαι. Ἰζυλιομένου DE’ αὐτοῦ χαὶ 
μέγαλον ροΐζον ἀποτελοῦντος, πάλιν εἶπεν αὐτῇ : ε ‘Ooïc, ἐν τούτῳ σε 
ol LD Li ὧν 
un πειθομένην βαλῶ. » ‘IT δὲ ἁγία εἰπεν αὐτῷ : « Εϊπόν σοι πολλᾶχις ὅτι 
΄ - e PA τ , >: 

οὐ θύω τοῖς εἰδώλοις ὑμῶν. Μὴ μέλλε οὖν, ἀλλὰ noter τὸ τοῖς δαίμοσί σου 
χαί σοι παριστάμενον. » Πυλλαΐς δὲ χαὶ ἄλλαις θωπείαις παραχελεύσας 
αὐτὴν χαὶ μηδὲν ἀνύσας, ἐχέλευσε ταύτην χαταδεθῆναι τοῖς τροχοῖς χαὶ 
ἀπολυθέντας διὰ τῶν τροχιλίσχων χυλίεσθαι. ᾿Λλλὰ τὴν μὲν ἁγίαν ἄγγελος 
y \ > … , 0 “- \ 
ἄνωθεν χχταπτὰς ἐξείλατο τοῦ xatasxeurauatos. ᾿Εχεῖνοι δὲ χυλισθέντες 
9 + en CTINS 7 , [δ / A ’ , 
ἀνεῖλον τῶν ᾿Ελλήνων πολλούς, ὥστε χράζειν τινὰς τῶν παρεστώτων ἐπὶ 
τούτῳ τῷ θεζυατι : € Μέγας ὁ θεὸς τῶν χριστιανῶν! » Ὁ δὲ θασιλεὺς 
ἐπὶ τούτοις μανεὶς Ἡδούλετο τὴν ἁγίαν πιχροτέραις βασάνοις ἐπιῤαλεῖν. 

24. ᾽Λλλ᾽ ἣ τούτου' γυνὴ À Λὔγουστα, ἀπὸ τῶν βασιλιχῶν ταμιείων 
φανεῖσα, τὴν αὐτοῦ βουλὴν διεσχέδασεν, ἐχθρωδῶς πρὸς αὐτὸν ἐπιδοωμένη 
χαὶ λέγουσα : € ᾿Λπόλυσον τὴν οἰχέτιδα τοῦ μεγάλου θεοῦ ἧς οὐχ ἅπτεται 
βάσανος. ᾿Αφραχίνεις γὰρ ὄντως ζῶντι παλαίων θεῷ, » ᾿Εξαφθεὶς δὲ τούτοις 
.ι» À τῷ ᾿. ! ’ - ’ » τ “Ὁ 
πλέον ὃ Μαξέντιος τῷ θυμῷ, τὴν μαρτυρὰ τως πχραύραμῶν, ἐνεχθῆναι 
χιδώτιον ἐχέλευσεν μέγιστον χαὶ μολίόδῳ τοῦτο πρὸς τὸ ὑποχείμενον ἔδαφος 
ἐμπεφῶσαι ὡς ἂν μὴ σαλεύοιτο, χαὶ ἐν αὐτῷ προσπαρεῖναι ἥλοις εὐμήχεσι 
τοὺς τῆς βασιλίσσης μαστούς, « ἵνα μὴ τὸ πῶμα τοῦ χιδωτίου, φησίν, 


L. 5 χαχηγχαχως P; χαχιγχάχως Ὁ --- L. 6 ἐμπαρηναι P, peut-être eurayrvat 
— L. 12 περίστηρας P. — L. 18 peyadou puïwv P; μεγα puïov C — L. 21 παρα- 
χαλεσας Ὁ — L. 22 sv τοῖς ὁ — L. 24 ἐξείλετο C — L 29 διεσχεδασεν ἡλθεν γὰρ 
προς C — L. 81 σαλευνηται C — L. 34 προσπαρηναι P ; peut être προσπαγηναι — L. 
34-35 εὐμηχεσι πρὸς To exxonnvat τοὺς τῆς βασιλισσης μασθους προς Ta οπιθεν 
ἑαυτὴν αἀποδιδρασχει C; προστόπιθεν εαυτὴν P; peut-être προς τὸ πειθεῖιν αὐτὴν. 
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enim jam cum eo perfecte regnabis. » Et sic consummata est 
beata Augusta extra urbem, capite truncato, mense novembri, 
die vicesimo tertio, feria quinta. 


22. 1lla jam absumpta, Porphyrion quoque tribunus cum 
ducentis militibus in medium ad tribunal adstans imperatori 
dixit : « Ego quoque christianus sum atque hi milites ducenti, 
imperator, et cælesti regi militare volumus. » Hæc audiens 
imperator ex intimo corde juravit dicens : Jam nunc perii, 
mirando illo milite amisso Porphyrione ; hic enim mei brachii 
virtus semper fuit in hostes. » Quibus dictis, ad ducentos qui 
cum eo erant milites conversus dixit : « Vos autem quid passi 
diis valedixistis ? » Qui treinentes nihil responderunt. Cum 
igitur eos vidit Porphyrion perterritos, imperatori dicit : « Cur 
caput dimittens pedes interrogas? Sit ad me sermo tuus!» 
Imperator : « Malum caput! Tu eorum es caput!» Et ira plenus 
plecti eos quoque gladio præcepit. Consummata est eorum 
quoque passio mense novembri, die vicesimo quarto, die 
præparationis. 

23. His peractis, crudelis tyrannus jussit beatam Æcateri- 
nam ad se adduci. Advenientis cum permullis artibus flectere 
fortissimum animum minime potuisset, tulit et in eam senten- 
tiam. ᾿ | 

24. Ejicientes eam milites extra urbem, et progressi ad 
locum ubi consummanda erat, — multitudinem plangentem 
circa se sancta videns et in primis clarissimas mulieres, a mili- 
tibus petivit ut sibi darentur duæ horæ ad orandum. Quibus 
concessis, manus ad cœæœlum extendit dicens : « Gratias tibi ago, 
Domine Deus meus, quia, me dextera tua tutatus, non tradidisti 
ancillæ tuæ animam iis qui eam in inferni abyssum detrahere 
tentabant, sed super petram martyrii posuisti pedes meos. Et 
nunc, Domine Deus meus, extende tuas pro nobis vulneratas 
in cruce manus, et animam excipe meam quæ hostiles aeris 
potestates in pace præteriverit. Domine, memento me carnem 
esse, et ne sinas ea quæ ignoranter commisi ab acerrimis 
nostris exactoribus ad tremendum tuum tribunal afferri. Immo 
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“ιν 


ἀνοιγόμενόν τε χαὶ συγχλειόμενον ὀλέπουσα πρὸς τὸ ὄπιθεν ἑαυτῆς, ἀποδ'- 
δοάσχοι τὴν βάσανον. » Τούτων δὲ γενομένων xx χατὰ μιχρὸν ἐχχοπέντων 
οὕτω τῶν τῆς μαχχοίας Αὐγούστης υχατῶν, ἰδὼν ὁ τύραννος ὁμωδίασεν 
χαὶ εὐθὺς ἀπεφήνατο δοθῆνχι αὐτῇ τὴν δ'ὰ τοῦ ξίφους τελείωσιν. 

CH δὲ χαρτερόψυχος Baht λχροῦσα μετὰ χαρᾶς τὴν ἀπόφασιν πρὸς τὴν 
ἁγίαν ἐφθέγξατο : « οὐξχι ὑπὲο ἐμοῦ πρὸς τὸν Κύριον, ὅπως ἀξιώση με 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ. » Ἢ GE μχοτὺς ἔφη : 4 ’Ev εἰρήνη ἀπέλθε, ἀδελφή. 
Σὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν βασιλεύσεις ἀχηοίτως σὺν αὐτῷ. ν Kat οὕτως ἐτελειώθη 
ἢ υαχαρίχ Αὔγουστα ἔξω τῆς πόλεως, ἀποτυηθεῖσα τὴν χεφαλήν, μηνὶ 
νοεμθρίωῳ, εἰκάδι τρίτη, ἡμέρα ε΄. 

22. Ταύτης δὲ τελειωθείσης, χαὶ ὁ Πορφυρίων ὁ στρχτηλΐτης σὺν τοῖς 
διαχοσίοις στρατιώταις μέσον ἐπὶ τοῦ βήυχτος παραστὰς εἶπεν τῷ βασιλεῖ : 
« Κἀγὼ χριστιανός εἰμι χαὶ οἱ στρατιῶται οὗτοι οἷ διχχόσιοι, βασιλεῦ, χαὶ 
στοατευθῆνχι βουλόμεθχ τῷ οὐρχνίω βασιλεῖ. à ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα ὁ 
βχσιλεὺς ἀπὸ βάθους χαοδίχς ἀνώμοξεν ἐπειπών : « ᾿ΑἈπωλόμην ἀπὸ τοῦ νῦν, 
τὸν θαυμαστὸν στοχτιώτην ἀπολωλεχὼς [᾿Πορφυρίωνχ ! Otis os γὺρ 


- 


4 


ὑπῆργψεν ἢ δύνχαις τοῦ βοχγίονος χατὰ πολεμίων χεί. » Nat εἰπὼν TAÏTA 


» 


s A \ = , , Ἂ 9 ,ς ὃ - \ 
πρὸς τοὺς σὺν χὐτῷ διχχωσίους στρατιώτας EUTEV ἐπιστραφείς : « Ὑμεῖς ὁὲ 
τί παθόντες ἀπείπατε τοῖς θεοῖς ? » Οἱ δὲ φοδηθέντες οὐδὲν ἀπεχρίθησαν. 


Ξ ΕΥ̓ v 4 ᾿ , (4 , ΕΝ - 4, 
Ὡς οὖν εἰδὲν αὐτοὺς ὃ ΠΙορφυρίων δειλιζσαντας, λέγει τῷ ὄχσιλεῖ : « Τί 
"ὦ a 


ἢ ᾿ ᾽ \ ON , > +) " , ᾿ e , | e 4 

τὴν χεφαλὴν ἀφεὶς τοὺς πόδας ἐπερωτᾶς ? [ἰοὺς ἐμε σου ὁ λόγος ln O δὲ 
, ᾽ ͵ DL , ὧν τ ’ ΄ ss 

βασιλεύς : € Kaxr χεφχλή ! Σὺ αὐτῶν εἰ χεφαλή ! » Καὶ θυμοῦ πλησθεὶς 


ὌΝ \ , s +. 1, , > 315 ’ = \ , v e 
χοουσθῆνχι χαὶ αὐτοὺς τῷ ξίωει HOUTETASEV. ἡτελειώθη ὃξ xx χυτῶν à 
"Ἂς 


(à « (A μ ’ . se PRE ΠΥ ἘΣ 5 
LAZTULIX νι νοεμθοίῳ, E'XZOt TÉTAZT/), ALT RASATKEI IS. 


23. Ταῦτα πράξας ὃ ἀνήμερος τύραννος ἐχέλευσεν τὴν μαχαρίαν Atxe- 

, ’ 3 ων æ Ds ᾿ =! CA 

τερίναν πλησίον αὐτοῦ ncosayhtvar. ἰὐλθηύσης 0, χαὶ αυρίχις μηχαναῖς 
CN 


ὑποχ υνῶσαι ταύτης τὸ χαρτεριχώτατον ψούνηα ὅλως Un δυνηθείς, ἔδωχον 
καὶ XAT αὐτῆς τὴν ἀπόφασιν. 

24. ᾿Εχίαλόντες ὃξ ταύτην οἱ στοχτιῶτα! ἔξτω τῆς πόλεως͵, πεφθχχύτες 
ὃξ χαὶ πρὸς τὸν τύπον ἐν ᾧ τελειοῦτῆχι ἤμελλεν, ἰδοῦσχ πλῆθος AUDE ES 
μένον ἡ ἁγία περὶ αὐτήν, maire ὃ: τῶν ἐπισήμων γυνχιχῶν, ἥτησε τοὺς 
στρατιώτας δοῦνχ! χὐτῇ διωρίχν προσευξχσΊχι. Kai λαθοῦσα ἐξέτεινεν τὶς 
γεῖοας αὐτῆς εἰς τὸν οὐρανὸν λέγουσα. 4 ᾿[υὐγαριστῶ σοι, κύριε ὁ θεός 
μου, ὅτι LS σχεπᾶσας τῇ 


-, = ἫΝ y. : LE SE CAN Γ (4 { , ® λ᾽ LU 3 , \ ’ 
τοῖς χατασπᾶσαι ζητοῦσιν αὐτὴν ποὺς L000 βυήόν͵ a À ἔστησας ἐπὶ πετρὰν 


- ἜΝ Ῥνου. * ν΄ σε -- - ? ᾿ t 
σῇ 02514 οὐχ ἔδωχὰς τῆς δούλης σοὺ τὴν Ψυχὴν 


» 


Ὁ ΄ 2 ι ΩΣ \ - » 7 Ft ΄ , ψ ’ 
τὴς ὁμολογίας τοὺς πόδας OU. Nu νῦν 05, ἰλύριξ ὃ θεός mou, ἔχτεινόν σευ 


φᾳ ἢ 


L. 8 ὡμοδιᾶσε ας Melaphraste : θηρίων ὠμότερος χοῦφον ὥσπερ εἰς ὀδύνης 
λόγον τὸ πρᾶγμα νομίσας — L. 12 εἰπεν xaye P — L. 13 ous ορας Baaiheu ἃ — 
L. 29 τῇ ἐπαύριον εχέλευσεν C — L. 32 διοριαν εὐξασύαι CU — L. C0 ποδας μου 
χαὶ κατευθυνὰς τὰ διαθημχτα LOU. 

ὅ 
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vulnera mea videns 6 membris meis ablue effusis sanguinis 
mei fluctibus pro tuo sacratissimo sanguine. Domine, fac 
quoque ut meum pro te permultis vulneratum flagellis corpus 
invisibile fiat quærentibus ob eam quan ipse coguoscis cau- 
sam, qui solus corda nostra fiuxisti. Concede quoque, Dounine, 
118. qui te invocabunt in hora discriminis, concede per me 
quidquid ad bonum petetur. Circumstantem vero populum e 
sancta altitudine tua illumina, Domine, ei concedens tuæ co- 
gnitionis lucem, ut ab omnibus laudetur summa tua miseri- 
cordia in sæcula, amen. » 


25. Ita cum oravit, militem ad jussa exsequenda hortata 
est ἢ qui appropinquans ejus sacratissinum caput abscidit. 
Quo truncato, viderunt adstantes tremendum spectaculum : 
lac fluens pro sanguine. Corpus vero martyris tot et tanta ex- 
pertum, sicut petiverat, ex illa ipsa hora usque nunc omaibus 
invisibile permaunsit. Angeli enim, ea truncata, nutu rerum 
omniumn Dei usque ad montem Sina illud transferentes visi sunt. 

27. Consumimnata est sancta virgo et martyr Æcalerina mense 
novembri, die vicesimo quiulo, sabbato, hora tertia, ad gloriam 
Patris, Filii, et Spiritus sancti, nunc et semper οἱ in sæcula 
sæculoruin, aincn. 
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τὰς ὑπὲρ ἡμῶν τραυματισθείσας παλίμας ἐπὶ σταυροῦ, χαὶ δέξαι μου τὴν 
ψυχὴν τὰς ἐν τῷ ἀέρι τῶν ἐναντίων ἐν εἰρήνη παρελθοῦσαν ἀρχάς, Κύριε, 
ανήσθητι ὅτι σὰρξ εἰσι, χαὶ μὴ δὸς τὰ πεπρχγωένα ἐν ἀγνοίχ τοὺς δεινοὺς 
ἡμῶν φορολόγους ἐν τῷ φοῤεορῷ σου ήυχτι προσαγαγεῖν. ᾿Αλλ᾽ ἰδών mov 
τὰς ὠτειλὰς ἀπόλουσον ταύτας ταῖς ἐξ ἐμῶν μέλων γεθείσαις αἱμάτων pouic 
ὑπὲρ τοῦ σοῦ παναγίου autos. Κύριε, δὸς χαὶ τὸ ὑπὲρ σοῦ αυρίχις τρωθὲν 
μάστιξι σῶμα mou γενέσθαι ἀθέχτον τοῖς τοῦτο ζητοῦσιν δι᾽ ἦν cixovoutav 
οἷδας αὐτὸς ὁ πλάσας χατχωόνας τὰς χαρδίας ἡμῶν, Δὸς δέ, Κύριε, χαὶ τοῖς 
σε χαλοῦσιν ἐν χαιρῷ περιστάσεως δι᾿ ἐμοῦ πάντα τὰ πρὸς τὸ συμφέρον 
αἰτήματα. Τὸν δέ γε περιεστῶτα λαὸν ἐπόπτευσον ἐξ ὕψους ἁγίου σοῦ, 
Κύριε, διδοὺς αὐτοῖς τὸ φῶς τῆς σῆς ἐπιγνώσεως, ἵνα διὰ πάντων ὑυωνῆται 
τῷ μεγαλείω τῶν σῶν οἰχτιρμὼν εἰς τοὺς αἰῶνας; ἀμήν. » 

25. Οὕτω προσευξχμένης αὐτῆς, τὸν στρατιώτην ποιεῖν τὸ χελευσθὲν 
προετρέψατο ; ὃς προσελθὼν ἀπέτεμεν αὐτῆς τὴν παναγίαν χάραν. "Ie 
ἀποτμηθείσης εἴδοσαν οἱ παρόντες ἐχεῖ θέαμα φούερόν : γάλα ρυὲν ἀντὶ 
αἴυατος. Τὸ δὲ πολύαθλον σῶυχ τῆς μάρτυρος, χαγπερ ἡτήσατο, ἐξ αὐτῆς 
τῆς ὥρας διέμεινεν ἕως τοῦ νῦν ἀθέχτον ἅπασιν. ΓΛγγελοι γάρ, ἀποταη- 
θείσης αὐτῆς, νεύσει τοῦ πάντων θεοῦ ὡς πρὸς τὸ ὄρος τὸ Σινὰ τοῦτο 
μεταχομίζοντες ὥφθησαν. 

27. ᾿Ετελειώθη δὲ ἢ ἁγίχ παρθενόμαρτυς Λἰκατερίνχ μηνὶ νοεμθρίω, 
εἶχάδι πέμπτη, ἡμέρᾳ σαῤύχτωῳ, ὥρα τρίτη, εἰς δόξαν πατρὸς υἱοῦ χαὶ ἁγίου 
πνεύματος, νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων : ἀμήν. 


L. 6 του ὑπὲρ σου μοιροαις P; unep σοὺ po: τρωθεν © — L. 15 οἱ παντες exe V 
— L. 18 ὡς εἰς τοῦ — L. 21 ru:ox sécoun C; νοεμόριω ve’ nuspa σχύδατου wpa 
τριτη V. 


SAINT PIERRE D'ALEXANDRIE 


(25 Novembre) 


Le texte est tiré des trois manuscrits suivants : 

C, Codex Coislinianns 105, du xrt° siècle ; 

P, Codex Parisinus 1539, du x1° siècle ; 

V, Codex Vaticanus 807. 

Le texte le meilleur est celui de C. 

A la Bibliothèque Vaticane, les manuscrits Urbinates 103 et 159, du 
xv* siècle, ont eu pour gardes des feuilles de vélin provenant toutes 
d'un manuscrit dont l'écriture m'a paru convenir au xrt° siècle ; elles 
contiennent des fragments du texte métaphrastique publié par Com- 
befis : J{lustrium martyrum lecti triumphi, Paris, 1660. 

Le texte que je publie est relativement ancien, antérieur à la rédaction 
métaphrastique et à la pièce latine publiée par Surius au 25 Novembre. 
Je le rapporterais facilement au ve siècle, et je croirais volontiers que 
ce document a été rédigé d’après le récit plus ancien d’un contemporain, 
témoin oculaire ou auriculaire des événements. Mais les prières et les 
discours doivent être de simples morceaux d'éloquence. 

Le début manque; on le restitue facilement, pour le fonds, à l’aide 
de la recension de Métaphraste, qui a eu sous les yeux ce texte plus 
ancien. 
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EPFISCOPI ALEXANDRLEÆE 
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Factum est, deprehenso beato Petro ab iis qui ab imperatore 
missi fuerant tribunis, adhuc persecutione vigente, et in cus- 
todiam misso, ut ad Diocletianum referretur ejus comprehensio 
et custodia. Et jubet imperator caput ejus auferri. Epistola 
adveniente, festinabant tribuni ut præceptum exsequerentur. 
Cum in eo essent ut eum e custodia educerent ad jussa im- 
plenda, et populus assideret ante carceris januas pastoremque 
tueretur et diceret : « Prièmum nos mactent; deinde ita eum 
capiant », multa tribunorum erat consideratio quomodo eum 
educturi sint, incolumem populum servantes. Nam ibi erant 
gregalim seniores cum junioribus, mulieres et pueri, cum virgi- 
nibus et monachis, omnes lacrymas fundentes ; tribunis vero 
unam sententiam proponentibus, ut ingressi eum acciperent 
et eos qui ex populo contradicerent percuterent. 

Quod audiens multa cum cura Arius, et timens ne archiepis- 
copo in martyrio consummato ipse in separatione manerct, 
cursim veniens et presbyteros congregans diaconosque atque 
alios primates, eos hortatus persuasit ut in carcerem ingressi 
archiepiscopum adirent, ita ut hic misertus se a separatione 
liberum faceret. Qui pium id esse reputantes in custodiam 
ingressi sunt pro Ario rogaturi archiepiscopum Petrum. Con- 
venientes igitur beatum papam manumque ejus deosculati, 
post preces, humi ceciderunt clamantes : « Miserere nostri, te 
rogamus, et adjuva. » Jubens autem eos surgere, quærebat 
quam ob causam ita egerint. Qui respoaderunt : « Sanctitatem 
tuam rogamus, cum vocaverit Le communis noster Dominus 
et Deus ad tantum honorem ejusque confessionis gloriam et 
ad participandum Christi passiones atque usque ad mortem 
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ἘΠΙΣΚΟΠΟΥ͂ AAEZANAPEIAS 


᾿Εγένετο, τοῦ μαχαρίου Πέτρου χατασγεθέντος ὑπὸ τῶν τότε πεμφθέντων 
τοιβούνων παρὰ τοῦ βασιλέως, ἔτι τοῦ διωγμοῦ ἐνισταμένου, χαὶ βληθέντος 
αὐτοῦ ἐν τῇ φυλαχῇ, ἀνενεχθῆναι Διοχλητιανῷ τὴν τούτου χατοχὴν χαὶ 
τήρησιν. Καὶ χελεύει ὁ βασιλεὺς ληφθῆναι αὐτοῦ τὴν χεφαλήν. Τοῦ δὲ 
γράμματος ἐλθόντος, ἔσπευδον οἱ τριῤοῦνοι ποιῆσχι τὸ προσταχθέν. Μελ- 
λόντων δὲ αὐτὸν ἐξάγειν Ex τῆς φυλχχῆς ἵνα πληρώσωσι τὸ χελευσθέν, χαὶ 
τοῦ λαοῦ παραχαθημένου πρὸ τῶν θυρῶν τῆς φυλαχῆς χαὶ τηρούντων τὸν 
ποιμένα χαὶ λεγόντων : € Πρῶτον ἡμᾶς χατασφαξωσιν ; εἴθ᾽ οὕτως αὐτὸν 
λάθωσιν », πολλὴ σχέψις ἦν τῶν τριδούνων τὸ πῶς αὐτὸν ἐξενένχωσιν, 
ἀδλαδῇ τὸν λαὸν φυλάξαντες. Ἦσαν γὰρ ἐχεῖ πανδημεὶ πρεσόύται μετὰ 
νεωτέρων, γυναΐῖχες χαὶ παΐδες, ἅμα ταῖς ἀεὶ παρθένοις χαὶ μονάζουσι : 
πάντες ἀποστάζοντες δάχρυα ; τῶν δὲ τριρούνων στησάντων αίαν γνώμην 
ὅπως εἰσελθόντες λάδωσιν αὐτὸν χαὶ τοὺς ἀντιλέγοντας τοῦ λαοῦ χαταχό- 
way. 

Τοῦτο γνοὺς περιεργασάμενος ὃ λρειος, χαὶ φοδηθεὶς un τοῦ ἀρχιεπισ- 
χόπου τελειωθέντος ἐν τῷ ματρυρίῳ μείνη αὐτὸς ἐν τῷ χωρισμῷ, δρομαίως 
ἐλθὼν χαὶ συνάξας πρεσθυτέρους χαὶ διαχόνους χαὶ ἕτερα πρόσωπα, τούτους 
παραχαλέσας ἔπεισεν εἰσελθόντας ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ προσελθεῖν τῷ ἀρχιε- 
πισχόπω ὅπως οἰχτειρύσας αὐτὸν ἐλεύθερον ποιήσῃ τοῦ χωρισμοῦ. Οἱ δὲ 
εὐσεδὲς τοῦτο εἶναι νομίσαντες εἰσῆλθον ἐν τῇ φυλαχῇ τοῦ παρχχαλέσχι 
ὑπὲρ ᾿Δρείου τὸν ἀρχιεπίσχοπον Πέτρον. Συντυχόντες ὃὲ τῷ μαχχρίω πάπχ 
χαὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ χατασπασάμενοι, μετὰ τὴν εὐχήν, ἔπεσον εἰς τὴν γῆν 
βοῶντες : « ᾿᾿λέησον ἡμᾶς, δεόμεθα σου, χαὶ παραχλήθητι. » Κέἐλεύσας 
δὲ αὐτοὺς ἀναστῆναι ἐπυνθάνετο διὰ ποίαν αἰτίαν πεποιήύχασι τοῦτο. Οἱ δὲ 
ἀπεχρίθησαν : « Παραχαλοῦμεέν σου τὴν ἁγιότητα, ἐπειδὴ χέχληχέν σε ὃ 
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pro veritate decertandum. Nam dignus quoque es martyrii 
corona, sancte papa; accidit enim ut tu, Deo volente. cito ad 
illud transeas. Et tibi afferimus hanc petilionem : ut Arium 
separatione solvas. » 


Episcopus autem exclamavit dicens : « De Ario advocatis 
me!» Et extendeus manum dixit : « Arius et in hoc 
sæculo et in fuluro separatus manebit a gloria Jesu Christi 
filii Dei. » Hæc locuto beato Petro episcopo, metus omnes cepit 
nemoque aliquid respondit ; timuerunt euim scientes eum 
tamquam cx revelatione ila locutum esse. 

Eos cum videret beatus dolore percitos vultuque demissos, 
ingressus in medium clerum duosque prehendenes ex presby- 
teris seniores, Achillam nomine οἱ Alexandrum, dextera quidem 
Achillam, sinistra vero Alexandrum, eos adsumens in carccris 
parle monuit bcatus jamqne Christi martyr ita locutus : « Me 
quidem, Deo roborante, in hac confessione consummari oportet ; 
hoc enim quoque cognovi. Tu vero post me, Achillas presbyter, 
sacerdotium et sedem accipies ; post te, ad fratrem meum 
Alexandrum ex ordine sedes venict ; ita enim mihi indicatum 
est. 

« Et ne me putetis immitem esse et immisericordem, ego 
ipse cum homo sim peccator, atque Arius dolum latentem ha- 
beat. Non enim sponte eum anathematizavi. Nam hac nocte, 
cum synaxim ex more perficerem, stante me et precante, ac- 
cidit ut couspicerem puerum jannam cellæ hujns ingredientem, 
annorum circiter duodecim, cujus vultus lumen emittebat ita 
ut toti huic mansioniilluceret. Gerebat autem tunicam lineam, 
a collo et pectore ad pedes in duas partes ante divisam, et 
utraque manu super pectus stringens duas tunicæ partes nudi- 
tatem suam legebat. Quem videns, obstupefactus, subito ore 
meo aperto dixi : « Domine, quis tuam divisit tunicam ? » Ille 
respondens mihi dixit : « Arius me divisit. Sed vide ne eum 
in communionem accipias. Jam enim te pro eo rogaturi sunt: 
vide ne persuadearis. Mone ctiam Achillam et Alexandrum 
presbyteros qui ex ordine recturi sunt ecclesiam meam, 
ne eum recipiant ; tu enim marlyrio sortem expleturus es. » 
JHacteuus visio. Ergo jam vos monui et res mihi præceplas 
vobis renuntiavi. 


- 
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κοινὸς δεσπότης ηυῶν χαὶ θεὸς εἰς Tuunv τοιχύτην χαὶ δόξαν τῆς διλολογίας 
αὐτοῦ χαὶ χοινωνὸν γενέσῆχι τῶν πχθηιίτων τοῦ Χριστοῦ χαὶ ἕως θανάτου 
ἀγωνίσασθαι ὑπὲο τῆς ἁληθείχς. Λξιος γὰρ εἴ χαὶ τοῦ στεφάνου τοῦ μαρ- 
τυρίου, ἅγιε πάπα; συμόχίνει io σε τοῦ θεοῦ θελύήσαντος αἰφνιδίως εἰς 


’ 


τοῦτο παρελθεῖν. Καὶ προσφέροιμέν σοι τὴν ἱχεσίαν ταύτην : ἵνα λύσης 


ὸ 


ἤΛρειον τοῦ γωρισμοῦ. » 


Ὁ δὲ ἐπίσχοπος ἀνέχραξεν λέγων : « Ilect ᾿Λρείου παραχαλεῖτέ με! » 
Καὶ ἐχτείνας τὴν γεῖρα αὐτοῦ εἶπεν : € λρειος χαὶ ἐν τῷ νῦν αἰῶνι χαὶ ἐν 
τῷ μέλλοντι ἔσται χεχωοισμένος Ex τῆς δόξης Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ. » Ταῦτα δὲ εἰπόντος τοῦ μαχχοίου [Πέτρου τοῦ ἐπισχόπου, φόθος 

φ' "= ns % , \ , 
ἔλαθεν ἀπαντας, χαὶ οὐδεὶς οὐδὲν ἀπεχρίνατο ; ἐφοδήθησαν γὰρ γνόντες ὡς 
ἐχ πληροφορίας τινὸς ταῦτα αὐτὸν αποχρίνασῦχι. 

᾿Ιδὼν ὃς αὐτοὺς ὁ μακάριος χατανυγέντας χαὶ χατηφεῖς γεγονότας, 
εἰσελθὼν μέσον τοῦ χλήοου χαὶ χατατγὼν δύο τῶν πρεσθυτέρων γέροντας, 
» « -- . ’ 4 1» ΄- “-- * n PF = ? - ΨΦ MA 3 , 

Λγιλλᾶν ονόμχτι χαὶ ᾿Λλέξανδρον, τῇ μὲν δεξιζ ᾿Αχιλλᾶν, τῇ δὲ εὐωνύμῳ 
᾿Αλέξανδρον, λχύὼν αὐτοὺς ἐν μέρει τῆς φυλαχῆς ἀνήγγειλεν αὐτοῖς ὃ 

\ CAN - τῷ ’ , Lai à LA À ’ + -ῷ 
μαχαριος χαὶ δὴ Χοιστοῦ μάρτυς λέγων οὕτως : € ᾿Ιμὲ μέν, τοῦ Θεοῦ 

LS - [ ’ , ἕῳ -ς … 3 
ἐνδυναμοῦντος, ἐν τούτῳ τῷ μαρτυρίῳ τελειωθῆναι δεῖ ; τοῦτο γὰρ χαὶ 
- Lo = + t » - Er ἌΣ e ’ A 4 
εγνων. Du δὲ μετ΄ ἐμέ, Αγιλλὰ πρεσθύτερε, τῆς ἱερχτείχς χαὶ τοῦ θρόνου 

, = !« Σ λ«-"ὔ , | 1 , γ 1» -ο \ LS ᾿ 
γίνῃ διχδογος ; μετὰ DE σε, εἰς τὸν ἀδελφόν μου Λλέξανορον χατὰ διαδοχὴν 
ὃ θρόνος καταντήσει : οὕτω γὰο χαὶ ἐδηλώθη wo. 

« [αὶ μή με νομίσητε ἀσπλαγγνον εἶναι χαὶ ἀσυμπαθῆ, χαὶ ἐυοῦ αὐτοῦ 
ἀνθρώπου ὄντος ἁμαρτωλοῦ, χαὶ τοῦ Λρείου δόλον ἐγχεχρυμμένον ἔχοντος. 
Οὐ γὰρ ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ τοῦτον ἀνεθευμάτισα. Τῇ γὰρ νυχτὶ ταύτῃ πληοώσαντός 

L x 4 ΄ ᾿ \ 4 
μου χατὰ τὸ ἔθος τὴν σύνχξιν, ἰσταμένου χαὶ εὐχομένου μου, συνέθη 
θεωρῆσαί με πχίὸχ εἰσελθόντα τὴν θύραν τοῦ χελλίου τούτου, ὡς ἐτῶν 
LENS < , à LA e ω « τ - 
δώδεχα, οὐ τὸ πρόσωπον ψῶς ἔλχαψεν ὡς πᾶντα τὸν οἶχον τοῦτον φωτίσαι. 
“II = À 25 " a , " =: a 7 « … ’ 

ν ÔË φορῶν χολύθιον λινοῦν, ἀπὸ ὃὲ τοῦ τραγήλου χαὶ τοῦ στήθους 

ἔμπροσθεν ἕως τῶν ποδῶν διχρραγὲν εἰς δύο ; χαὶ ταῖς δυσὶ χερσὶν ἐπάνω 


_ o \ + , 4 σκῶ : 
τοῦ στήθους σφίγγων τὰ δύο τοῦ χολοῤίου ρήγματα ἔσχεπεν αὐτοῦ τὴν 


: 
= 


γύμνωσιν. ‘OX δὲ εἴδον αὐτὸν θροηθεὶς αἰφνιδίως τοῦ στόματός μου ἀνοιγ- 
θέντος εἰπὸν : « Κύριε, τίς σου περιέσχισεν τὸν χιτῶνα ? » Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς 
τ , ᾿ : 3» À ε ’ ᾿ς 2 τ ᾽ Ἀλλ) λέ a LS ἘΨῚ δι 4 . 
εἶπέν Uot : « ὔΛρειος περιέσχισέν με. ᾿Αλλὰ βλέπε μὴ δέξη αὐτὸν εἰς 
χοινωνίαν, Hô γὰρ μέλλουσιν παραχαλεῖν σε ὑπὲρ αὐτοῦ : ὅρα μὴ πεισθῇς. 
Hapxhou δὲ ᾿Αχιλλᾷὰ χαὶ ᾿Αλεξανόρῳ, τοῖς πρεσθυτέροις τοῖς χατὰ διαδοχήν 
σου μέλλουσιν ποιμαίνειν τὴν ἐμὴν ἐχχλησίαν, ἵνα μὴ αὐτὸν δέξωνται ; σὺ 
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« Vos vero cognoscitis, fratres, quomodo vobiscum transe- 
gerim totum tempus inter lacrymas et pericula mihi intentata 
in idololatrarum insidiis, ex loco in locum errans in Mesopo- 
tamia et Syria Phœnices Palæstinæque et in insulis; quomodo 
non destiterim scribere huncque populum confirmare diu noc- 
tuque in Christi virtute. Cura enim gregis mihi commissi a me 
non aberat ; sed liquescebat in me cor meum et ne paululum 
quidem sollicitudinem meam deposui, in primis circa beatos 
episcopos Phileam et Hesychium et Pachomium et Theodorum 
qui in custodia includebantur ob suam in Christum fidem, qui 
insuper gloriose vocati sunt Domini gratia. Et iis ex Mesopo- 
tamia multas litteras scribere non satis habui; labor enim 
mihi magrus et angor de iis imponebatur ne quid mali acci- 
deret, cum ipsi capita essent et scandala fuissent multitudini 
populi et clericorum in carceribus manentium ; amplius enim 
sexcenti sexaginta tum confessi sunt, ut scitis, ante hos dies. 
Quam sollicitudinem gerere non modo sustinebam ; sed, post- 
quam audivi eorum martyrii consummationem, surgens adoravi 
et gratias egi Christo eos roboranti et collegio sanctorum annu- 
meranti martyrum. 

« Scitis quot et quanta mihi mala attulerit Meletius, ex Lyco 
oriundus, ecclesiam dissecans Dei, quam acquisivit proprio 
sanguine Dei Verbum, quod propriam vitam posuit pro ea ut 
eam redimeret. Quam Meletius dividens, et sanctos confessores 
et episcopos in vinculis versantes non amplius destitit premere 
et impugnare. Sed videte et custodimini ab eo. Ξ 

« Jam enim, ut videtis, Dei mei caritati alligatus vado, qui 
ejus voluntati meipsum commisi. Garriunt enim, ut audivi, de 
mea mactatione, et cogitant me terrere tribuni, quia epistola 
missa est mihi mortem minitans. Sed nullius rerum harum 
rationem habeo neque animam meam mihi pretiosam facio, 
dum consummem cursum meum quem mihi pollicitus est 
Dominus meus et ministerium quod accepi a Domino meo 
Jesu Christo filio Dei. 

« Et nunc, ecce ego scio vos jam non amplius me in corpore 
hic visuros esse. Quapropter hodie vobis attestor me esse 
conscientia mea ἃ vobis vumnibus mundum. Non enim subter- 
fugi quominus vobis annuntiarem res mihi dictas et quidquid 
animabus vestris bonum erat. Attendite vobis et universo gregi 
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y2o μέλλεις τὸν τοῦ ἀχοτυρίου xAGoov ἐχπληροῦν. » Ἕως ὧδε τὰ τῆς 
ὀπτασίας. Ἴδη οὖν ἐπληροφόρητα ὑμᾶς, χαὶ τὰ χελευσθέντα μοι ἀνήγ- 
γειλα ὑμῖν. 

€ Ὑμεῖς δὲ ἐπίστασθε, ἀδελφοί, πῶς διήνυσα μεθ᾽ ὑμῶν τὸν πάντα 
χρόνον τοῦτον ὑἀετὰ δχχρούων χαὶ πειρχτμῶν τῶν συμόχντων Lot ἐν ταῖς 
ἐπιθούλχις τῶν εἰδωλομανούντων, τόπον ἐχ τόπου περιερχόμενος ἐν τῇ 
Μεσοποταμία χαὶ Συροίχ τῆς Φοινίκης xat Παλαιστίνης χαὶ νήσοις ; ὡς οὐχ 
ἐπχυσχυην γράφων χχὶ ὑποστηοίζων τὸν λχὸν τοῦτον ἥμέοας χαὶ νυχτὸς ἐν 
τῇ δυνάμει τοῦ Χοιστοῦ. ‘II μέριανα Ὑὰρ τοῦ ποιμνίου οὐ ἐπιστεύθην οὐχ 
ἀφίστατο ἀπ᾿ ἐυοῦ. ᾿Αλλ᾽ ἐτήκετο ἐν ἐμοὶ ἢ χχρδία ou χαὶ οὐχ ἐπαυσάμην 
χὰν μιχρὸν Te φοοντίδος, μάλιστα περὶ τῶν μαχαρίων ἐπισχύπων Φιλέα 
χαὶ ᾿Πσυχίου χαὶ Παγωμίου χαὶ Θεοδώρου τῶν ἐν τῇ φρουρὰ χαταχλεισθέντων 
διὰ τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν, οἵ χαὶ ἀξίως ἐχλέθησχν ὑπὸ τῆς χάριτος τοῦ 
Kogtou. Καὶ τούτοις sage ἀπὸ τῆς Μεσοποταυίας πλείστας ἐπιστολὰς 
οὐχ ἡςχέσθην. ΠΠόνος γὰρ οι μέγας χαὶ ἁγὼν περιέχειτο περὶ αὐτῶν μή πώς 
τι ἄλλως 27067, διὰ τὸ εἰνχ! αὐτοὺς χεφαλὰς χαὶ διὰ τὰ σχανδαλχ τοῦ 
πλήθους τοῦ λαοῦ χαὶ τῶν χληοιχῶν τῶν ὄντων ἐν τοῖς δεσμωτηρίοις ; 
πλείους γὰρ ἐξχχύσιοι ἐξέχοντα ἐμχοτύρησαν, ὡς οἴδατε, πρὸ τούτων τῶν 
ἡμερῶν ἐνταῦθα. Τχύτην τὴν μέριαναν ἔχων οὐχ Exaprepouv, ‘OX δὲ 
ἀκήχοα τούτων τοῦ ὑχρτυρίου τὴν τελείωσιν, ἀναστὰς προσεχύνησα χαὶ 
ηὐχαρίστησα τῷ ἐνδυνχυώσαντι αὐτοὺς Χριστῷ χαὶ τῷ κλήρῳ τῶν ἁγίων 
χαταριθμιήσαντι μαρτύρων. 

| 

« Οἴδατε πόσα or xaxk ἐνεδείξχτο Μελέτιος, ὁ ἀπὸ Λυχῶ, χατατεμὼν 
τὴν xx dr cé τοῦ θεοῦ, ἣν περιεποιήσατο τῷ ἰδίῳ αἴματι © τοῦ θεοῦ 
Λόγος, ὃς τὴν ἰδίχν ψυχὴν ἔθηχεν ὑπὶρ αὐτῆς ἵνα αὐτὴν λυτρώσηται. 
Ταύτην Μελέτιος χαταδιελὼν χαὶ τοὺς ἁγίους μάρτυρας χαὶ ἐπισχόπους ἐν 
δεσμοῖς ὄντας οὐχ ἐπχύσχτο λοιπὸν χαὶ θλίύων χαὶ πολεμῶν. ᾿Αλλ᾽ ὄρᾶτε 
χαὶ φυλχξασῦε ἀπ᾿ αὐτοῦ. 

« ἼΠδη γὰρ, ὡς δρᾶτε, δεδειένος τῇ τοῦ θεοῦ uou ἀγάπῃ πορεύομαι, 
αὐτοῦ τῷ θελήματι καταλείψας ἐμαυτόν, ΘἸοήλλουσ! γὰρ, ὡς ἀκήχοχ, TES! 
τῆς ἐμῆς σφαγῆς, χαὶ δοχοῦσιν με ἐχφοθεῖν οἱ τριροῦνοι, ὡς γράμματος 
χαταπειφθέντος χατ᾽ ἐμοῦ Davarov μοι ἀπειλοῦντος. ᾿Λλλ᾽ οὐδενὸς τούτων 
λόγον Eye, οὐδὲ ποιοῦμαι τὴν ψυχήν nou τιλίαν ἐμχυτῷ ὥστε τελειῶσαι 
τὸν δρόμον (09, ὧν μοι! ἐπηγγείλατο ὃ δεσπότης μου, χαὶ τὴν διαχονίχν. ἣν 
ἔλαχον παρὰ τοῦ χυοίου ton ᾿[ηποῦ Χοιπτοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ. 


"ιν βὰν + 4 * x EL ᾿ « ΜΙΝ + ω .᾿ μὰ 
« Kai νῦν ἰδοῦ ἐψὼ οἷα ὅτ' 170 τοῦ νῦν οὐχέτι με ὄψεσθε σαρχιχῶς 
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in quo vos Spiritus sanctus posuit episcopos regere ecclesiam 
Christi quam acquisivit proprio sanguine. Ego vero novi surrec- . 
turos esse post meam consummationem quosdam ex clero 
loquentes perversa, et iterum dissecaturos esse ecclesiam 
Christi, sicut et Meletius, ut abducant post se populos. Propter 
quod vos hortor, vigilate, quia in tribulationem iterum intraturi 
estis. Scitis quot et quanta pericula sustinuit pater meus qui 
me enutrivit episcopusque Theonas ex iis qui in idola insanie- 
bant, cujus et sedem accepi : utinam et mores! Pariter et 
magnus Dionysius qui de loco in locum sese abdebat metu 
idololatrarum, insuper et Sabellio eum vexante. Sed cur etiam 
memorabo Heraclam et Demetrium, beatos episcopos ? Qualia 
discrimina sustinuerunt ex insaniente Origene, divisiones in 
ecclesia ipso quoque faciente, quæ hodie ctiam huic turbas 
attulerunt! Insuper, patres his antiquiores quot et quantos 
sudores pertulerunt curam gerentes ecclesiæ Christi! Sed ejus 
gralia quæ illos protexit vos quoque proteget, et nunc commendo 
vos Deo et verbo gratiæ ejus, quod potest ædificare et vos et 
suum gregem. » 


+ 


Hæc locutus, genua ponens, cum iis oravit. Post orationem 
eum amplexi sunt Achillasque et Alexander manus ejus deos- 
culanles, et lacrimantes eo quod iis dixerat ipsos eum amplius 
non visuros esse in corpore. Tum venit ubi stabat reliquus 
clerus et populus, et eos, postquam sermones hortatorios dixit 
et oravit, dimisit in pace. 

Achillas vero et Alexander regressi in secreto clericis suis 
renuntiaverunt ea quæ a beato Petro episcopo dicta fuerant ; 
qui audientes mirati sunt. Ceterum, omnes fere noverant 
illum ex divina revelatione Arium separavisse. Quod sciens 
Arius dissimulavit, dolum recondens, et spem sibi faciens circa 
Achillam et Alexandrum. 

Audiens autem beatus Petrus tribunorum consilium et 
populi periculum timens, potius censuit sese ipsum tradere et 
populum custodiri incolumem. Et mittens nobilem quemdam 
ex sibi attendentibus seniorem tribunis dixit : « Venite hac 
nocte ad partem posteriorem carceris sub custodiæ murum ; 
et, me intus percutiente, ex adversa parte fodientes me accipite, ἡ 
et perficite vos mittentis jussum. » Quod audientes tribuni ab 
misso seniore præceptum perfecerunt. Venientes igitur 
quinque tribuni soli, sine puerorum comitatu, solummodo 
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ἐνταῦθα. Διὸ μαρτύρουχι ὑμῖν σήμερον ὅτι χαγχούς εἰμ! τῇ συνειδήσει 
. 3 ΄ -ὦ vs e , -Ὄ + v ΟῚ € «Ὁ 4 
ἀπὸ πάντων ὑμῶν. Οὐ γὰρ ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν τὰ 
ρηθέντα μοι χαὶ ὅσα χρήσιμα ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. Προσέχετε ξαυτοῖς χαὶ 
παντὶ τῷ ποιμνίῳ, ἐν ᾧ ὑμᾶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον Édero ἐπισχόπους 
ποιμαίνειν τὴν ἐχχλησίαν τοῦ Χριστοῦ ἣν περιεποιήσατο τῷ ἰδίῳ αἵματι. 
᾿Εγὼ δὲ ἔγνων ὅτι μετὰ τὴν Eurv τελείωσιν ἀνχστήσοντχί τινες ἐχ τοῦ 
Υ Υ 17-687 η 
χλήρου λαλοῦντες διεστοαμα ένα, χαὶ χατατειοῦσιν πᾶλιν τὴν ἐχχλησίαν 
τοῦ Χριστοῦ, ὥσπερ χαὶ Μελέτιος, τοῦ ἀποσπῖν ὀπίσω αὐτῶν τοὺς λαούς. 
Διὰ τοῦτο παραχαλῶ ὑμᾶς : γρηγορεῖτε, ὅτι εἰς θλίψιν πάλιν μέλλετε 
εἰσελθεῖν. Οἴδατε πόσους χινδύνους ὑπέμεινεν ὁ ἀναθρέψας με πατήρ mo 
καὶ ἐπίσχοπος Θεωνᾶς ἀπὸ τῶν υχινομένων εἰς τὰ εἴδωλα, οὐ χαὶ τὸν᾽ 
θρόνον διεδεξχωτην : εἴθε χαὶ τὸν τοόπον! Ὡσαύτως χαὶ ὁ μέγας Διονύσιος 
Ρ ΠῚ ; ᾿ 
χαταχρυπτόμενος ἀπὸ τόπων εἰς τόπους διχ τοὺς εἰδωλομανοῦντας, ποὸς 
τούτοις χαὶ Σαδελλίου θλίθοντος αὐτόν. Τί δὲ χαὶ εἴπω Ἡραχλᾶν χαὶ 
Δημήτριον, τοὺς μαχαρίους ἐπισχύπους ἢ Οἵους πειρασαοὺς ὑπέστησαν ὑπὸ 
τοῦ μανέντος ᾿Ωριγένους χαὶ αὐτοῦ σχίσματα ὄλλλοντος ἐν τῇ ἐχχλησία, 
τὰ ἕως σήμερον ταραχὰς ταύτη ἐπεγείροντα! ᾿Λλλὰ xat οἱ πρὸ τούτων 
πατέρες πόσους ἰδρῶτας ἀνήντλησαν φροντίδα ποιούμενοι τῆς ἐχχλησίας 
τοῦ Χριστοῦ! ᾿Αλλ᾽ ἢ αὐτοῦ χάρις ἢ ἐχείνους σχεπάσασα χαὶ ὑμᾶς σχεπάσει, 
xat τὰ νῦν παρατίθημι ὑμᾶς τῷ θεῷ χχαὶ τῷ λόγω τῆς χάριτος αὐτοῦ τῷ 
δυναλένω οἰχοδομ ἦσαι καὶ ὑμᾶς χαὶ τὸ αὐτοῦ ποίμνιον. D 
Καὶ ταῦτα εἰπών, θεὶς τὰ γόνατα σὺν αὐτοῖς προσηύξατο. Μετὰ δὲ τὴν 
,, Na , > et » \- λλᾶς 4 "AE = 4 ΜΕ | ᾿ τῷ 
εὐχὴν ἡσπάσαντο αὐτὸν ὃ τε ᾿Αχιλλᾶς χαὶ ἐξανὸρος, τὰς “χεῖρας αὐτοῦ 
χαταφιλοῦντες, χαὶ χλχίοντες ὅτι ἦν αὐτοῖς εἰπὼν τὸ μηχέτι ὄψεσθαι 
νι [2 , Li NN v e , e 4 - . .} 4 
αὐτὸν ἐν σαρχί. "HAev δὲ ὅπου nv ἱστάμενος ὃ λοιπὸς χλῆρος χαὶ οἱ ἀπὸ 
τοῦ λαοῦ, χαὶ λαλήσας αὐτοῖς παοχχλητιχοὺς λόγους χαὶ ἐπευΐζχυενος 
ἀπέλυσεν ἐν εἰρήνη. 
ε CR 2 - » 4 LS % ᾿ ’ , “Ὁ 9 ᾽ 
O δὲ ᾿Αχιλλᾶς καὶ ᾿Αλέξανδοος ἀναχωρήσαντες μυστιχῶς ἀπήγγειλαν 
- - - LES À 4 , | 
τοῖς χληριχοῖς τοῖς ἰδίοις τὰ ὑπὸ τοῦ uaxzciou ]]έτρου τοῦ ἐπισχόπου 
ρηθέντα, χαὶ ἐθχύμασαν ἀχούσαντες. Πλὴν οἱ πάντες σχεδὸν ἐγνώχεισαν 
2. οὕς « “Ἶ , 5 e 
ὃτι ἀπὸ θείας πληροφορίας ἐχώρισεν οὗτος τὸν Λρειον. Τοῦτο γνοὺς ὃ 
Ν e 4 , , -τΨ, ψ ᾿ φ ἰῷ, = = , 
Αρειος ὑπεστέλλετο χρύπτων τὸν δόλον χαὶ ἐλπίδας ἑαυτῷ διδοὺς εἰς 
᾿Αχιλλᾶν καὶ ᾿Αλέξανδρον. 
Γνοὺς δὲ ὁ ἀαχύριος Πέτρος τῶν τριδούνων τὴν βουλὴν χαὶ τὸν τοῦ 
λαοῦ χίνδυνον φούηθείς, αἄλλον ἐσχέψατο ἑχυτὸν δοῦναι, τὸν δὲ λαὸν 
Ὁ w : ͵ ΄ ᾿ 
φυλαχθῆναι ἄτρωτον. Καὶ πέμψας ἕνχ γνήσιον γέροντα τῶν προσχαρτε- 
’ τ s 1 » C9 + ’ , 
ρούντων χὐτῷ εἰπεν πρὸς τοὺς Tothouvous : « Δεῦτε τῇ νυχτὶ ταύτῃ εἰς 
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fossuros murum viros ducentes hac nocte hunc ad locum 
advenerunt. Sciens beatus eoruim præsentiam, in interiorem 
custodiæ partem ingressus ubi silentium putabat esse ita ut 
custoditi factum nescirent, interiorem muri partem movit, et 
sentierunt qui foris erant beati signum, et versus partem 
motam fodientes exitum fecerunt. Sanctus vero seipsum 
siguans ad eos exivit, dicens bonum esse sese tradere [potius] 
quam populus gladio consumeretur. Ο rem mirandam quæ ipsa 
nocte evenit : venti magni subitus ortus, et tempestalis 
momentum ! Et nemo persensit parietis effossæ aut ferri stre- 
pitum. Et sese tradidit, evangelicam vocem implens dicentem : 
Bonum est unum mori et non lolum populum perire, imitans 
Dominum suum dicentem : Bonus paslor vilam suam ponil 
pro ovihus ; populo vero carceris januis adsidente, et episcopo 
urgente facienles ad implendum jussum ne quis id populi 
sciret. 


Eum assumentes abierunt in locum qui vocabatur [Locus) 
Bubulci, ubi et sanctus Marcus martyrii confessionem fecerat. 
Viros autem cepit metus et tremor videntes laudatissimi patris 
in mortem audaciam ejusque sanctitatis statum. Quos rogavit 
beatus episcopus dicens : « Si vobis placuerit, descendam οἱ 
valedicam sancto evangelistæ Marco. » Qui responderunt in 
terram vultus demittentes faciemque saucti reverentes, et 
dixerunt : « Sicut vis; tantummodo festina. » Descendens ‘igi- 
tur episcopus et beati Marci tumulum amplexatus tamquam 
sedentis et conversantis exclamabat dicens : « Pater honorate, 
evangelista unici filii Dei et testis ejus passionum, te funda- 
mentum et primum hujus sedis episcopum noster communis 
redemptor Christus elegit. Tu fidei nuntium prædicasti per 
totam Ægyptum et vicinam hujus urbis regionem. Impleto 
ministerio tibi commisso, ejus mercedem martyrii scilicet 
coronam cinxisti, dignus judicatus qui evangelista et archiepis- 
copus et martyr magni Dei salvatorisque nostri Jesu Christi 
renuntiaretur. Tuus autem successor beatus Anianus; dignus 
enim erat; postea Abilius et reliqui ex ordine; deinde 
Demetrius et Heraclas; post eos Dionysius ct Maximus 
et qui me educavit beatus Theonas. Venit et ad me suc- 
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τὰ χατὰ νότον τοῦ δεσμωτηρίου ὑπὸ τὸ τεῖχος τῆς φυλαχῆς, xai, 
χρούσαντός ou ἔσωθεν, χαταντιχρὺς ὀρύξαντες δέξασθέ με, χαὶ πληρώσατε 
τοῦ ἀποστείλαντος ὑμᾶς τὴν χέλευσιν. » Ταῦτα ἀχούσαντες οἱ τριῤοῦνοι 
παρὰ τοῦ ἀποσταλέντος γέροντος ἐποίησαν τὸ χελευσθέν. ᾿Ελθόντες οὖν 
οἵ πέντε τριδοῦνοι καθ᾽ ἑαυτούς, ἄτερ πομπῆς παίδων, μόνον τοὺς λατο- 
μοῦντας τὸν τοῖχον ἐνέγχαντες τῇ νυχτὶ ἐχείνῃ ὑπήντησαν εἰς τὸν τόπον. 
Γνοὺς δὲ ὁ μαχάριος τὴν τούτων ἐπιστασίαν, εἰσελθὼν εἰς τὸ ἐνδότερον 
μέρος τῆς φυλαχῆς ὅπου ἐδόχει ἣ συχίαν εἶναι πρὸς τὸ μὴ γνῶναι τοὺς ἐν 
τῇ φυλαχῇ τὸ γινόμενον, ἔχρουσεν ἔσωθεν τοῦ τοίχου, χαὶ ἔγνωσαν οἱ 
ἔξωθεν τοῦ μαχαρίου τὸ σύσσημον, χαὶ χατ᾽ εὐθεῖαν τοῦ χρούσματος 
ὀρύξαντες ἐποίησαν τὴν πάροδον. Ὃ δὲ ἁγιος χατασφραγισάμενος ἐξῆλθεν 
πρὸς αὐτούς, λέγων χαλὸν εἶναι ἑχυτὸν ἐπιδοῦναι ἢ τὸν λαὸν μαχαίρχ 
ἀναλωθῆναι. *Q θαυμασίου “πράγματος ὃ ἐγένετο χατ᾽ αὐτὴν τὴν νύχτα: 
ἀνέμου μεγάλου αἰφνίδιος ἐπανάστασις χαὶ ψεμῶνος ὥρα 1 Καὶ οὐδεὶς 
ἤχουσεν τοῦ τοίχου Teuvouévou ἢ τοῦ σιδήρου τὴν φωνήν. Καὶ ἐπέδωχεν 
ἑαυτόν, εὐαγγελικὴν φωνὴν ἀποπληρῶν, τὴν λέγουσαν : Καλόν ἐστιν ἕνα 
ἀποθανεῖν χαὶ μὴ ὅλον τὸν λαὸν ἀπολέσθαι, μιμούμενος τὸν ἑαυτοῦ δεσπότην 
εἰπόντα : Ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς τίθησιν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν προδάτων, 
τοῦ δὲ λαοῦ παραχαθηυένου ταῖς τοῦ δεσμωτηρίου θύραις, χαὶ τοῦ ἐπισχόπου 
χατασπεύδοντος πληρῶσαι τοὺς ποιοῦντας τὸ χελευσθὲν πρὸς τὸ μὴ 
γνῶναι τινα τοῦ λαοῦ, 

Λαθόντες αὐτὸν ἀπῆλθον εἰς τόπον οὕτω χαλούμενον Τὰ βουχόλου, 
ὅπου χαὶ ὃ ἅγιος ΔΙάρχος τὴν τοῦ μαρτυρίου τελείωσιν ἐποιήσατο. Τοὺς δὲ 
ἄνδρας ἔλαθεν φόθος χαὶ τρόμος βλέποντας τοῦ ἀοιδίμου πατρὸς τὴν χατὰ 
: τοῦ θανάτου τόλμαν χαὶ τὴν τῆς ἁγιότητος κατάστασιν. ᾿Επηρώτησε δὲ 
αὐτοὺς ὃ μαχίριος ἐπίσχοπος λέγων : « Et παρίσταται ὑμῖν, χατέλθω χαὶ 
συντάξωμαι τῷ ἁγίῳ εὐαγγελιστῇ Μάρχῳ. ν Οἱ δὲ ἀπεχρίθησαν νεύοντες 
εἰς τὴν γῆν τὰ πρόσωπα καὶ αἰδούμενοι τοῦ ἁγίου τὴν div, καὶ εἶπον : 
« ᾿Ὡς χελεύεις, μόνον τάχυνον. » Κατελθὼν δὲ ὃ ἐπίσχοπος χαὶ περιπτυ- 
ξάμενος τὸν τάφον τοῦ μαχαρίου Μάρχου ὡς χαθεζομένου αὐτοῦ καὶ ὃμι- 
λοῦντος ἐδόα λέγων : « Πάτερ τίμιε, εὐαγγελιστὰ τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ 
θεοῦ χαὶ μάρτυς τῶν αὐτοῦ παθημάτων, σὲ ἕδρασμα χαὶ πρῶτον ἐπίσχοπον 
τῆς χαθέδρας ταύτης ὃ πάντων ἡμῶν λυτρωτὴς Χριστὸς ἐξελέξατο. Σὺ τὸ 
χήρυγμα τῆς πίστεως ἐχήρυξας χαθ᾽ ὅλης Αἰγύπτου χαὶ τῶν πέριξ ἐνορίων 
τῆς πόλεως ταύτης. ᾿Εχπλήρωσας δὲ τὴν ἐγχειρισθεῖσάν σοι διαχονίαν, 
μισθὸν ταύτης τὸν τοῦ μαρτυρίου στέφανον ἀνεδήσω, ἀξιωθεὶς εὐαγγελισ- 
τὴς χαὶ ἀρχιεπίσχοπος χαὶ μάρτυς τοῦ μεγάλου θεοῦ χαὶ σωτῆρος ἡμῶν 
Ιησοῦ Χριστοῦ ἀναδειχθῆναι. Σοῦ δὲ διάδοχος o μαχάριος ᾿Ανιανός ; ἄξιος 
γὰρ ἦν; ἔπειτ᾽ ᾿Αὔίλιος καὶ οἱ λοιποὶ οἵ χαθεξῆς ; εἴτα Δημήτριος χαὶ 
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cessio post patrem meum Theonam. Et’ me, qui peccator 
istoque onere indignus eram, multa sua misericordia voluit 
omnium Dominus revera fieri testem, si me voluerit cousum- 
mari, crucis et resurrectionis sutæ, in me immittens odorem 
passionis suæ, ut et ego dignus judicer quiilli bonus odor fiat, 
quando ego illi meum sauguinem libabo. Cum igilur tempus me 
urgeat eo pervenire, ora pro me ut imperterrito corde, illo me 
roborante, hoc certamen transeam. Ecce enim libi commendo 
eum qui per successionem mihi commissus fuit gregem, quem 
et superioribus meis tradidisti, juxta mandatum salvatoris nostri 
Dei. Etenim et meus et meoruim successorum magister es, cum 
tu sedis jura teneas qui ipsius fuisti saccessor Domini et sal- 
vatoris nostri Jesu Christi. » | 

Tum ex sepulcro sancli evangelistæ Marci surgens et ad 
cœlum manus extenudens dixit : « Fili et Verbum Patris, Jesu 
Christe, exaudi me tibi supplicaulem, et placa tempestatem 
adversus ecclesiam ortam, et clausulam impone persecutioni 
gregis tui cum effusione sauwuinis mei, servi Lui. » 

Tunc impleta fuit virginis visio. Nam in eadem hora virgo 
quædam sauctissima quæ in suburbio, proxime sancti Marci 
cæmelerium, exercilii sui mansionem habebat, synaxim ρου 
ficiens et orans, vocein audivit e cœlo denissam et dicentem : 
Petrus aposlolorum principium, Petrus marlyrum finis. 

Postquam orationem finivit, sanclissimus episcopus Petrus, 
salutato sancti evangelistæ sepulcro et episcoporum ante illud 
depositorum, abiit ad tribunos. Et viderunt ejus faciem similem 
faciei angeli. Tremebundi facti dubitabant eum compellare. 

Cum non derelinquat Dominus sperantes in se, ecce duo 
forte, volente Deo, e Castris venientes, quorum alter senior et 
altera anus virgo. Ambo in urbem coutendebant, senior qua- 
ternionem veuditurus, anus bina lintea. Quibus appropinquans 
Dei martyr Petrus, sese sisnans'et scicns eam esse Dei dispen- 
sationem, eos vocaus dicit : « Christiaui estis ? » Qui dixerunt, 
Deo volente : « Sumus. » Et dixit eis : « Quo tendite ? » Dicuut 
ei : « In urbem, veudituri opera nostra. » Dicit eis : « Deus vos 
inisit filios fideles! » Intellexerunt eum esse episcopum Petrum; 
erat euim jam mane. Dicit eis episcopus : « Hic mihi adstate. » 
Et dixerunt : « Jussisti. » 


| 
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Ἡραχλᾶς; μετὰ τούτους Διονύσιος xai Μάξιμος χαὶ ὃ ἐμὲ ἀνάξας ὃ μαχά- 
pros Θεωνᾶς. "ἔφθασεν δὲ χαὶ εἰς ἐμὲ ἣ διαδοχὴ μετὰ τὸν ἐμὸν πατέρα 
Θεωνᾶν. Καὶ ἁμαρτωλὸν xat ἀνάξιόν με ὄντα τούτου τοῦ φορτίου τοῖς 
πολλοῖς οἰχτιρμοῖς αὐτοῦ ἐποίησεν ὃ χοινὸς δεσπότης μάρτυρα ἀληθῶς 
γενέσθαι, ἐάν με ἀξιώσῃ τελειωθῆναι, τοῦ σταυροῦ χαὶ τῆς ἀναστάσεως 
αὐτοῦ, ἐνθεὶς ἐν ἐμοὶ τὴν ὀσμὴν τοῦ πάθους αὐτοῦ, ἵνα χἀγὼ χαταξιωθῶ 
” Ὁ , , , ,, ω ᾿ » » T e 
αὐτῷ εὐωδία γενέσθαι, σπείσαντός μου αὐτῷ τὸ ἐμὸν αἷμα. Ἐπεὶ οὖν ὃ 
χαιρὸς με ἐπείγει εἰς τοῦτο παρελθεῖν, εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ ἵνα ἀδιστάχτω 
χαρδίᾳ, αὐτοῦ με ἐνδυναμοῦντος, παρέλθω τοῦτο τὸ στάδιον. ᾿Ιδοὺ γὰρ 
παοατίθημί σοι ὃ χατὰ διαδοχὴν ἐπιστεύθην ποίμνιον, ὃ χαὶ τοῖς πρὸ ἐμοῦ 
παρέδωχας, τοῦτο ἐγχειρισθεὶς παρὰ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ. Καὶ γὰρ χαὶ 
ἐυοῦ καὶ τῶν μετ᾽ ἐμὲ σὺ ὑπάρχεις διδάσχαλος, ὡς τὰ τῆς χαθέδρας ἔχων 
πρεσθεῖα, διάδοχος ὧν αὐτοῦ τοῦ χυρίου χαὶ σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. » 
᾿Λναστὰς δὲ ἐχ τοῦ μνήματος τοῦ ἁγίου εὐαγγελιστοῦ Μάρχου χαὶ ἐχτείνας 
- » L » + τ ᾿ , 1 (4 » 
τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν εἰπεν : « Υἱὲ χαὶ Λόγε τοῦ Πατρός, Ἰησοῦ 
Χριστέ, ἐπαχουσόν μου ἱχετεύοντός σε, χαὶ χόπασον τὸν χειμῶνα τὸν χατὰ 
τῆς ἐχχλησίας, χαὶ ποίησον σφραγῖδα τοῦ διωγμοῦ τῆς σῆς ποίμνης τὴν 
ἔχγχυσιν τοῦ αἵματος τοῦ ἐμοῦ, τοῦ δούλου σου. » 

Τότε ἐπληρώθη τῆς παρθένου ἢ ὁπτασία. ᾿1ὖν γὰρ τῇ αὐτῇ ὥρᾳ παρθένος 
τὶς ἁγιωτάτη͵ εἰς προάστειον ἔγγιστα τοῦ χοιμητηρίου τοῦ ἁγίου Μάρχου 
ἔχουσα τοῦ ἀσχητηρίου τὴν οἴχησιν, τὴν σύναξιν ἐπιτελοῦσα χαὶ εὐγομένη, 
μὲ ᾿ ᾿ Q La , a ’ » ἐς ὦ ἊΣ 
ἤκουσεν φωνὴν οὐρανόθεν φερομέντγν'χαὶ λέγουσαν : Πέτρος ἀρχὴ droa 
τόλων, Πέτρος τέλος μαρτύρων. 

Μετὰ δὲ τὸ πληρωθῆναι τὴν εὐχήν, ὃ ἁγιώτατος ἐπίσχοπος Πέτρος, 
ἀσπασάμενος τοῦ ἁγίου εὐαγγελιστοῦ τὸν τάφον χαὶ τῶν πρὸ αὐτοῦ χειμένων 
ἐκεῖ ἐπισχόπων,͵ ἀπῆλθε πρὸς τοὺς τριδούνους. Καὶ εἶδον τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
ὡσεὶ πρόσωπον ἀγγέλου. Ἵξιαφοθοι δὲ γενόμενοι ὑπεστέλλοντο αὐτῷ λαλῆσαι. 

Ὅτι δὲ οὐχ ἐγχαταλείπει Κύριος τοὺς ἐλπίζοντας ἐπ᾽ αὐτόν, ἰδοὺ δύο 

Α , # » + EN > 
χατὰ συγχυρίαν, τοῦ θεοῦ θελήσαντος, ἐρχόμενοι ἀπὸ Παρεμθολῆς, εἰς 
πρεσθύτης χαὶ μία γραῦς παρθένος. Καὶ οἱ δύο ἐν τῇ πόλει ἐπορεύοντο, 
ὃ μὲν πρεσθύτης τετράδερμον πωλῆσαι, ἣ δὲ γραὺς ζυγὴν σινδόνων. 
Προσσχὼν δὲ τούτοις ὁ τοῦ θεοῦ μάρτυς Πέτρος, σφραγισάμενος χαὶ γνοὺς 
τοῦ θεοῦ τοῦτο εἶναι οἰχονομίαν, χαλέσας αὐτοὺς λέγει : « Χριστιανοί ἐστε » 
Οἱ δὲ εἶπον, τοῦ θεοῦ θέλοντος : « Ναί.» Καὶ εἶπεν αὐτοῖς : ε Ποῦ 
πορεύεσθε ? » Λέγουσιν αὐτῷ : « ᾽ν τῇ πόλει, πωλῆσαι τὰ ἔργα ἡμῶν. » 
Λέγει αὐτοῖς : « Ὃ θεὸς ὑμᾶς ἔπεμψεν τέχνα πιστὰ ! » ΓΕγνωσαν δὲ ὅτι 

,ν»ὕ, » » _» , . \ 4 , 3 - 4 » 
αὐτός ἐστιν ὁ ἐπίσχοπος [léteoc ; Ἣν γὰρ λοιπὸν πρωί. Λέγει αὐτοῖς ὃ ἐπίσ- 
, ΄ Υ̓ τ » , 
χοπος : à Προσχαρτερήσχτέ μοι wôe. » Καὶ sinov : « ᾿Εχέλευσας. » 
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Tam sanctus dicit tribunis : « Venite jam, mane est, ut præ- 
cepltum imperatoris vestri perficiatis. » Qui, eum assumentes 
ex posteriore parte confessionis sancti evangelistæ Marci, po- 
suerunt in ima valle ubi sepulcra erant. Et dixit seniori beatus, 
illis stantibus : « Explica pellem in solo et bina lintea. » Et 
postquam ille explicavit, ingressus est et stetit super ea. Ad 
orientem aspiciens et humi ter genua flectens et ad cœlum 
manus extendens, gratias agens Domino et sese signans et 
amen dicens, suum relaxavit humerale, et denudans suum pre- 
tiosum collum, jugulum Domino flectens, caput extendit et eis 
dixit : « Quod vobis præceptum est facite. » 

Qui, sancti audaciam reverentes, alii aliis attendebant exhor- 
tantes, et nullus audebat eum tangere. Nullo igitur eorum 
audente appropinquare, — tremor enim eos occupabat, — 
consilium fecerunt hujrismodi dicentes : « Ponamus unus- 
quisque simul quinque aureos, ut is qui illum percusserit eos 
accipiat. » Unus ex eis aurum gerens depouit viginti quinque, 
usurpans etiam reliquos suos. Qui vero Judæ partem sorte 
accepit audacia plenus, unus ex eis, martyris Petri archiepis- 
copi caput abscidit, die vicesimo nono mensis Athur juxta 
Ægyptios, juxta autem Romanos mense novembri, die vicesimo 
quinto. Illo autem aurum accipiente, cursim recesserunt mul- 
litudinem populi timentes; soli enim erant. ù 

Mansit vero, ut narraverunt videntes, corpus martyris stans 
usque ad lucis horam, donec et populo renuntiatum fuerit prope 
carcerem,; ibi enim erat universus populus assidens et obser- 
vans carceris introitum. Statim atque id audierunt et viderunt 
parietem effossam, cucurrerunt et invenerunt seniorem virgi- 
nemque assidentes et custodientes corpus martyris. Qui, popu- 
lum prævenientes, martyrem Petraum straverunt, corpori caput 
conjungentes linteoque protegentes, et sanguinem abstergentes 
steterunt lacrymantes. Dein civitate ad conspiciendum marty- 
rem concurrente, alii aliis obviam ibant et exclamabant lamen- 
tautes quid passi fuerint. Universus populus plangebat, et unus 
erat clamor unusque luctus. Primores civitatis cum probatis- 
simis advenientes corpns martyris involverunt in pelle quæ 
sub eo erat et obstrinxerunt, quia dividebat turba ejus vesti- 
menta. Nam ornalum semper gestabat sacerdoti congruentem, 
candidas vestes : slicam scilicet et tunicam et maforium. 
Populo autem eas discerpente ita ut jamjam corpus uudari 
deberet, vix probatissimi advenientes possessores ejus facti 
sunt; nam ei circumsteterunt, turbam repellentes et corpus 
custodientes. 
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Καὶ ὁ ἅγιος λέγει τοῖς τριθούνοις : « Δεῦτε λοιπόν, πρωΐα ἐστίν, ἵνα 
πληρώσητε τὴν διάταξιν τοῦ βασιλέως ὑμῶν. » Οἱ δὲ λαθόντες αὐτὸν ἐχ 
γώτου τοῦ μαρτυρίου τοῦ ἁγίου εὐαγγελιστοῦ [Μάρχου ἔστησαν αὐτὸν εἰς 
τὴν χοιλᾶδα ὅπου τὰ μνημεῖα. Καὶ εἶπεν τῷ πρεσθύτῃ ὃ μακάριος, ἐχείνων 
ἱσταμένων : « “Λπλωσον τὸ δέομχ ἐν τῇ γῆ χαὶ τὰς δύο σινδόνας. » Καὶ 
ἁπλώσαντος αὐτοῦ, εἰσῆλθεν χαὶ ἔστη ἐπάνω αὐτῶν. Er’ ἀνατολὰς βλέψας 
χαὶ χλίνας εἰς τὴν γῆν τρίτον τὰ γόνατα χαὶ ἐχτείνας εἰς τὸν οὐρανὸν τὰς 
εῖρας, εὐχαριστήσας τῷ Κυρίῳ χαὶ χατασφραγισάμενος χαὶ εἰπὼν τὸ ἀμὴν 
ἐχαύνωσεν ἑχυτοῦ τὸ ὠμοφόριον ; χαὶ γυμνώσας ξαυτοῦ τὸν τίμιον τραχηλόν, 
χλίνας τὸν αὐχένα τῷ Κυρίῳ ἐξέτεινεν τὴν χεφαλύν, χαὶ εἶπεν αὐτοῖς : 
« Τὸ χελευσθὲν ὑμῖν ποιήσατε. D 

Οἱ δὲ φοδηθέντες τὴν τοῦ ἁγίου τόλααν, προσεῖχον ἀλλήλοις εἷς ἕνα 
προτρεπόμενοι, χαὶ οὐδεὶς ἐτόλμα ἅψασθαι αὐτοῦ. Μηδενὸς δὲ αὐτῶν τολ- 
μῶντος ἐπιδῆνχι, — τρόμος Ὑὰρ εἶχεν αὐτούς, --- ἐποίησαν γνώμην 
τοιαύτην λέγοντες : « Θῶμεν πρὸς πέντε γρυσίνους ἕχαστος ἡμῶν, ἵνα ὃ 
χρούων αὐτὸν λάθῃ αὐτὰ. ν Εἷς δὲ ἐξ αὐτῶν βαστάζων γρυσίον ἔθηχεν τὰ 
εἴχοσι πέντε, γοήσας χαὶ τοῖς ἑτέροις αὐτοῦ. ᾽Ὃ δὲ τὴν τοῦ ᾿Ιούδα χληρω- 
θεὶς μερίδα τολμήσας, εἷς ἀπ᾿ αὐτῶν, τὴν τοῦ μάρτυρος Πέτρου τοῦ 
ἀρχιεπισχόπου χεφαλὴν ἀπέτεμεν, ἐνάτῃ χαὶ εἰχάδι τοῦ ἀθὺρ χατ᾽ Αἰγυπ- 
τίους μηνός, χατὰ δὲ Ρωμχίους μηνὶ voeubciw, εἰχάδι πέμπτη. Λαδόντος 
δὲ ἐχείνου τὸ χρυσίον, δρομαίως ἀνεχώρησαν τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ φοδη- 
θέντες ; πλόνοι γὰρ ἦσαν. 

Ἔμεινεν δέ, ὡς εἶπον οἱ ξωραχότες, τὸ σῶμα τοῦ μάρτυρος ἱστάμενον 
ἐπὶ φανερᾶς, ἕως χαὶ τῷ χῷ ἐσημάνθη ἐν τῇ φυλαχῇ ; Ἣν γὰρ ἐχεΐ πᾶς ὁ 
λαὸς παραχαθεζόμενος χαὶ φυλάττων τὰ πρόθυρα τοῦ δεσαωτηρίου. Ὥς δὲ 
ἤχουσαν χαὶ εἶδον τὴν διορυγὴν τοῦ τείχους, ἔδραμον καὶ eUpov τὸν γέροντα 
χαὶ τὴν παρθένον παραχαθημένους χαὶ τηροῦντας τὸ σῶμα τοῦ μάρτυρος. 
Οἱ δὲ προλαθόντες τοῦ λαοῦ ἀνέχλιναν τὸν μάρτυρα Πέτρον, χολλήσαντες 
τῷ σώματι τὴν χεφαλήν, χαὶ σχεπάσαντες σινδόνι χαὶ τὸ αἷμα σπογγίσαν- 
τες ἔστησαν χλαίοντες, Τῆς δὲ πόλεως συνδρχμούσης θεωρῆσαι τὸν μάο- 
τυρα τοῦ Χριστοῦ, ὑπήντων ἀλλήλοις χαὶ ἀνεθόων, ὀδυρόμενοι τί 
πεπόνθασιν. Ἣν δὲ πᾶς ὁ λαὸς δχιχρύων, χαὶ μίᾳ βοὴ ἦν χαὶ 
εἷς θρῆνος. Οἱ δὲ πρῶτοι τῆς πόλεως ἐλθόντες ἅμα τοῖς σπουδαίοις περι- 
εἴλησαν τὸ σῶμα τοῦ μάρτυρος τῷ δέρματι ὃ nv ὑποχάτωθεν αὐτοῦ χαὶ 
ἔσφιγξαν διχ τὸν λαόν, ὅτι χατέσχιζον αὐτοῦ τὰ ἱμάτια. Σχῆμα Ὑὰρ 
ἐφόρει ἱεροπρεπὲς πάντοτε, λευχὰ ἔμάτια : στιχᾶριν καὶ χολόθιν χαὶ μαφό- 
prov. Τοῦ δὲ λαοῦ ταῦτα χατατίλλοντος χαὶ λοιπὸν τοῦ σώματος yuuvoëc- 
θαι μέλλοντος, μόλις οἱ ἐλθόντες σπουδαῖοι περιχρατεῖς ἐγένοντο; περιέσ- 
τησαν γὰρ αὐτῷ, ἀπολαμύάνοντες τὰ πλήθη χαὶ φυλάττοντες τὸ σῶμα. 
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Sed multa populi confusio facta est. Nam qui ex Circo erant 
eum ferre volebant in Theonæ domum ubi et educatus erat; 
qui ex altera parte erant, ad sancti Marci locum ubi et consum- 
matus erat. Multo inde tumultu orto et populo jamjam decer- 
taturo, pauci ex Circo senalorii cum probatissimis, videntes 
populi tumultum et timentes ne pugna magna fieret, præcur- 
rentes invenerunt cymbam quam paraverunt proxime locum ; 
proximum enim erat mare. Et jam multa diei luce facta popu- 
loque inter se altercante, subito martyrem rapuerunt et cur- 
rentes in cymba deposuerunt. Etaterrarecedentesnavigaverunt 
atque inde Pharum deflectentes venerunt per [insulam] vocatam 
Leucadem abieruntque ad sepulcrum quod ipse ædificaverat, 
ad occidentalem civitatis partem in suburbiis. Populi autem 
turbæ luctum magouin facientes et pastorem quærentes cœme- 
terium consecuti sunt. Attamen universus populus in hunc 
locum congregaius non sivit sepeliri martyrem donec euin in 
propria cathedra collocaverint. | 

Causa vero ejus ita collocandi ea erat. Cum certum haberet 
tempus, non sedens in ecclesiarum cathedra, sed scalas ascen- 
dens populo orationem faciebat, sicque sedebat in cathedræ 
scabello. Propterea non semel populus murmurabat. Quodam 
die festivo, ascendente illo et denuo jamjam sessuro in scabello, 
id ægre tulit populus et exclamavit dicens : « In cathedra sede, 
episcope, ubi electione collocatus es. » Qui, clamore facto, 
stetit tacens et vultum demiltens. Sed clero simul cum populo 
cohortante, innuens clero silere et populo exhortatione placalo, 
sese signans, denuo in scabello cathedræ sedit, simul signans 
populum. Qui siluerunt, non amplius eum ad id faciendum 
cogentes, sed rem ei jamjam remittentes. Post synaxim, ingres- 
sus in secretum, jussit neminem jibi inveniri præter episcopos 
et presbyteros et diaconos. Et eos carpsit dicens : « Cur vos 
quoque cum populo me pressistis ? Nescilis melum et tremorem 
quibus tenetur anima mea et quanlum angar! Nam quaudo 
ascendo ad cathedram, sito ad precandum, ut videlis, et ecce 
in cathedra coutemplor lucis virtutem jam sedentein; et tum 
me invadit metus cum gaudio et multum ossa mea conculit, 
ueque habeo quod faciam. Et ne populus scandalizetur, sedeo 
iu scabello, ut sæpe me vidistis; quod audacius ego facio, 
conscientiam meam relaxans, ut antea dixi, ad populum ædi- 
ficandum. Ecce vos monui, secretum cordis mei manifestans. 
Ju posterum, quando populus me coget, vos eum hortatione 
ad silentium redigite, qui meæ conscicutiæ scilis consilium. » 


= φῶ μὰ - αἱ ὦ. 
— a: “ἢ 


MAPTYPION TOY ATIOT ΠΕΤΡΟΥ͂. 83 


Πολλὴ δὲ τοῦ λαοῦ σύγχυσις ἐγένετο. Οἱ ἀὲν γὰρ τοῦ Δρόμου λαθεῖν 
αὐτὸν ἤθελον εἰς τὰ Mewvi, ὅπου χαὶ ἀνετοάφη; οἱ δὲ τοῦ ἑτέρου μέρους, 
εἰς τὰ τοῦ ἁγίου Μάρχου, ὅπου χαὶ ἐτελειώθη. Πολλῆς δὲ στάσεως γενο- 
μένης καὶ μέλλοντος τοῦ λχοῦ συμύχλλειν, τινὲς τοῦ Δρόμου συγχλητιχοὶ 
UETA τῶν σπουδαίων, ξωραχότες τὴν στάσιν τοῦ λαοῦ χαὶ φοθηθέντες 
UN μάχη μεγάλη γένηται, προδραμόντες εὖρον σχάφος χαὶ ἡτοίμασαν 
ἔγγιστα τοῦ τόπου; ἦν γὰο ἐγγὺς ἣ θχλάσσα. Καὶ πολλῆς λοιπὸν ὥρας 
γενομένης χαὶ τοῦ λαοῦ εἰς ἑαυτοὺς λογομαχούντων, αἰφνιδίως ἥρπασαν 
τὸν μάρτυρα χαὶ δρομαΐοι ἐπέθηχαν εἰς τὸ σχάφος. Καὶ τῆς γῆς ἀπο- 
ῥάντες ἔπλευσαν, χαὶ χαταχάμψαντες ἐχεῖθεν τῆς Φάρου ἦλθον διὰ τῆς 
χαλουμένης Aeux150ç, χαὶ ἀπῆλθον εἰς τὸ χοιμητήριον, ὃ αὐτὸς ἣν οἰχοῦο- 
μήσας, εἰς τὸ δυτιχὸν τῆς πήλεως μέρος ἐν τοῖς προαστείοις. Τῶν δὲ λαῶν 
τὰ πλήθη θρῦνον έναν ποιοῦντα χαὶ ζητοῦντα τὸν ποιμένα ἐπεχατέλαθον 
τὸ χοιμιητή τιον, Ὅμως τοῦ λχοῦ παντὸς ἐπισυνχγθέντος ἐν τῷ τόπῳ, οὐχ 
εἴασεν ταφῆναι τὸν μάρτυρα ἕως οὐ ἐνθρονήσωσιν αὐτὸν ἐν τῷ ἰδίῳ θρόνῳ. 


e = ἘΝ ms. ὃ ὡς “ Φ - 315 CN - x 

H δὲ αἰτίχ τοῦ ἐνθρονισαοῦ αὕτη ὑπῆρχεν. ᾿Επειδὴ εἰχεν φανερὸν 
χρόνον, μὴ ἐνθρονισθεὶς ἐν τῷ θρόνῳ τῶν ἐχχλησιῶν, ἀλλὰ ἀνεοχόμενος 
τὴν ἀναθάθραν ἐποίει τὴν εὐχὴν τῷ λαῷ, χαὶ οὕτως ἐχαθέζετο ἐν τῷ 
ὑποποδίῳ τοῦ θρόνου. Διὸ καὶ πολλᾶχις ὁ λαὸς διεγόγγυζεν. Mix δὲ τῶν 


e M , Φ … 9 ’ , « u , 0 τῷ 
ἡμερῶν ἐν ἑορτῇ, ἀναδάντος αὐτοῦ χαὶ πάλιν μέλλοντος χαθεσθῆναι ἐν τῷ 


e 


ὑποποδίω, ἡγανάχτησεν ὁ λαὸς χαὶ avebéwv λέγοντες : « Εἰς τὸν θρόνον 
χάθου, ἐπίσχοπε, ὅπου ἐχειροτονήθης. » Ὁ δέ, τῶν βοῶν γεγονότων, 
ἐστάθη σιωπῶν χαὶ χάτω νεύων. Τοῦ δὲ χλήρου συμπαραχαλοῦντος ἅμα τῷ 
λαῷ, νεύσας τῷ χλήρῳ σιγῖν χαὶ τὸν λαὸν παραχλήσει χαταστείλας, χαὶ 
χατασφραγισάμενος, πάλιν ἐν τῷ ὑποποδίω τοῦ θρόνου ἐχαθέσθη, ἅμα 
σφραγίσας τὸν λαόν. Οἱ δὲ ἡσύχασαν, μηχέτι αὐτὸν εἰς τοῦτο βιασάμενοι, 
ἀλλ᾽ αὐτῷ χαταλείψαντες τὸ λοιπόν. Μετὰ δὲ τὴν σύναξιν εἰσελθὼν ἐν τῷ 
σεχρέτῳ ἐχέλευσεν μηδένα εὑρεθῆναι ἔσω παρεχτὸς ἐπισχόπων χαὶ πρεσθυ- 
τέρων χαὶ διαχόνων. Καὶ ἐπέπληξεν αὐτοῖς λέγων : € Διὰ τί χαὶ ὑμεῖς 
μετὰ τοῦ λαοῦ με ἐθλίψατε Οὐχ οἴδατε τὸν φόῤον χαὶ τὸν τρόμον ὃν ἔχει 
ἢ Ψυχή μου καὶ πόσον συνέχομαι! Ὅτε γὰρ ἀνέρχομαι ἔγγιστα τοῦ θρόνου, 
fotauar εἰς τὴν εὐχήν, ὡς ὁρᾶτε, χαὶ ἰδοὺ ἐν τῷ θρόνῳ θεωρῶ δύναμιν 
ψωτὸς ἤδη χαθεζομένην ; χαὶ λοιπὸν συνεισέρχεταί μοι φόῤος μετὰ χαρᾶς 
χαὶ μεγάλως μου τὰ ὅστα συντρίδει, χαὶ οὐχ ἔχω τί ποιήσω. Καὶ διὰ τὸν 
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— Jam expleta est narratio quam ob causam populus archie- 
piscopi martyrisque Petri sessionem petiverit, quam populus 
petens perfecit. Nam clero cingente episcopum et martyrem 
et in cathedra collocante, gavisa est omnis congregatio. 


Deinde ad sancti martyris sepulcrum festinabant. Populo 
enim afferente lintea et multa linteamina selecta cum sericis 
et aromata multa, curaverunt sanctum martyrem Petrum 
eumque detulerunt in illud quod ipse ædificaverat sepulcrum ; 
ubi multa miracula patrata sunt et usque ad hoc tempus pa- 
trantur. Nam si, antequam consummaretur martyrio suo, de 
populo suo adeo sollicitus esset, multo magis post suam 
consummationem, postquam et martyrii coronam cinxit et 
fiduciam magnam habuit apud nostrum communem dominum 
Deum et salvatorem Jesum Christum, cui gloria et potestas in 
sæcula sæculorum. Amen. 
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λαόν, ἵνα μὴ σχανδαλισθῇ, χαθέζουχι εἰς τὸ ὑποπόδιον, ὡς πολλάχις Ewpa- 
χατέ με; χαὶ τοῦτο τολιηρῶς ἐγὼ πράττω, πχραλύων μου τὴν συνείδησιν, 
ὡς προεῖπον, x τὴν τοῦ λχοῦ οἰχοδοιήν. Ὅτε δὲ εὐχαιρεῖ, χαθέζομαι 
χατὰ τὸ ἔθος. ᾿Ιδοὺ ἐπληοοφόοησα ὑμᾶς, τὸ χρυπτὸν τῆς χαρδίχς μου 
φανερώσας. Τὸ λοιπόν, ὅτε με ὃ λαὸς βιάζεται, ὑμεῖς αὐτὸν παραχλήσει 
παρχσιγάζετε, ὡς εἰδότες τῆς ἑμῆς συνειδήσεως τὸν σχοπόν. » — ᾿Ιδοὺ 
πεπλήρωται ὁ χατάλογος διὰ τὸ τὸν λχὸν αἰτῆσαι τοῦ ἀρχιεπισχόπου χαὶ 
αΐρτυρος Πέτρο» τὴν ἐνθρόνισιν, Ὧν ὃ λαὸς αἰτησάμενος ἐπλήρωσεν. Τοῦ 
δὲ xAncon περιζώσαντος χαὶ χχθίσχντος ἐν τῷ θρόνῳ τὸν ἐπίσχοπον χαὶ 
μάρτυρα, ἐχάρη πᾶσα ἢ ἐχχλησία. 

Καὶ λοιπὸν εἰς τὴν ταφὴν τοῦ ἀγίου maicruous ἔσπευδον. Τοῦ δὲ λαοῦ 
ἐνέγχαντος σινδόνας χαὶ πολλὴν ὀθόνην ἐξχιρετὸν μετὰ ὁλοσηριχῶν χαὶ 
πλῖθος acouiTev, ἐχύήδευσαν τὸν ἁγιον wistuox Πέτρον χαὶ ἐχόμισαν 
αὐτὸν ἐν ᾧ αὐτὸς ὠχοδόμησεν χοιαη τησίω ; ἐν ᾧ πολλὰ σημεῖχ γεγόνασιν 


: 
- 


χαὶ μέχρι τῆς δεῦον γίνονται. Et γὰρ πρὸ τοῦ τελειωθῆναι αὐτὸν τῷ μαρ- 


LC 
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τυρίῳ οὕτως τοῦ χοῦ ἐφοόντιζεν, πολλῷ μᾶλλον μετὰ τὴν τελείωσιν, ὅτε 


it 
“χαὶ TOY τοῦ ἀχοτυροίου στέφανον ἀνεδήσατο χαὶ πχοοησίχν μεγάλην ἔσγεν 


é -C 


Ἢ N a e , --᾿ ͵ Ω \ ωὭ , - 
ποὺς τὸν τῶν ἀπᾶντων ἡμῶν ὀεσπότην θεὸν χαὶ σωτῆρι Ἰησοῦν Χριστόν; 


5 = 1» \ 4 , . \ CE Sd δ᾿, ᾽ ᾽ 
ὦ ἢ δόξα χαὶ τὸ χρᾶτος εἰς τοὺς χιῶνας τῶν χιώνων. Au. 
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SAINTE BARBE OÙ BARBARA 
({ Décembre) 


J'ai collationné ou consulté les manuscrits suivants : 


A la Bibliothèque Vaticane : 


O, Codex Ottobonianus, ἢ. 1, fol. 77 v., SC. XI-X II. 

S,. Codex Vaticanus 110 sær. χνι. L'épisode de Julienne manque. 
Julienne n'est mentionnée qu'en passant et à la fin. Le texte se rap- 
proche très sensiblement de celui du Cod. Vaticanus 866. : 

V, Cod. Vaticanus 803, du xt siècle, je crois. Le fond de la rédaction 
s'accorde avec le texte de O0, malgré le grand nombre des variantes. 

R, Codex Pii papæ II, 22, sæc. xt. La passion commence au folio 6 
verso. Au folio 7 recto, l'écriture parait différente, et l'on trouve seule- 
ment la fin du martvre : ἰδὼν δὲ ὁ ἡγεμὼν τὸ γεγονὸς ἐχέλευσεν αὐτὴν τῷ 
ξίφει τελειωθῆναι... .. | 

Le Cod. Vaticanus 1611 contient le même texte que O, et il n'a paru 
être aussi ancien. 


Nota. — Le Cod, Vaticanus 866, fol. 138, contient le texte publié par M. Wirth. 


A la Bibliothèque nationale de Paris : 


P, Codex Parisinus 770, copié en 1315. 

Codex Parisinus 824, en onciale, du 1x° siècle, fol. 1 r#cto et verso. 
Récit interrompu après xal λχϑοῦσα τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. Le même texte se 
retrouve d’ailleurs dans les manuscrits postérieurs. 

Codex Parisinus 633, du xni° siècle. 11 ne contient que la fin du mar- 
tyre à partir de : βραθεῖον τῆς ἀθλήσεως ἐπιλαδέσθαι. 

Codex Parisinus 1556, du xv° siècle. Le texte est plutôt moins com- 
plet que celui que je publie, et sans variante intéressante. | 

Le manuscrit du fonds (oislin 103, du x11e siècle, contient un texte 
à peu près identique à celui du Vaticanus 803. 

Le Codex 92, du xive siècle (2), de la Bibliothèque Ambrosienne, à 
Milan, contient le récit. métaphrastique. Mais l'Incipit présente uue 
rédaction particulière. 

Je publie le texte surtout d'après O. Ce texte est antérieur à Méta- 
phraste qui l'a utilisé. 

Les recensions du martyre de sainte Barbara se divisent en deux 
catégories : celles qui contiennent l'épisode de Julienne ; celles qui ne 
contiennent pas cet épisode, et qui mentionnent Julienne par hasard, 
à la fin seulement. 


PASSIO 


SANCT.Æ ET MAGNÆ MARTYRIS CHRISTI BARBARÆ 


In illis temporibus, imperante pessimo et impiissimo Maxi- 
miano, præfvcto Marciano, erat persecutio magna Christia- 
norum. 

Erat vir quidam in regione orientali quæ vocatur Heliopolis 
habitans, in agro qui dicitur Gelasium, qui circiter duodecim 
sladia ab Euchaiïtis distat. Dioscorus ei nomen erat; divi- 
tissimus, religione paganus. ΕἸ erat filia unica, nomine 
Barbara. 

Cui fecit turrim altam Dioscorus pater ejus, ubi eam inclusit, 
ne conspiceretur ab hominibus propter eminentem formæ ejus 
pulchritudinem. Meminerunt vero nonnulli ex primoribus, qui 
ad patrem ejus venientes eum de ea monuerunt ut eam in 
 matrimonium ducerent. Pater in turrim ingressus ei dixit : 
« Filia mea dulcissima, nonnulli ex primoribus venientes me 
de te monuerunt matrimonii causa. Quid igitur vis, filia et cor 
meum ? » Quæ in eum indignanter intuens dixit : « Ne me 
cogas, pater, ad id faciendum ; nam meipsam interimam. » — 
Qui ab ea recedens, e turri regressus, ad balneum quod 
exstruebat constitit. Disposuerat enim multos operarios ita ut 
opus brevius perficeretur. Et præcepto quomodo fieri deberet 
et unicuique data mercede, in regionem longinquam abiit, ubi 
tempus haud breve transegit. 

At breve post tempus descendit ancilla Dei Barbara e turri, 
conspectura id quod fiebat opus. Tum videns'ad meridiem 
duas solas fenestras positas, dicit operariis : « Quare duas solas 
fenestras fecistis ? » Qui ei dicunt : « Pater tuus id nobis præ- 
cepit. » Dicit eis ancilla Dei Barbara : « Quod vobis dico sine 
metu facite : ponile mihi unam aliam fenestram. » Qui ei di- 
cunt : « Timemus, domina, patrem tuum, ne adveniens nobis 
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Kat” ἐχείνους τοὺς χαιρούς, βασιλεύοντος Μαξιμιχνοῦ τοῦ παρανόιλου 
χαὶ ἀσεθεστάτου, ἡγεμονεύοντος δὲ Δίχοχιχανοῦ, ἦν διωγυὸς μέγας τῶν 
“ριστιχνῶν. 

Ἦν δέ τις ἀνὴρ ἐν τῇ ywoï τῆς ἀνατολῆς τῇ χαλουμένη Ἡλιουπόλει 
χατοιχῶν, ἐν χωρίῳ ἐπιλεγομένῳ Γελασίω, ὡς ἀπὸ σταδίων δέχα δύο 
Εὐγαϊτῶν. Διόσχορος ὄνομα αὐτῷ ; πλούσιος σφόδρα, “Ἕλλην ὕπχογων τὴν 
θρησχείαν. Οὐτος εἶχεν θυγατέρα μονογενῆ, ὀνόματι Βαρόχραν. 


w , =: % , e s Ϊ , ᾿ ΠῚ Φ 
Encinoev δὲ αὐτῇ πύργον ὑψηλὸν Διόσχορος ὃ πατὴρ αὐτῆς χαὶ 
ἐνέχλεισεν αὐτήν, ὥστε μὴ ὁρᾶσθαι αὐτὴν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων διὰ τὸ 
! 6 + L + , # “- 
ὑπερύαλλον κάλλος τῆς ὡραιότητος αὐτῆς. Ὑπεμνήσθησαν δέ τινες τῶν 
μεγιστάνων χαὶ ἦλθον πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς χαὶ ὑπέμνησαν αὐτὸν περὶ 
Φ τ ÿ ? ' θ , t , # ‘O CSN . 3 + D À0c 4 τῷ 
αὐτῆς τοῦ ἀγαγέσθαι αὐτὴν εἰς γάμον. δὲ πατὴρ αὐτῆς ἀνελθὼν ἐν τῷ 
πύργῳ λέγει αὐτῇ : € Τέχνον ἐμὸν γλυχύτατον, τινὲς τῶν μεγιστάνων 
- τ 
ἐλθόντες ὑπέανησάν pe σοῦ περὶ γάμου. Τί οὖν βούλει, τέχνον χαὶ 
ti... , 9 € es 5 ,ὔ μ κι 4 “ τ ἐ \ 
σπλάγχνον ἐμόν ? » IT δὲ ατενίσασα εἰς αὐτὸν μετ ὀργῆς εἶπεν : ε Μὴ 
AVAYXAGNG με, πάτερ, τοῦτο πρᾶξαι, ἐπεὶ ἐμχυτὴν ἀναιρῶ. » — Ὁ δὲ ἀνα- 
χωρήσας ἀπ᾿ αὐτῆς, χατελθὼν ἀπὸ τοῦ πύργου, προσέμεινεν τῷ χτιζομένῳ 
παρ᾽ αὐτοῦ λουτρῷ. ᾿Εἰπέστησεν γὰρ πλῆθος τεχνιτῶν ὥστε τοῦτο ταχέως 
ἀποτελεσθῆναι. Kat διαταξάμενος πῶς ὀφείλει γενέσθαι χαὶ δεδωχὼς 
ω ͵ 5 5 ᾽ , ù “7 ’ / ss , ᾽ 
ἑκάστῳ τὸν μισθὸν ἀπεδήμησεν εἰς χώραν μαχρᾶν, ποιήσας χρόνον οὐχ 
ὀλίγον. 


Μετὰ δέ τινα βοχγὺν χρόνον χατῆλθεν ἢ δούλη τοῦ θεοῦ Βαρύάρα ἀπὸ 
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jrascatur, et non sustinebimus cjus iram. » Eis dixit sancta 
Barbara : « Quod dico vobis sine metu facile, atque ego ea de 
re suadebo patrem meum. » Qui posuerunt et aliam ferestram, 
sicut jusserat eis sancta. 


Deambulans autem sancta Barbara in natatorio, ad orientem 
abiens, in marmoribus digitis suis impressit preliosam crucem, 
et existit pretiosæ crucis impressio usque. ad hodiernuim diem 
ad commovendos videntes. Ingressa illa in natatorio, ubi quoque 
impressio pretiosi ejus pedis stetit ex quo cuncti curationis et 
salutis causa mensuram accipiunt, dixit : « In hoc lavacro si- 
militudinem habet Jordanis in quo omnium rerum dominus 
Deus, demittens immaculatum suum caput, sanctum baptisma 
accepit ἃ Joanne baptisla et præcursore. Hoc lavacrum simile 
est fonti Siloam in quo cæcus natus vir lavatus visum reccpit. 
Hoclavacrum simile est piscinæ probaticæ ubi paralyticus verbo 
sanatus est. Hæc est piscina ad omnem infirmitatem; hæc 
piscina aqua est viva quam mulier Samaritana petiit a Domino. » 
Per hoc igitur salutare balneum transiens agna Dei Barbara et 
rediens in turrim, idola videt quæ colebat pater ejus. Et acci- 
piens Spiritum Sanctum, dominum et vivificantem,multifarium, 
mobilem, benignum, efficacem, firmuun, tutum et indivisum, 
— nan circumvenerat eam gratia Dei, pura virtus gloriæ Om- 
nipotentis —. illa igitur, nobilissima Chiisti martyr, fide ornata 
diabolum vicit. Illa videns surda et insensibilia idola in eorum 
faciem spuit dicens : « Similes vobis fiant ii qui faciunt vos!» 
Et rediens in turrim ibi erat orationi vacans. 

Peracto igilur opere et præparato, rediit et pater ejus; qui 
tres fenestras videns operariis dixit : « Cur tres fenestras 
fecistis? » Ei dicunt : « Quia filia tua ita nobis præcepit. » Qui 
dicit filiæ : « Tu præcepisti tres fenestras fieri? » ΕἸ dicit : 
« Etiam; etenim recte præcepi. Nam tres fenestræ illuminant 
omnem hominem venientem in hunc mundum. Quapropter duo 
obscuræ sunt. » Et suscipiens ejus pater : « Dic mihi, filia : 
quomodo melius illuminant tres fenestræ quam duo?» Dicit ei 
ancCilla Dei Barbara : « Conspicis Patremn et Filium et sanctum 
Spiritum. » Tum ira plenus pater ejus gladium destrinxit ad 
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τοῦ πύργου θεζσασῦῆχι τὸ γεγενημένον Écyov, καὶ ἰδοῦσα χατὰ μεσημθρίαν δύο 
χαὶ μόνας θυρίδας ἰστχμένας λέγει τοῖς τεχνίταις : « Διὰ τί δύο χαὶ μόνας 
θυρίδας ἐποιήσατε Ÿ » Οἱ δὲ λέγουσιν αὐτῇ : € Ὃ πατήρ σου οὕτως ἡμῖν 
διετάξατο, » Λέγει αὐτοῖς ἢ δούλη τοῦ θεοῦ Βαρύχρα : € Ὃ λέγω ὑμῖν 
ἀφόθως ποιήσατε : ἐπιστήσατέ μοι χαὶ ἄλλην υἱὰν θυρίδα. » Οἱ δὲ λέγουσιν 
αὐτῇ : € Φούούμεθχ, δέσποινα, τὸν πχτέοχ σου, μήπως ἐλθὼν ayavaxtron 
χαθ᾽ ἡαῶν, χαὶ οὐ un βχαστάσωμεν τὸν θυμὸν αὐτοῦ.» Λέγει αὐτοῖς à 
ἁγία Βαρύχρα : à Ὃ λέγω duiv ἀφύθως ποιήσαέε, χαγὼ περὶ τούτου πείθω 
τὸν πατέρα μου. » Οἱ δὲ ἐπέστησαν χαὶ τὴν ἄλλην θυρίδα, χαθὼς ἐχέλευσεν 
αὐτοῖς ἡ ἀγία. 

᾿Αναπατοῦσα δὲ ἣ ἁγία Βχρύχρα ἐν τῷ χολύμόῳ, ἀπελθοῦσα χατὰ ἀνα- 
TOÂXG, ἐπέστησεν ἐν τοῖς μχομχροῖις τοῖς ἰδίοις χχτύλοις τὸν τίμιον σταυρόν; 
χαὶ ἔστιν ὁ τύπος τοῦ τιυΐου σταυροῦ μέχρι τῆς σήμερον ποὸς χατάνυξιν 
τῶν ὁρώντων. [ἰσελθούσης dE αὐτῆς ἐν τῷ χολύμθῳ, ἔνθα χαὶ τὸ ἐντύπωμαχ 
τοῦ τιαίου αὐτῆς ποδὸς ἐστάθη εἰς ὃ πᾶντες ποὺς ὑγείαν καὶ σωτηρίαν 
μέτρον λχυόάνουσιν, ἔφη : « ᾽ν τυύτω τῷ λουτοῶ ὁιμοιοῦται ὃ ᾿Ιοοδχνης 
ἐν ᾧ ὃ παντοχρίτωρ θεὸς ὑποχλίνας τὴν ἄχραντον χὐτοῦ χορυφὴν ἐδέξατο 
τὸ ἅγιον βάπτισμα ὑπὸ τοῦ βαπτιστοῦ χαὶ προδρόμου ᾿Ιωΐννου. Τοῦτο τὸ 
λουτρὸν ὁμοιοῦται τῇ πηγῇ τοῦ Σιλοὰῃ, ἐν ἢ ὁ ἐχγεννηθεὶς τυφλὸς νιψα- 
μενος ἀνέδλεψεν. Τοῦτο τὸ λουτρὸν διλοιοῦται τῇ προθατιχῇ χολυμθήθοχ 
ἐν ἢ ὁ πχράλυτος λόγω LA. Αὕτη ἐστὶν ἢ χυλυμδηήγρα εἰ; πᾶσαν μαλαχίαν ; 
αὕτη ἣ χολυμθήγοχ τὸ ὑδωρ τὸ ζῶν ὃ ἢ Σχυχρῖτις γυνὴ ἡτήσατο παρὰ τοῦ 
Kugtou. » Διὰ τούτου οὖν τοῦ ἰχμχτικοῦ χολύμδου διεογομένη ἢ χμνὰς τοῦ 
θεοῦ Βαρόχρα, χαὶ ἀνεογομένης αὐτῆς ἐν τῷ πύργῳ, 651 τὰ εἴδωλα ἅπερ 
ἐσέῤετο ὃ πατὴρ αὐτ᾽ς. Mat λχαῤοῦσχ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ χύριον χαὶ τὸ 
ζωοποιόν, πολυμερές, εὐχίνητον, φιλχγχῆον, ἐνεργητιχύν, βέδανυν, ἀσῳχλὲς 
χαὶ ἀμέριστον, --- περιῆλθεν γὰρ αὐτῇ ἢ io τοῦ θεοῦ, ἢ εἰλιχρινὴς 
δύνχμις τῆς τοῦ πχντοχράτορος δότης —, αὐτὴ οὖν, ἢ γεννχιοτάτη ἀἄρτυς 
τοῦ Χριστοῦ, πίστει χεχοσιημένη ἐνίχησεν τὸν διχόολον. Αὐτὴ ἰδοῦσα τὰ 
χωφὰ χαὶ ἀνχίσθητα εἴδωλα ἐνέπτυσεν εἰς τὰ πρόσωπα αὐτῶν λέγουσα : 
€ Ὅμοιοι ὑμῶν γένοιντο οἱ, ποιοῦντες ὑμᾶς! » Καὶ ἀνελθοῦσα ἐν τῷ πύργῳ 
ἦν ἐχεῖσε προσευχομένη. 

Τελεσθέντος οὖν τοῦ ἔργου καὶ χατασχευασθέντος, ἐπανῆλθεν χαὶ ὃ 
πατὴρ αὐτῆς, χαὶ θεχσχμενος τὰς τρεῖς θυρίδας λέγει τοῖς τεχνίταις : 
« Διὰ τί τρεῖς θυρίδας ἐποιήσατε » Οἱ δὲ λέγουτιν αὐτῷ : « Ὅτι ἡ θυ- 
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eam mactandam. Sed oravit sancta Barbara, et divisum est 
SaxUM quod eam intus accepit et in monte ejecit. At ibi erant 
pastores oves in monte custodientes, qui fugientem viderunt. 
Et adveniens pater ejus in monte eos de ea rogavit. Et primus 
qui eam servare volebat jurejurando negavit. Alter vero digito 
‘eam indicavit. Cui maledixit ancilla Dei Barbara, et statim 
factæ sunt oves ejus cantharides quæ pretiosis ejus relliquiis 
adstant; ipse autem lapis factus est et existit usque ad hodier- 
num diem. 


Adveniens pater ejus in montem eamque inveniens multum 
flagellavit, eamque tenens capitis ejus coma traxit ex monte 
et inclusit in cella sordida quam clave obseravit, apponens 
custodes ut nemo aperire posset, donéc abiens adhiberet ducem 
Marcianum eamque traderet ad castigandum. 

Adveniens dux jussit eam adduci. Veniens pater ejus cum 
Gerontio commentariensi eam ejecit e cella et tradidit duci, 
per Deos eum obsecrans ut tremendis casligationibus eam 
absumeret. Tum sedens dux in tribunali et considerans ejus 
pulchritudinem ei dicit : « O mulier, quare vis te male perire ? 
Parce igitur tibi et diis sacrifica, cum acerbis pænis Le tradam. » 
Respondit martyr Christi et ei dixit : « Ego quidem parata 
sum sacrificium laudis offere salvatori meo Jesu Christo, qui 
fecit cæœlum et terram et mare et omnia quæ in eis sunt. Nam 
de Diis tuis ipse propheta David dicit : Os habent et non loquen- 
tur ; oculos habent et non vidcbunt; aures habent et non audient, 
nares habent et non odorabunt; manus habent et non palpa- 
bunt; pedes habent et non ambulabunt. Non loquentur in 
faucibus suis. Similes illis fiant qui faciunt ea et omnes qui 
confidunt in eis. » Tum dux indignatione et ira plenus jussit 
eam nudari carnesque ejus nervis haud parce lacerari et cum 
telis ex pilis factis plagas ei illatas corradi, ita ut totum corpus 
ejus sanguine multo perfuuderetur. Et jussit eam in custodiam 
referri, donec consideraverit quali castigatione eam absump- 
turus esse. 
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, e = * + "= ! RP e = ? 5 » \ ᾿ ᾿ τι" 
Ὑχτὴρ σοὺ οὕτως ἡμῖν διέταξατο.. » Ο δὲ λέγει τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ : « Σὺ 
P 


ἐπέταξας τρεῖς θυρίδας γενέσθχι)» Ἢ δὲ λέγει χὐτῷ : « Naf; χαὶ Ὑὰ 
ΡΙ , ’ > . \ ἊΣ LS , ! ῳ 4 Ü 
χαλῶς ἐπέταξα. Αἰ γχο τρεῖς θυρίδες φωτίζουτιν πὰντὰ ἀνῦρωπὸν ἐργό- 


᾿ | ἢ A ’ » «7 4 δ τον K A À 6... 
μενον εἰς τὸν xoguov. Διότι ai δύο σχοτειναὶ εἰσίν. » Kai παρχλαῤὼν ὃ 
πατὴρ αὐτῆς : À [ὑϊπέ μοι, τέχνον : πῶς περισσότερον φωτίζουσιν αἱ τρεῖς 
θυρίδες τῶν δύο » Λέγει αὐτῷ ἢ δούλη τοῦ θεοῦ [ἰχρύάρα : « Θέχται τὸν 
πατέρα χαὶ τὸν υἱὸν χαὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα. » Τότε θυμοῦ πλησθεὶς ὃ πατὴρ 
, LES " Δ. " »» πον DURE =: e τ ον ΒΒ 
αὐτῆς ον τὴν σπαθὴν τοῦ σφαξαι αὐτήν. Ποοσηύξατο δὲ ἣ ἁγία Bao 
μ \ 9 , e , ἜΣ δὴ , 4 ,w? 1 ᾽ 
ὄχρα, χαὶ ἐσχίσγη ἣ πέτρα χαὶ ἐδέξχτο αὐτὴν ἔσω χαὶ ἐξέόαλεν αὐτὴν ἐπὶ 
" ᾿ - , \ , A 
τὸ ὅοος. ἼΠταν δὲ ἐχεῖ ποιμένες ποιυιχίνοντες τὰ πρόῤχτα ἐν τῷ ὄρει, καὶ 
3 , 4 , , PTS τ \ , ε 3 - * , , 
ἐθεχσαντο αὐτὴν φεύγουσαν. αὶ ἀνελθὼν ὃ πατὴρ αὐτῆς ἐν τῷ ὄρει ηρώτα 
᾽ . " \ , * “ ͵ ΒΡ ,ι , 
αὐτοὺς περὶ αὐτῆς. Καὶ ὃ μὲν ποῶτος βουλόμενος περισῶσαι αὐτὴν μεθ᾽ Ôp- 
» ΄ e mA et -- ὃς ΄ , pe φ AN 3 
χου ἠρνήσχτο., Ὁ δὲ ἕτερος τῷ δχχτύλῳω αὐτοῦ ἐνέδειξεν αὐτήν. Καὶ 
” , - , = … / nan’ » , À 
χατηρήσχτο αὐτῷ ἢ δούλη τοῦ θεοῦ Βαρύχρα, χαὶ εὐθέως ἐγένοντο τὰ 
πρόθατα αὐτοῦ χανθχροίδες χαὶ προσμένουσιν τῷ τιμίῳ αὐτῆς λειψάνῳ; 
αὐτὸς δὲ ἐγένετο λίθος, χαὶ ἔστιν ἕως τῆς σήμερον ἡμέοις. 
᾿Ανελθὼν δὲ ὃ πχτὴο αὐτῆς ἐν τῷ ὄρει χαὶ εὑὐρηχὼς αὐτὴν ἐμάστιξε 
s , - - - , - , 
λίαν χαὶ χρατίσας αὐτὴν τῆς χόυτης τῆς χεφαλῆς αὐτῆς ἔσυρεν αὐτὴν ἐχ 
- ΕΙΣ EN] \ 3 D 
τοῦ ὅρους χαὶ χχτέχλεισεν ἐν χελλίῳ πενιχρῷ χαὶ ησφαλίσατο τῷ χλειδίῳ, 
# ΄Ἃ + AY , , ᾽ ζω] L 
ἐπιστήσας φύλαχας πρὸς τὸ μὴ δύνασθαί τινα ἀνοῖξαι ἕως ἀπελθὼν ἐπιστήσει 
s e 0 0 Pro s La 
τὸν ἡγεμόνα λίχοχιχνὸν χαὶ παραδώσει αὐτὴν εἰς τὸ χολαστήριον. 
, Se \ ù - 3 \ N ΩΣ 
Πχρχγενόμενος ὃς ὃ nysumv ἐχέλευσεν ἀχθῆναι αὐτήν. ᾿Ελθὼν δὲ ὃ 
[ ” et ’ , >: , , ἢ τῷ 
πατὴρ αὐτῆς Aux l'esovriw χομενταρισίῳ ἐξεόχλεν χὐτὴν ἀπὸ τοῦ χελλίου 
χαὶ πχρέδωχεν αὐτὴν τῷ ἡγεμόνι, ἐνορχώσας αὐτὸν κατὰ τῶν θεῶν αὐτῶν 
Gervais χολίσεσιν ἀναλῶσαι αὐτήν. Τότε προχαθίσας ὁ ἡγεμὼν ἐπὶ τοῦ 
’ A , * u ᾿ - LA , + Li ’ \ , 
βήματος χαὶ θεχσάμενος τὸ χᾶλλος αὐτῆς λέγει αὐτῇ : € *Q γύναι, διὰ τί 
θέλεις χαχῶς ἀπολέσθχι Φεῖσχι οὖν ἑαυτῇ xat θύτον τοῖς θεοῖς, ἐπεὶ πιχραΐς 
n ’ Φ , ῳ -» ὦ; ζ 
τιμωρίχις σε πχρχδώσω. » ᾿Λπεχρίθη ἢ αἄρτυς τοῦ Χριστοῦ χαὶ εἶπεν 
τας τς τὺ ῃ , , “᾿ς ἢ τ τὸ ’ ὡ κῷ 
αὐτῷ : € ᾿Εγὼ μὲν ἐτοίλως ἔχω θυσίαν αἰνέσεως προσενέγχαι! τῷ σωτῆρί 
μου ᾿Τησοῦ Χριστῷ, τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν, τὴν θάλασσαν 
χαὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. Περὶ γὰρ τῶν θεῶν σοῦ χαὶ ὁ προφήτης Δαυὶδ 
λέγει : Στόμα ἔχουσιν χαὶ οὐ λαλήσουσιν; ὀφθαλμοὺς ἔχουσι χαὶ οὐχ 
“ Li , ᾽ ΄ , , 
ὄψονται; ὠτὰ ἔχουσιν χαὶ οὐχ ἀχούσονται; ρίνας ἔχουσι χαὶ οὐχ ὀσφραν- 
” , \ ᾽ , * ŒS “᾿ ᾽ 
θήσονται; γεΐρας ἔχουσι χαὶ οὐ Ψηλαφήσουσι; πόδας ἔχουσι χαὶ οὐ περιπα- 


L. 4 ἡμῖν manque P — L. 2 θυριδας ἐπιίστηναι Ρ — L. 4-5 πχρχλαων αὑτὴν 
ὁ πατὴρ αὐτῆς χατηλθεν ἐν τῶ χολυμόω κα! λεγει αὐτω ὁ πατὴρ αὐτῆς P — L. 8 
σπαθην αὐτου σφαξαι V — L. 9 ελαόεν aurnv Ο — L. 10 ὄνο ποιμένες V — L. 13 
αὐτοῦ manque P — ὑπεξεῖξεν P — L. 15 προσμενουσι" exzt μεχρι τῆς onuepov P 
— L. 17 ἐμαστιξεν αὐτὴν xx P — L. 18 χατεσυρεν P — L. 19 xateveyras xare- 
χλεισεν P — [,. 19-20 nopakioev χλειδίω entornoxs nat τινας παραφυλαχας ὡστε 
un δυνηθηναι P — L. 20 ewç ελθων ἐπεστησὲν τὸν ἢ — L. 21 τὸ χολασθηναι P — 
L. 23 ex του P — L. 27 xaxws anodaveiv P — L. 33 pivas εἐχουσι χαι ou ψηλαφη- 
σονσι P. 


94 PASSIO SANCTÆ BARBAR4. 


Quæ cum in custodia esset, circa mediam noctem, lux ei 
fulsit et apparet ei Salvator dicens : « Fortis esto et vale, 
martyr mihi dilecta, quia gaudium magnum factum est in cœlo 
et in terra. Et ne timeas plagas tyranni. Ego enim sum tecum 
teque liberabo ab omnibus tibi illatis plagis » (et subito eva- 
nuerunt ex ea plagæ). Ita locutus Dominus eam signavit et 
sauna facta est. Gavisa est el exsultavit martyr propler exhor- 
tationem Domini. 

Et inulier quædam pia timensque Deum, nomine Juliana, 
comitata sanctam Barbaram et conspiciens miracula Dei in ea 
facta et (miraculum) plagarum ejus evanidarum, sese tradidit 
flagellandam. 

Mane autem facto, jussit dux adduci sanctam Barbaram ad 
tribunal. Et vidit plagas ejus sublatas et ei dicit : « Ecce quo- 
modo le dii remunerantur et diligunt, Barbara, qui etiam 
plagas tuas sanaverunt. » Respondens ancilla Dei Barbara dicit 
duci : « Similes tibi sunt et dii tui, surdi, cæci, insensibiles et 
immobiles ; et quomodo meas plagas poterant curare, qui sibi 
auxiliari non possunt ? Qui me curavit Jesus Christus est, 
quem tu non vides. Ideo induralum est cor tuum a patre tuo 
diabolo. » Tum ira dux plenus jussit lacerari ejus latera et 
lampades laleribus ejus apponi et cum malleo in capite eam 
percuti. 

Videns autem pia Juliana illatas ei plagas plangebat, omniuo 
lamentans. Tum dux Marcianus adspiciens sanctam Julianam 
dicit : « Quæ est isla ? » Præsentes ei dicunt : « Christiana est, 
et Barbaræ compatitur. » Tum dux iratus jussit eam suspendi 
et ejus latera lacerari lampadesque sub ea accendi per totum 
ejus corpus. 
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τήσουσι. Οὐ φωνήσουσιν ἐν τῷ λάρυγγι αὐτῶν. “Ὅμοιοι αὐτῶν γένοιντο of 
ποιοῦντες αὐτὰ, χαὶ πᾶντες οἱ πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτοῖς! » Τότε ὁ ἡγελὼν 
ὀργῆς καὶ θυμοῦ πλησθεὶς ἐχέλευσεν αὐτὴν ἀποδύεσθαι χαὶ τὰς σάρχας 
αὐτῆς τοῖς βουνεύροις ἀτειδῶς χαταξεῖσθχι χαὶ τριχίνοις ὑφάσυχσι ἀνατρί- 
όεσθαι τὰς ἐπενεχθεῖσας αὐτῇ πληγὰς ὥστε ὅλον τὸ σῶμα αὐτῆς μολυνθῆναι 
τοῖς αἵμασι, Καὶ ἐκέλευσεν αὐτὴν χατενεχθῆναι ἐν τῇ φυλαχῇ, ἕως οὗ 
σχέψηται περὶ αὐτῆς ὁποίχ χολάσε: ἀναλώσει αὐτήν. 

Οὔσης δὲ αὐτῆς ἐν τῇ φυλαχῇ, περὶ τὸ μεσονύχτιον, φῶς ἔλχαψεν αὐτῇ 
χαὶ φαίνεται αὐτῇ ὃ σωτή λέγων : € Oisoe: χαὶ ἴσχυε, μάρτυς ἡγαπημένη 
μοι, διότι πολλὴ χαρὰ γέγονεν ἐν οὐρανῷ χαὶ ἐπὶ γῆς. Καὶ un φοθηθῇς 
τὰς πληγὰς τοῦ τυράννου. ᾿Εγὼ γὰρ εἰμὶ μετὰ σοῦ, χαὶ pUsouai σε ἀπὸ 
πασῶν τῶν ἐπιφερομένων σοι πληγῶν, » (χαὶ εὐθέως ἀφανεῖς ἐγένοντο ἀπ᾽ 
αὐτῆς αἱ πληγχῦ. Ταῦτα εἰπὼν ὁ Ιχύριος ἐσφράγισεν αὐτὴν χαὶ ὑγιὴς 
ἐγένετο. "Lyarpev δὲ χαὶ ἡγχλειᾶτο ἢ μάρτυς ἐπὶ τῇ προτροπῇ τοῦ Κυρίου. 


” 


Kat τις γυνὴ θεοσεύὴς χεὶ φοβουμένη τὸν θεόν, ὀνόματι ᾿Ιουλιανή, 


παραχολουθήσασα τῇ ἀγίγ Βχρθχρα χαὶ θεωροῦσα τὰ θαυμαστὰ τοῦ θεοῦ τὰ 


Ὶ 3 


Ἂ 


γενόμενα εἰς αὐτὴν χαὶ τῶν πληγῶν αὐτῆς ἀφανῶν γενομένων, ἔδωχεν 
ἑαυτὴν εἰς μάστιγας. 
Πρωίας δὲ γενομένης, ἐχέλευσεν ὃ ἡγεμὼν ἀχθῆναι τὴν ἁγίαν Βαρζάραν 
Η͂ Ss “- » … ᾿ + , 
ἐπὶ τοῦ βήματος. Καὶ 65% τὰς πληγὰς αὐτῆς ἀφανεῖς γενομένας χαὶ λέγει 
αὐτῇ : © Ἰδοὺ πῶς ἀντιποιοῦνταί σοι οἱ θεοὶ χαὶ ἀγχπῶσίν σε, B06102, 
e 8 A! * , 7 ? Ή es CS φ n ’ + Ὡς 
ὅτι χαὶ τὰς πληγὰς σοῦ ἰζσχντο. » ᾿Λποχριθεῖσα δὲ ἢ δούλη τοῦ θεοῦ 
͵ Φ »ῃ0 , ἿΣ L ᾽ e 
Βαρόχρα λέγει τῷ ryemév: : € Ὅμοιοί σου εἰσὶν χαὶ οἱ θεοί σου, χωφοί, 
᾽ , Vs : ν - το L * « ᾿ 
τυφλοί, ἀναίσθητοι, καὶ ἀχίνητοι ; χαὶ πῶς εἶχον τὰς ἐμὰς πληγὰς θερα- 
- μι μ - - «7 - 9 δ᾽ VV Dh ρῳ , 
πεῦσαι, οἵτινες ἑαυτοῖς βοηθῆσαι οὐ δύνανται ? "Eur δὲ ὁ θεραπεύσας 
Ἰησοῦς Χριστός ἐστιν, ὃν σὺ οὐγ δοῖς. Διότι πεπώρωτχι À Χχρδία σοὺ ὑπὸ 
ἱ PALETTE" ϊ “ ρ 
τῷ , e £ 4) T ͵ 0 Ὁ λ \ μ € \ » , 
τοῦ πατρός σου διαόλου. » Τότε θυμοῦ πλησθεὶς ὁ ἡγεμὼν ἐχέλευσεν 
ξεῖσθα: αὐτῆς τὰς πλευρὰς χαὶ λαμπάξας προσχπτεσῦαι αὐτῆς ταῖς πλευραῖς 
καὶ μετὰ σφύρας χατὰ τῆς χεφαλῆς τύπτεσθαι αὐτήν. 
“ φ , \ - + « 
᾿Ιδοῦσα δὲ ὁ θεοσεύἡς ᾿Ιουλιανὴ τὰς ἐπενεχθεῖσας αὐτῇ πληγὰς ἔχλαιεν͵ 
(νυ OÙ νὴ. Τότε ὃ ἡγεμὼν Mapxrivos Deustuevos τὴν ἁγίχν ’Iou- 
πᾶνυ ὀδυρομένη. γεμ θ ψενος τὴν ἁγίαν ‘lou 


λιανὴν λέγε: : « Τίς ἐστιν αὔτη ? » Οἱ δὲ παρεστῶτες λέγουσιν αὐτῷ : 
« Χριστιανή ἐστιν χαὶ συμπίσχει τῇ Βαρύχρα. » Τότε ὁ ἡγεμὼν ἀγαναχ- 
» “Ὡ 


τήσας ἐχέλευσεν αὐτὴν κρεμασθῆναι χαὶ ξεῖσθαι αὐτῆς τὰς πλευρὰς χαι 
Aauridaç ὑποχαίεσθα! αὐτῇ δι᾿ ὅλου τοῦ σώωμχτος αὐτῆς. 
\ 6 il ὴ ὶ 


L. 1 αὐτῶν ουδὲ γὰρ ἐστι πνευμὰ εν to στουστι αὐτῶν ὁμοιοῖ P— L. 3 οργισ- 
θεις χαι θυμον P — L. 3 αὐτὴν ἀποδηθηναι χαὶ P — L. 4 χαταξαίνεσθαι V -- L. 4 
υφασμασι ἀποσμηχεσήχι V — L. 11 τὰς ἀπειλας τοῦ P — L. 14 γγαλλιᾶσατο 1", 
—L. 15-18 manque 5 — L. 15 πανυ poñoupevn P — L. 16 μετὰ τῆς αγιας P — 
L. 21 ἀντιποιουντες σοι βαρότνρα P — L. 25 θερχπευσαι où V — L. 26 ἐστιν ο νιος 
zou θεον tou ζωντος P. — L. 21 θυμωθεις o V — L. 30-35 manque S — L. 30 
ἔχλαιεν καὶ θρήνει rent αὐτῆς Tote V — L. 33 συμπαθει P. 
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Sancta vero Barbara in cœlum suspiciens dixit: « Tu scis, 
corda cognoscens Domine Jesu Christe, me desiderio ad tuam 
bonitatem accedisse. Omnipotens, ne derelinquas me; sed sus- 
cipe me cum ancilla tua meaque sorore Juliana. » Postquam 
hanc etiam pænam fortiter toleravit, jussit dux scalpro dese- 
cari mamillas utriusque. Quibus resecatis, martyr Christi Bar- 
bara in cœlum suspiciens dixit : « Domine, ne avertas faciem 
tuam a nobis, et Spiritum sauctum tuum ne auferas a nobis 
ancillis tuis. Redde nobis, Domine, exsultationem salutaris tui 
et spiritu ductore nos confirma in timore tuo. Ὁ | 

Cum hanc etiam pœnam fortiter toleravissent, jussit dux 
sanctam Julianam includi et in carcere custodiri; sanctam vero 
Barbaram jussit nudam duci per omnem hanc regionem et 
plagis intolerandis flagellari. Sed sancta martyr Christi Barbara 
in cœlum suspiciens dixit : « Deus qui cœlum in nubibus 
circumdas, protector meus sis et auxiliator, et protege nudatum 
meum corpus ita ut non conspicialtur ab impiis istis. » Quæ 
cum dixisset, venit Dominus in Cherubim curru et angelos 
misit et eam protexit stola çaudida. Et eam circumducentes 
per totam hanc terram duxerunt in agrum vocatum Gelasium, 
in locum Heliopoleos, ad ducem. Et jussit dux gladio consum- 
mari eam cum Juliana ejus sorore. Tum indignatione et ira 
plenus pater sanctam Barbaram accepit ab duce, et adduxit 
in montem, At martyr Christi festinabat ut perfectam mercedem 
certaminis sui cum sancta Juliana reciperet. 


Dum abducebatur, precabaturdicens: « Summe, invisibilis, non 
maaou facte, martyrum corona, Domine Jesu Christe, qui cælum 
extendisti et terram fundasti, qui præcepisti imbriferis nubibus 
ut super jJustos et injustos pluerent, qui super mare ambulasti 
nec pedes tinxisti, qui ventorum molem increpuisti, — omnia 
enim obediunt, Domine Jesu Christe, tuo præcepto quia crea- 
tura tua est —, concedeigitur mihi hoc votum et da ancillæ tuæ 
gratiam : ne, si quis meminerit sancti tui nominis et memi- 
perit martyrii mei memoriamque meam habuerit, ,Salvator 
Domine Deus, ne adveniat in hac domo,{vel] in hoc loco, pes- 
tifer morbus in quocumque corpore sive viri sive feminæ sive 
infantis; insuper pestilentia conflictatis sanationem concede. 
Scis enim, Domine, nos carnem et sanguinem esse, creaturas 
purarum manuum tuarum. Et tibi gloriam reddimus Patri et 
Filio et sancto Spiritui, nunc et semper et in sæcula sæcu- 
lorum;, amen. » Εἰ emittente amen illa, facta est vox de cœælo 
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€ LS 9 
H δὲ ἁγία Bachasax ἀτενίσασα εἰς τὸν οὐρανὸν εἶπεν : « Σὺ γινώσχεις, 
“- ». » Ὁ y , . , + - en A GE 
χαρδιογνῶστα Κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστέ, ὅτι πόθῳ προσῆλθον τῇ σὴ χρηστό 
tutti Δυνχτέ, μὴ ἐγχχταλίπης με; ἀλλ᾽ ἀντιλάῤου μου μετὰ τῆς δούλ: 
“τις τέ, μὴ ἐγ TRS πε: ντι [LOU με ἧς δούλης 
σου χαὶ ἀδελφῆς pou ᾿Ιουλιανῆς. » Ὡς δὲ χαὶ ταύτην τὴν τιμωρίαν γεν- 
, ee! %  ! φ € ;, Α ᾽ S A ᾿ 
ναίως ᾿υὑπήνεγχεν, ἐχέλευσεν ὃ ἡγεμὼν ἐχχοπῆνχι METAL σμίλης τοὺς 
\ + ? LS δὴ “ο -- + 
μασθοὺς τῶν χυφοτέρων. ᾿Εχχοπτομένων ÔE χὐτῶν, ἣ αάρτυς τοῦ Χριστοῦ 
Βαούχρα ἀνχύλέψασα εἰς τὸν οὐρανὸν εἶπεν : € Κύριε, μὴ ἀποστρέψης τὸ 
* τω Η͂ , NN e γ᾽ ὕ 3 
πρόσωπόν σου χῷ ἡμῶν, χαὶ τὸ πνεῦμα σου τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλης ἀφ 
ἡμῶν τῶν δουλῶν σου. ᾿Λπόδος nuiv, χύριε, τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου 
σου χαὶ πνεύματι ἡγευονιχῷ στήρισον ἡμᾶς ἐν τῷ φόδῳ σου. » 

Ὡς δὲ χαὶ ταύτην τὴν τιλωρίαν γεννχίως ὑπήνεγχαν, ἐχέλευσεν ὃ 
ἡγεμὼν τὴν ἁγίαν ᾿Ιουλιχνὴν ἐγχατάχλειστον γενέσθαι χαὶ φυλάττεσθαι ἐν 
+ … εὐ mr κῃ , , , [4 Ἢ , à et ε 
τῇ φρουρὰ; τὴν δὲ ἁγίχν Βαρύόχραν ἐχέλευσεν γυμνὴν πομπεῦσαι ὅλην τὴν 
χώραν ἐχείνην, χαὶ πληγαῖς ἀφορήτοις μαστίζεσθαι αὐτήν. Ἢ δὲ ἁγία 

᾿ ͵ ἜΣ cs e , ᾽ Ω « , s Τ « δ 
μαρτυς τοῦ Χοιστοῦ Βαρύχρι ἁτενίσχσα εἰς τὸν ουρανὸν εἰπεν : « Ο Θεὸς ὃ 
περιόχλλων τὸν οὐρανὸν ἐν νεφέλαις, σχεπαστής ou γενοῦ χαὶ βοηθός, χαὶ 
σχέπασόν LOU τὸ γεγυμνωμένον σῶμα, ὥστε μὴ ὁρᾶσθαι αὐτὸ ὑπὸ τῶν 

᾽ L ἢ πῶ ᾿᾽ ΄ , ῷ«ῳ , , , 
ἀσεθρῶν τούτων. » Καὶ ταῦτα εἰπούσης αὐτῆς, ἦλθεν ὃ χύριος ἐπὶ ἅρματος 
χερουύϊυ. χαὶ ἀπέστειλεν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ χαὶ ἐσχέπασεν αὐτὴν στολὴν 
΄ Fr Ἢ t 4 ᾿ κῶν 5. -» 4 , v γ \ 
λευχήν. Καὶ περιαγαγόντες αὐτὴν πᾶσαν τὴν γῖν ἐχείνην, ἤγαγον αὐτὴν 
ἐν χωρίῳ καλουμένῳ Γελχσίῳ, ἐν τόπῳ Ἡλιουπόλεως, πρὸς τὸν ἡγεμόνα. 
Καὶ ἐχέλευσεν ὁ ἡγεμὼν τῷ ξίφει τελειωθῆναι αὐτὴν ἅμα τῇ ᾿Ιουλιανῇ τῇ 
ἀδελφὴ αὐτῆς. Τότε ὀογῖς χαὶ θυμοῦ πλησθεὶς ὃ πχτὴρ αὐτῆς παρέλαχθεν 
ψὴη τὶ ' ñ Ἢρ ἢ P 

δι e , , \ ΨΦ- 4 U Lu ’ ? ι 4 Ψψ Ὁ 
τὴν ἁγίχν Βαρύώχραν παρὰ τοῦ ἡγεμόνος, χαὶ ἀνήγαγεν αὐτὴν ἐν τῷ ὄρει. 
e EN , me > DS CE" s ͵ - “ . A 

Η δὲ μίοτυς τοῦ Χριστοῦ ἔσπευδεν ἐπὶ τὸ τέλειον βραβεῖον τῆς αθλήσεως 

» -ῳ \ “Ὁ ς * Ÿ “- 4 L 
αὐτῆς σὺν τῇ ἁγία ᾿Ιουλιανῇ ἐπιλαδέσθαι. 
, , = 3 ΄᾿ ; Ε Ψ " y 
Απαγομένης dE αὐτῆς, προσηύχετο λέγουσα : « Λναρχε, αὖρατε, 
᾿ ΄ , - e x % D 
ἀχειοοποίητε, μαρτύρων στέφανε, χύριε Γησοῦ Χριστέ, ὃ τὸν οὐρανὸν 
ἐχτείνας χαὶ τὴν γῆν θεμελιώσας, ὁ προστάξας ὀμόροτόχοις νεφέλχις 
6 , 9, 4 ” , \ ny 4 2. Δ , ξ .2 
τοῦ Ὀρέχειν ἐπὶ διχαίους χαὶ ἀδίκους, ὁ ἐπὶ θχλάσσης περιπατήσας χαὶ 
= 4 , e ᾽ ’ -Ο ΩΣ Ψ 4 À 
πόδας μὴ μολύνας, ὁ ἐπιτιμήσας τῷ ὄγχῳ τῶν ἀνέμων, — TAVTA γὰρ 
ὑπαχούουσιν, Κύριε ᾿Γησοῦ Χριστέ, τῷ σῷ προστάγυατι ὅτι ποίημα σου 

,.»ἵὔ LES : τ : -ἦ ’ \ Ἄν - = 
εἰσίν —, παράσχου οὖν μοι τὴν αἴτησιν ταύτην χαὶ δὸς TA δούλῃ σου 
χάριν : ἵνα, ἐὰν τις μνημονεύσῃ τοῦ ἁγίου ὀνόματός σου χαὶ μνημονεύσῃ 

- , « , ; , 2 » 9 e , 
τῆς μαρτυρίας μου χαὶ ποιήσῃ τὴν ἀνήμην μου, σῶτερ μου Κύριε ὃ θεός, 


L. 3-5 a)... ὑπηνεγκεν manque 5 — L. 6 μασθοὺς αὐτῆς V — L. 8-9 χαι το... 
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— L. 13 πομπεύεσθχι P — L. 18 ηλθεν... χαὶ manque 5 — L. 19 αἀπεστειλεν 
αγγελον V — L. 21 χαλουμενω Διαλασσων εν tone ἡλιοῦ V — L. 22 aqua... αὐτῆς 
manque S — L. 23-24 παρελχόεν εξουσιαν παρα V — L. 25 ἐσπευδεν λοιπον ἢ — 
L. 25-26 της... ἐπιλαδεσθαι manque S — L. 27 προσηυξατο OP — L. 29 .ou6poroxouc 
νεφέλας wote ἄρεχειν P — ομόρων rorous O — L. 30 βρέχειν νετον P — L. 34 τὴν 
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dicens : « Veni, victrix, requiesce in bonis cubiculis patris mei 
cœælestis cum Juliana ancilla mea et dilecta mea. Quæ vero 
petisti tibi concessa sunt ἃ me, et sanabuntur qui talem 
morbum habent, confitentes peccata sua. » 


Quibus auditis martyr Christi ad locum venit et consummata 
cst gladio patris sui Dioscori. Consummatum est martyrium 
ejus in clara confessione cum sancta Juliana, quæ cum ea 
commilitaverat, et quæ capite truncata est ἃ centurione in 
eodem loco. | 
᾿ Descendente Dioscoro patre sanctæ Barbaræ de monte, ignis 
cecidit de cœlo qui eum consumpsit ducemque Marcianum, ita 
ut ne cinis quidem eoru!mn iuveniretur. 

Consummata est martyr Christi Barbara mense Decembri, 
die quarto. 

Usque ad hodiernum diem, quotquot morbosi adveniunt in 
ejus balneum, sanalionem conscquuntur ad gloriam et laudem 
omnipotentis et benefactoris Dei nostri. 

Valeutianus quidam, vir pius et Deum timens, petivit 
cadavera sanctarum victricum Barbaræ et Julianæ, et sedula 
curans ea deposuit in loco qui vocatur Heliopolis Insulæ, in 
agro Gelasio, in sepulcro decoro, circiter duodecim millia ab 
Euchïtis distante, ubi et curationes patrantur ad gloriam Dei 
potentis et Domini nostri Jesu Christi, cui gloria et imperium 
cum Patre et sancto Spiritu, nunc οἱ semper et in sæcula 
sæculoruim ; amen. 
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ἵνα μὴ ἐπέλθη͵ ἐν τῷ οἴχω ἐχείνῳ [1] ἐν τῷ τόπῳ ἐχείνῳ ox φθορὰ 
χατὰ παντὸς τοῦ σώματος ὅτε ἄρρενος ὅτε θηλείας ἥτε νηπίου, ἀλλὰ χαὶ 
λελοδημένων τὴν ἴχσιν παράσχου. Γινώσχεις 20, Κύριε, ὅτι σὰρξ χαὶ 
αἷαχ ἐσιλέν, ποίημχ τῶν ἀχράντων χειρῶν σου. Καὶ σοι τὴν δόξαν ava- 
πέυπομεν τῷ πατρὶ χαὶ τῷ υἱῷ χαὶ τῷ ἁγίῳ πνεύμχτι, νῦν χαὶ αεὶ χαὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων; aurv. » Καὶ ἀνχπεαψάσης αὐτῆς τὸ ἀμήν, 
ἐγένετο φωνὴ ἀπὸ οὐρανοῦ λέγουσα : € Δεῦρο ἀθλόφορε, ἀναπαύου εἰς τὰ 
ἀγαθὰ ταμεῖα τοῦ πατρός mou τοῦ ἐν οὐράνοις meta ᾿Ιουλιανῆς τῆς θερα- 
παίνης μου χαὶ ἡγχπημένης μου. Περὶ ὧν δὲ ἡτήσω, δεδώρηνταί σοι παρ᾽ 
ἐμοῦ, καὶ ἰαθήσονται οἱ τὴν τοιαύτην νόσον ἔχοντες, ἐξοιλολογούμενοι τὰ 
ἑαυτῶν παραπτώματα. D 

Καὶ ταῦτα ἀχούσχσα ἢ υρτυς τοῦ Χριστοῦ ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον χαὶ 
ἐτελειώθη ὑπὸ τοῦ ξίφους τοῦ πατρὸς αὐτῆς Διοσχόοου. ᾿Βτελειώθη ἢ 
μαρτυρία αὐτῆς ἐν χαλῇ ὁμολογία σὺν τῇ ἁγίχ ᾿Ιουλιανῇ, τῇ συναθλη- 
σχσὴ αὐτῇ, ἀποτμηθείση τὴν χεφαλὴν ὑπὸ τοῦ χεντάρχου ἐν τῷ αὐτῷ 
τόπῳ. 

A δὲ Ἀν ἐδ ΤΑ τοῦ παξρος τῆς ἁγίας Βαρόρας ἀπὸ τοῦ 
ὄρους, πῦρ ἔπεσεν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χαὶ χατέφαγεν αὐτὸν χαὶ τὸν ἡγεμόνα 
Μαρχιανόν, ὥστε ne τὸν γοῦν αὐτῶν εὑρεθῆναι. 


᾿Ετελειώθη ἢ μἄρτυς τοῦ Χριστοῦ Βαρύχρα μηνὶ ΠΣ τετάρτη. 


Μέχρι δὲ τῆς σήμερον ἥμεοις ὅσοι λωῤοὶ παραγίνονται ἐν τῷ αὐτῆς 
χολύμόω, ἰάσεως τυγχάνουσιν εἰς ὀόξαν χαὶ ἔπαινον τοῦ παντοδυνάμου 
χαὶ μεγαλοδώρου ἡμῶν θεοῦ. 

Οὐαλεντιανὸς δέ τις ἀνὴρ εὐλχδὴς χαὶ φοδούμενος τὸν Θεὸν ἡτήσατο 
τὰ λείψανα τῶν ἁγίων ἀθλοφόρων Βαρθάρας καὶ ᾿Ιουλιανῆς χαὶ ἐπιμελῶς 
χηδεύσας αὐτὰ ἀπέθετο ἐν τόπω χαλουμένῳ ]λιουπόλει τῆς νήσου, ἐν 
Γελχασίῳ χωρίῳ, ἐν οἰκήματι σεμνῷ, ὡς ἀπὸ μιλίων δέχα δύο Εὐχαϊτῶν, 
ἐν ᾧ καὶ ἰάσεις ἐπιτελοῦνται εἰς δόξαν θεοῦ ἐπιχράτορος χαὶ χυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἢ δόξχ χαὶ τὸ χρᾶτος σὺν τῷ πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίω 
πνεύυχτι, νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς χιῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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Codex Valicanus 1190 ou 5. 


Quibus auditis, martyr Christi venil ad locum et consummata 
est gladio a patre suo. Consummatum est martyrium sanctæ et 
triumohantis martyris in clara confessione cum sancta Juliana 
in eodem loco. 

Descendente patre ejus de monte, ignis descendit de cœælo 
qui eum consumpsit ita ut ne cinis quidemejus inveniretur. 

Facta est consummatio sanctæ martyris hujus cum sancta 
Juliana mense Decembri, die quarto, imperante Maximiano et 
duce Marciano ; apud nos vero imperante Domino nostro Jesu 
Christo, cui gloria et imperium nunc et semper et in sæcula 
sæculorun, amen. 


Début du Codex Valicanus 866 : 


Jo illo tempore,.imperante Maximiano et duce Marciano, 
erat toparchus quidam nomine Dioscorus, divitissimus ; paga- 
nus autem erat idola colens. Qui habebat filiam etc. 


Voici la fin, ibidem : 


Quibus auditis, martyr Christi venit ad locum et consummata 
est gladio patris sui. 

Consummata est martyr Christi Barbara cum sancta Juliana, 
mense Decembri, die quarto; et impletum est martyrium earum 
in clara confessione, in eodem loco. 

Descendente autem patre etc., coiie dans le lexle. 

Valentius quidam pius petivit pretiosa cadavera sanctarum, 
quæ etiam deposuit in loco Helii, in ædificio decoro, ubi et 
permullæ earum curationes patrantur ad gloriam ipsius omni- 
potentis Dei. 

Est autem martyrium sanctæ Barbaræ sub pessimo imperio 
Maximiani et præfectura Marciani; apud nos autem imperante 
Domino et Salvatore nostro Jesu Christo, per quem et cum quo 
Deo Patrique gloria cum sanctis imo puro et vivificante ejus 
Spiritu, nunc et semper et in sæcula sæculorum; amen. 


Début du Coislin 105 : Passio sanctæ Barbaræ. — Inillis 
temporibus, imperante pessimo et impiissimo Maximiano, et 
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Voici la fin dans le Cod, Vaticanus 1190 ou S : 


, 


Ταῦτα ἀχούσασα ἣ υάοτυς τοῦ Χριστοῦ ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον xal ἐτελειώθη 


ὶ 
ας» 


Φ Li + LA φ \ np LL A] 2 e , “« Φ 
ὑπὸ τοῦ ξίφους ὑπὸ τοῦ ἰδίου πατρός. ᾿Βτελειώθη͵ ἣ μαρτυρίχ τῆς ἁγίας χαὶ 
χαλλινίχου μάρτυρος ἐν χαλῇ͵ ὁμολογίχ σὺν τῇ ἁγίχ ᾿Ιουλιανῇ ἐν τῷ αὐτῷ 
τόπω. 
Κατερχομένου ὃὲ τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἀπὸ τοῦ ὅρους, πῦρ χατέδη ἀπὸ 
οὐρανοῦ χαὶ χχατέφαγεν χυτὸν ὥστε UNDE τὸν γοῦν αὐτοῦ εὑρεθῆναι. 
3 ω ns e = ᾿ ᾿ ’ , ᾿ - N [4 
Ἐγένετο ὃὲ n τελείωσις τῆς ἁγίας μάρτυρος ταύτης σὺν τῇ αγίχ 
Ιουλιχνῇ μηνὶ Δεχεμῤρίω δ΄, βασιλεύοντος δΜίχξιαιχνοῦ χαὶ ἡγεμονεύοντο 
τὶ μ i τὰ δ" , à tAEU >» ει " Lt γξμ ς 
λίχρχιανοῦ; χατὰ δὲ ἡμᾶς, βασιλεύοντος τοῦ χυοίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
’ e \ « ͵ - δὼ + δὲ 
ᾧ ἢ 064% χαὶ τὸ χράτος νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
"Auty. 


Voici le début du Codex Vaticanus 866 : 


Ἔν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ, βασιλεύοντος Μχξιαιχνοῦ χαὶ ἡγεμονεύοντος 
Μαρχιχνοῦ, ἦν τις τόπχογος ὀνόματι Διόσχορος. πλούσιος σφόδρα; “Ἕλλην 
ΝΣ - , \ CLS u + 0 
δὲ ὑπῆρχεν σεθόμενος τὰ εἴδωλα. Οὗτος εἶχεν θυγχτέοχ χτλ. 


Voici la fin, tbidem : 

Kat ταῦτα ἀχούσασα À wiotus τοῦ Χριστοῦ γλθεν ἐπὶ τὸν τόπον χαὶ 
ἐτελειώθη ὑπὸ τοῦ ξίφους τοῦ πατρὸς αὐτῆς. 

᾿Ετελειώθη δὲ ἢ μάρτυς τοῦ Χριστοῦ Βαρύχρα ἅμα τῇ ἁγία ᾿Ιουλιχνῇ, 
μηνὶ Δεχεμδρίῳ, τετάρτῃ ; χαὶ ἐπληρώθη À μαοτυρίχ αὐτῶν ἐν χαλῇ 
ὁμολογίᾳ ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ. 

Κατερχομένου δὲ τοῦ πατρὸς χτλ., comme dans le texte. 

Οὐχλέντιος δὲ τις εὐλαδὴς ἡτήσχτο τὰ τίμια λείψανα τῶν ἁγίων, ἅπερ 
χαὶ ἔθετο ἐν τόπω Ἡλίου, ἐν οἰχήματι σευανῷ, ἐν ᾧ χαὶ πχιπλυηθεῖς 


nd 


4} ᾿ “ μ - . = 1% , “Ὁ 4 , 
ἰάσεις αὐτῶν ἐπιτελοῦνται εἰς δόξαν χὐτοῦ τοῦ χὐτοχράτορος Θεοῦ. 


"Ἔστιν δὲ ἢ μχοτυρία τῆς ἁγίχς Βχαρύχρας ἐπὶ τῆς παρανόμου βασιλείας 
Μαξιμιανοῦ χαὶ τῆς ἡγεμονίας Μαρχιανοῦ ; χατὰ δὲ ἡυᾶς βασιλεύοντος τοῦ 
χυρίου χαὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰ[ησοῦ Χριστοῦ δι᾽ οὐ χαὶ μεθ᾿ οὗ τῷ θεῷ χαὶ 
πατοὶ δόξα σὺν τῷ πανχγίῳ ἀχροίντῳ χαὶ ζωοποιῷ αὐτοῦ πνεύματι νῦν χαὶ 
ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶχας τῶν αἰώνων; ἀμήν. 


Voici le début du Coislin 105 : Μαρτύριον τῆς ἁγίας Βαρβάρας. — 
Κατ᾽ ἐχείνους τοὺς καιρούς, βασιλεύοντος Μαξιμιανοῦ τοῦ παρανόμου χαὶ 
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duce Marciano, erat persecutio magna Christianorum. Erat 
autem in regione orientali quæ vocatur Heliopolis vir quidam 
habitans in agro qui appellatur Gelasea, circiter duodecim millia 
ab Euchaïlis distante. Dioscorus ei nomen erat, divilissimus ; 
erat autem religione paganus. Qui habebat..…. 


Voici la fin : Quibus auditis, martyr Christi venit ad locum 
certamninis, et consummata est gladio patris ejus Dioscori cum 
sancta Juliana, quæ eum comitata erat, in clara confessione, 
capite truncatæ a centurione in eodem loco. 

Descendente autem Dioscoro patre sanctæ Barbaræ de monte, 
ignis cecidit de cælo qui eum consumpsit et ducem Marcianum, 
ita ut ne cinis quidem eorum inveniretur. 

Consummata est martyr Christi Barbara cum sancta Julianua 
mense Decembri, die quarto. 

Usque ad hodiernum diem, quotquot morbosi adveniunt in 
hoc ipso balneo sanationem consequuntur ad gloriam omnipo- 
tentis Dei. 

Valentinus quidam piissimus et timens Deum petivit pretiosa 
cadavera sanctarum victricum Barbaræ et Julianæ. Et sedulo 
curans ea deposuit Heliopoli proxime Insulam, in agro Gelaseis, 
in sepulcro decoro, circiter duodecim millia ab Euchaiïtis 
distante. Curationes vero patrautur usque ad hodiernum diem 
ad gloriam Domini nostri Jesu Christi, cui etc. 


Fin de la passion dans le Codex Parisinus 683 : 


Quibus auditis, martyr Christi venit ad locum etconsummata 
est gladio patris sui Dioscori cum sancta Juliana, quæ cum 
ea commilitaverat, capitibus truncatæ a centurione in eodem 
monte. 

Descendente autem Dioscoro patre sanctæ Barbaræ de 
monte, ignis cecidit de cœlo qui eum consumpsit et ducem 
Marcianum, [ἰδ ut ne cinis quidem eorum inveniretur. 

Valentianus quidam, vir pius et omnino timens Deum, petivit 
cadavera sanctarum martyrum Christi Barbaræ et Julianæ. Et 
accipiens ac sedulo curans ea deposuit in sepulcro maxime 
decoro, in loco illustri, in agro Gelasiis, circiter duodecim 
millia ab Euchaiïtis distante. 

 Usque ad hodiernum diem, quotquot morbosi adveniunt in 
eodem balneo sanationem consequuntur ad gloriam omnipo- 
tentis Dei nostri. 
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ἀσεβεττατου͵ ἡγεμονεύοντος δὲ Μίχρχιανοῦ, ἣν διωγυὸς μέγας τῶν χρισ- 
τιχνῶν. Ἣν δὲ ἐν τῇ χώρᾳ τῇ ἀνχτολιχῇ τῇ χαλουμένη Ἡλιουπόλει 
ἀνὴρ χχτοιχῶν ἐν χωρίῳ ἐπιλεγομένῳ Γελασέοις ὡς ἀπὸ μιλίων δέχα δύο 
Ευὐχαϊτῶν. Διόσχορος ὄνομα αὐτῷ, πλούσιος σφόδοχ; ὑπῆοχε δὲ τῇ θρησχείχ 
Ἕλλην. Οὐτος εἶχε... 

Voici la fin : Ταῦτα δὲ ἀχούσχτα ἢ μάρτυς τοῦ Χοιστοῦ ἦλθεν ἐπὶ τὸν 
τύπον τῆς ἀθλήσεως χαὶ ἐτελειώθη ὑπὸ τοῦ ξίφους τοῦ πατρὸς αὐτῆς 
Διοσχόρου σὺν τῇ ἁγίχ Ιουλιανῇ τῇ συνχχολουθησάση αὐτῇ ἐν χαλῇ 
διιολογίχ, ἀποτινηθεῖσχι τὰς χεταλὰς ὑπὸ τοῦ χεντάργου ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ. 

Κατερχομένου δὲ Διοσχόρου τοῦ πχτρὸς τῆς ἁγίας Βαρβάρας ἀπὸ τοῦ 
ζρους, πῦο ἔπεσεν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χαὶ χατέφαγεν αὐτὸν χαὶ τὸν ἡγεμόνα 
Μαρχιανὸν ὥστε μηδὲ τὸν γοῦν χὐτῶν εὑρεθῆναι. 


» 


᾿Ετελειώθη δὲ ἢ μοτυς τοῦ Χοιστοῦ Βχρήχοχ ἄμα τῇ ἀγίχ Ιουλιχνῇ 


unvt Δεχεμβρίῳ, τεταρτ- 
" 4 à Po), pee 
ἐς = ὄπ» # e , Cal « s à a 1 γον PA 
λίεχοι ὃὲ τῆς σήμερον ἡμέοις ὅσοι λωβοὶ παραγίνονται ἐν αὐτῷ τῷ 
- _« 


χολύμβω ἰάσεως τυγχάνουσιν εἰς δόξαν τοῦ παντοδυνάμου θεοῦ. 


Οὐχλεντῖνος δέ τις πάνυ εὐλχθὴς χαὶ φοβούμενος τὸν θεὸν ἡτήσχτο τὰ 

7 τς . - ᾽ ’ Ε, 
τίλια λείψανα τῶν ἁγίων ἀθλοτόρων Βαρβάρας χαὶ ᾿Ιουλιανῆς. Καὶ 
᾿ κὦ ’ CES 9 ! ᾽ € , , “ , , 
ἐπιλελῶς χυηδεύσας αὐτὰ ἀπέθετο ἐν Ἡλιουπόλει πλησίον τῆς νήσου ἐν 
l'elaséci τῷ χωρίῳ, ἐν οἰχήματι σεανῷ ὡς ἀπὸ μιλίων δέχα δύο Εὐχαϊτῶν. 

Φ ν 3 Led # ’ ᾿ … ΄ 
Αἱ δὲ ares τελοῦνται μέχρι τῆς σήμερον εἰς δόξαν τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Γητοῦ 
Χριστοῦ w, etc. 


Voici la fin de la passion dans le Cod. Parisinus 683 : 


Καὶ ταῦτα ἀχούσχσχ ἢ uiotus τοῦ Χριστοῦ ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον χαὶ 
ἐτελειώθη ὑπὸ τοῦ ξίφους τοῦ πατρὸς αὐτῆς Διοσχόρου σὺν τῇ ἁγ' 
ἸΙουλιχνῇ τῇ συναθλησάσῃ αὐτῇ, ἀποτμηθεῖσαι τὰς χεφαλὰς ὑπὸ τὸ 
χεντυρίωνος ἐν τῷ αὐτῷ ὄρει. 

Κατερχομένου δὲ Διοσχόρου τοῦ πατρὸς τῇς ἁγίας Βαρόχρας ἀπὸ τοῦ 
ὥρους, πῦρ ἔπεσεν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν αὐτὸν χαὶ τὸν ἡγεμόνα 
Μαρχιανόν, ὥστε μηδὲ τὸν χοῦν αὐτῶν εὑρεθῆναι. 

Οὐαλεντιανὸς δέ τις, θεοσεδὴς χαὶ πάνυ φοθούμενος τὸν θεόν, ἡτήσατο 
τὰ λείψανα τῶν ἁγίων μαρτύρων τοῦ Χριστοῦ Βαρδάρας χαὶ ᾿Ιουλιανῆς. 
Καὶ δὴ λαθὼν αὐτὰ χαὶ ἐπιμελῶς χηδεύσας ἀπέθετο αὐτὰ ἐν οἰχήμχτι 
σεμνοτάτῳ, ἐν τόπῳ ἐπισήμῳ, ἐν ΤΓελασίοις χωρίῳ, ὡς ἀπὸ μιλίων 
δώδεχα Εὐχαϊτῶν. ᾿ 

Méyer τῆσδε τῆς σήμερον ἡ μέρας, ὅσοι λωθοὶ παραγίνονται! ἐν τῷ αὐτῷ 
χολύμδῳ ἰάσεως τυγχάνουσιν εἰς δόξαν τοῦ παντοδυνάμου ἡ μῶν θεοῦ. 


104 PASSIO SANCTÆ BARBARÆ. 


Confessa est sancta Barbara cum sancta Juliana sorore sua 
mense Decembri, die quarto, imperatore Maximiano et duce 
Marciano; apud nos vero imperante Domino nostro Jesu 
Christo, cui, etc. 


La passion de sainte Barbara, dans sa rédaction actuelle, me paraît 
contenir trais éléments : l’un, historique; l’autre, populaire; le troisième, 
romanesque ou fabuleux. 

L'élément historique se réduit à ce qui suit : Maximien était empereur, 
et Marcien gouverneur de la province où habitaient Dioscore et Barbara. 
Dioscore était païen (et toparque, suivant le texte du 866). Barbara était 
sa fille unique. Pendant la dernière persécution, le christianisme de la 
jeune fille est découvert, peut-être à l’occasion d'un mariage qu’elle 
aurait refusé. Elle est traduite devant le tribunal dè Marcien, dont le 
greflier s'appelait Gérontius. Sur son refus de sacrifier aux dieux, elle 
est livrée aux supplices. 

Julienne, que des liens d'amitié semblent rattacher à Barbara, com- 
patit tout haut aux souffrances de la victime. Si douleur révèle sa foi; 
elle est jugée séance tenante. Enfin, elle et Barbara sont condamnées à 
être décapitées. Dioscore prête son épée pour l'exécution à laquelle il 
assiste. La consommation des deux martyres ἃ lieu le quatre décembre. 

Un chrétien fervent appelé Valence (Valentius), Valentin (Valentinus), 
ou Valentien (Valentianus) demande les corps des deux martyres. Il leur 
donne une sépulture honorable dans un endroit situé à douze milles 
des Euchaïtes, à Héliopolis de l'Ile, ou Héliopolis près de l'Ile, à 
Gélasium ou Gélasia. — Ces indications topographiques sont précises, 
et précieuses. 

Voici maintenant l'élément populaire : 

Dans les anciens thermes de Dioscore, on voyait sur la pierre le signe 
réel ou apparent de la croix, c'est-à-dire quelques traits qui formaient 
plus ou moins une croix; peut-être même voyait-on une croix gravée 
postérieurement sur une pierre des bains. Le peuple imagina que 
Barbara l'avait tracée miraculeusement avec son doigt. De même, il 
arrive qu'une pierre travaillée par l'eau semble prendre la forme d’un 
pied, d’une main, etc. Le peuple prétendit reconnaître dans une pierre 
de ce genre l'empreinte du pied de Barbara. Les eaux de ces bains 
possédaient sans doute une vertu curative naturelle. Le peuple prétendit 
qu'elles le devaient à la prière de Ja sainte. Et si, comme il est fort 
possible, des guérisons miraculeuses s'étaient opérées au tombeau de 
la sainte par son intercession, la légende dut prendre facilement corps 
et se répandre dans le pays. 

Je viens à l'élément romanesque. Il apparaît clairement dans les 
parties merveilleuses et plus ou moins extravagantes du récit. La tour 
bâtie par Dioscore pour sa fille, les trois portes, la promenade de Barbara 
aux thermes en construction, le rocher qui la reçoit, la rend, et la sauve 
ainsi de la fureur de son père, la transformation du berger et de ses 
brebis, probablement l’amputation des seins des deux jeunes filles et 
leur guérison miraculeuse, la condamnation à être promenée nue à 
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Εμαρτύρησεν δὲ ἢ ἁγίχ Βαρύχρα σὺν τῇ ἁγίᾳ ᾿Ιουλιανῇ τῇ ἀδελφῇ 

“« = , “ » - , -Ὸ 
αὐτῆς υπνὶ δεχεμδροίω, τετάρτῃ, ἐπὶ Μαξιμιανοῦ βασιλέως χαὶ Μαρχιανοῦ 
τοῦ ἡγεμόνος; χατὰ δὲ ἡμᾶς βασιλεύοντος τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Ἰ[ησοῦ 
Χριστοῦ ᾧ, etc. 


travers le pays et la robe blanche que le Seigneur fait remettre à 
Barbara, etc., tout cela constitue l’élément romanesque et fabuleux de 
la passion. L'auteur ἃ tiré ces épisodes soit de son imagination, soit 
d’autres actes (amputation et guérison des seins dans les actes de sainte 
Agathe), soit de légendes populaires (la tour, la transformation des 
brebis et du berger, etc.). 

Si je ne m'abuse, ces actes de sainte Barbara nous font saisir sur le 
vif les procédés des rédacteurs de passions lorsqu'ils écrivent pour le 
public, longtemps après les faits. Il fallait, en contentant l'esprit chré- 
tien du peuple, satisfaire son amour inné du merveilleux par un récit 
composé d'événements extraordinaires, d'épisodes fantastiques, et de 
légendes locales courantes. On écrivit donc, à l'usage du peuple, de 
petits romans édifiants. Les auteurs de ces productions ont fait ce 
qu'ont fait d'autres romanciers à d'autres époques, et il serait facile 
d'indiquer des œuvres taillées sur le même patron, même aujourd’hui, 


et dans ce que l'on appelle les bons romans, quand ils sont destinés au 
peuple. 


MARTYRIUM 


SANCTÆ ET CLARISSIMÆ MARTYRIS ANYSLÆE 


Multi quidem et virorum, ob suam in Dominum nostrum 
Jesum Christum unicum verum Deum puram et indubiam fidem, 
adversus impietatis cultores firmiter decertaverunt, ac gene- 
rose istos tamquam telo quodam pietate muniti supernoque 
auxilio roborati impugnaverunt, et victoriæ cinxerunt coro- 
nam. Non paucæ vero et mulierum pro veritate pericula su- 
bierunt, et virili animo illum qui terram et mare se destruc- 
turum esse profitebatur postremum confregerunt ; atque ex 
115 præsertim quotquot et sanctificare ante omnia vitam suam 
prætulerunt et res mundi jucundas respuentes in mortis 
meditationem hanc terrestrem vitam converterunt, vitæ 
amantes indestructibilis vereque beatæ, sicut quidem et illa 
inter virgines et martyres egit Anysia. 

Anysiæ erat patria quidem magna urbs Thessalonica. Parentes 
autem et genere clarissimi et mundana specie illustrissimi, et 
opibus gloriantes multis, et pietate, si qui Thessalonicensium, 
præstantes. Qui, Christi præceptis cum toti adhærerent, domum 
virtutum seipsos reddiderunt, Domini studentes timori et res 
animæ non utiles omni modo aversantes. 

Cum vero etiam genuerunt admirandam illam Anysiam, pro- 
perantes ἃ teneris, ut ita dicam, unguiculis eam consecra- 
verunt Deo qui dederat, pignus ejus fidei sapienter filiæ tra- 


SAINTE ANYSIA DE THESSALONIQUE 


(30 Décembre) 


PREMIER TEXTE 


Le texte suivant est tiré du Codex Parisinus 1295, XIV-xv 5. — Il 
contient l'éloge et le martyre de sainte Anysia. 


MAPTYPION 


THE AMIAZ ΚΑΙ ENAOZOY ΜΆΡΤΥΡΟΣ ANYEÉIAS 


Πολλοὶ μὲν χαὶ τῶν ἀνδρῶν, διὰ τὴν πρὸς τὸν χύριον ἡμῶν ᾿Γησοῦν 
Χριστὸν τὸν μόνον ἁληθινὸν θεὸν εἰλιχρινῆ χαὶ ἀδίσταχτον πίστιν, πρὸϊς] 
τοὺς τῆς ἀσεβείας θεραπευτὰς στερεῶς ἀντετάξαντο, γενναίως τε τούτους 
ὡς ὅπλῳ τινὶ τῇ εὐσεβείχ φραττόμενοι χαὶ τῇ ἄνωθεν βοηθείᾳ νευρούμενοι 
χχτηγωνίσαντο, χαὶ τὸν τῆς νίχης ἀνεδήσαντο στέφανον. Οὐχ ὀλίγαι δὲ 
χαὶ [τῶν] γυναιχῶν τῆς ἀληθείας προεχινδύνευσαν, χαὶ ἀνδρείῳ φρονήματι 
τὸν γῆν xal θάλασσαν ἐξαλείφειν χαυχώμενον εἰς τέλος χατέρραξαν ; χαὶ 
τούτων μᾶλλον ὅσαι χαὶ ἁγνεύειν παρὰ πάντα τὸν βίον προείλοντο χαὶ τὰ ἐν 
τῷ χόσμῳ τερπνὰ διαπτύσασαι θανάτου μελέτην τὴν ἐνταῦθα ζωὴν ἐπο!'ἡ- 
σαντο, ζωῆς ἐρῶσαι τῆς ἀνωλέθρου χαὶ ἀληθῶς μαχαρίας, ὥσπερ δὴ χαὶ ἢ 
ἔνδοξος ἐν παρθένοις χαὶ ἀάρτυσι διεπράξατο ᾿Λνυσία. 


᾽ fs ΩΓ Ὁ \ ù e , , .7 , LS û 
Δνυσίχ iv] πατρὶς μὲν ἣ μεγάλη πόλις Θεσσαλονιχή. Πατέρες δὲ τό 
’ + 4 , 
τε γένος ἐπίσημοι χαὶ τῇ κατὰ χόσμον περιφανείᾳ λαμπρότατοι πλούτῳ τε 
ω ΩΝ \ # Ψ D Le ? Q 
χοιμλῶντες πολλῷ, χαὶ θεοσεβείχ, εἴπερ τινὲς Θεσσαλονιχέων, ἐγχαλλυνόμενοι. 
» » ΕΣ ἑὰς , τ 
Οὐτο:ι τῶν τοῦ Χριστοῦ θελημάτων ὁλικῶς ἀντεχόμενοι οἶχον ξαυτοὺς ἀρε- 
τῶν χατεσχεύχσαν, τῷ ἐχείνου στοιχειούμενοι φόθῳ χαὶ τὰ ψυχῇ μὴ cuu- 
Q . 0 ‘ ἢ “αὐ! st ᾿ 
’ , 
φέροντα παντάπασιν ἐχτρεπόμενοι. 
πες ὃὲ χαὶ ἕτεχον τὴν θαυμαστὴν ᾿ΛΑνυσίαν, ἔσπευσαν ἐξ ἀπχαλῶν, ὡς 
εἰπεῖν, ὀνύχων χαθιερῶσαι ταύτην τῷ δεδωχότι θεῷ, τὸν ἀραῤῶνα τῆς 
αὐτοῦ πίστεως νουνεχῶς τῇ θυγατρὶ χαρισάμενοι χαὶ ὡς ἐχείνῳ φίλον ζῆν 
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dentes et quam ei bonum esset vivere dedocentes. Statim 
igitur ac puella prudentiæ consecuta est ætatem, simul geni- 
tores ejus ex vita præsenti migraverunt, et divitiarum et sub- 
stantiæ hæredem eam relinquentes. Quæ, — sciebatenim veras 
divitias et veram claritatem in cœlis esse —, eas quæ a paren- 
tibus ad se venerant opes cunctas pauperibus dividens et tan- 
quam vinculum animæ inevitabile optime evitans multisque 
egenis nobili animo ita inopiam removens, solum remansit 
lucrata Christum; quem et sponsum habcre quam maxime 
curavit, et cujus clarum atque incontaminatum thalamum 
ingredi voluit, et cui quoque sicut pretiosissimum donum 
attulit cum virtutum usu certamen suum. 

Tunc eninr cum Maximianus tyrannus romanum imperium 
detineret et adversus Christi ejusque doctrinæ sectatores pes- 
sime commotus esset atque omnes Deum eum professos into- 
lerandis cruciatibus tandemque multiformi traderet leto, claris- 
sima illa mulier lunæ instar, tanquam in altero firmamento, 
patriæ suæ illucebat, suæ erga Deum pietatis luce noctem 
impietatis dissipans. Nam die ac nocte cum in divinis ædibus 
vacaret, Christum continuo deprecabatur, jejunio eum obse- 
crans et precibus ut motam contra ejus hæredes placaret gra- 
vissimam tempestatem. Ea vero summa erat ejus precum : ut 
martyrum morte ad eum adduceretur; quod non multo post 
ei liberalis ille Deus donavit. Nam cum sciret amori suo illam, 
quæ el corpore et mente integra erat, nullam rem terrestrem 
prælulisse, non multo tempore eam sivit in vita remanere. 
Immo, perficiens venerandæ Anysiæ desiderium, ad eam quæ 
in cœlos ducit metam providentissimo modo eam dirigit, 
duplici corona exornans, virginitatis dico et certaminis; et 
quomodo, sermo promptus est ad exponendum. 

Cum forte abiret beata precandi causa in ædem Dei, impie- 
tatis militum quidam in via ei occurrit. Sciscitatus vero et 
audiens quænam esset et eam ex parentibus clarissimis ortam 
esse Christique partes sectatam, ad pollutam idolorum ædem 
agere tentat martyrem, hostias allaturam abominandis diis. 
1114 vero non modo ad impuram falsorum deorum ædem recu- 
savit ire, sed et istius propositum ut manifestam in Deum 
contumeliam declinavit. Insuper, saliva os suum implens in 
faciem insolentis exspuit. Qui æquo auimo non ferens factum, 
ensem quæ manu gerebatur per claræ mulieris latus crudelis- 
sime transegit, nam nimium propter furorem ne ad immanem 
quidem imperatorem rem de virgine referre sustinuit; ipse 
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ἐχπαιδεύσαντες. Ἴ]δη μὲν οὖν ἢ παῖς τὴν φρονοῦσαν arch iubave ἡλικίαν 
χαὶ οἱ γονεῖς αὐτῇ [ς] βίου τοῦ πχοῦντος μεθίσταντο, τοῦ τε πλούτου χαὶ τῆς 
οὐσίχς χληρονόμον αὐτὴν χαταλείψαντες., Ἢ Gé, — ἔδει Ὑὰρ ὅτι ὃ 
ἀληθινὸς πλοῦτος χχὶ ἣ ὄντως λχυπρότης ἐν οὐρανοῖς —, τὸν ἐχ πατέρων 
αὐτῷ περιελθόντα πλοῦτον ἅπαντα πένησι διχνείαχτχ χαὶ ὡς δεσμὸν Ψυχῆς 
ἄφυχτον ἐχφυγοῦσα χαλῶς πολλοῖς τε τῶν ἐνδεῶν μεγαλοψύχως δι᾽ αὐτοῦ 
τὴν ἀπορίαν λύσασα, ᾿λόνον ἔμενε πλουτοῦσα Χριστόν, ὃν χαὶ νυμφίον ἔχειν 
διαφερόντως ἐσπούδασε, χαὶ οὐ τῶν λαμπρῶν χαὶ ἀχηράτων θαλάμων 
ἐπιῤῆναι ἠθέλησεν, ᾧ χαὶ ὡς πολυτάλαντον προῖχα ποοσῆξε σὺν τῇ τῶν 


ἀρετῶν ἀσχήσει τὴν ἀύλησιν. 


- 


Ἴλρτι γὰρ Μαξιμιχνοῦ τοῦ τυράννου τὴν Pouxlov βασιλείχν ἐγχειρισ- 
θέντος χαὶ χατὰ τῶν τοῦ Χριστοῦ χαὶ τῆς εὐσεθείας χὐτοῦ χινηθέντος χχαχῶς 
πάντας τε τοὺς θεὺν ἐχεῖνον ὁμολογοῦντας ἀνηχέστοις βασάνοις χαὶ τέλος 
πολυειδέσ' πχρχοιδόντος θανάτοις, ἢ ἀοίδιμος αὕτη τὸν σελήνης τρόπον ὡς 
ἐν ἄλλω στερεώματι τῇ πατρίὸ! διέλαμπε, τῷ τῆς θεοσεθείας φωτὶ τὴν 
νύχτα τῆς ἀσεῤείχς σχεδχζουσχ. ‘usa Ὑὰρ χαὶ νυχτὸς τοῖς θείοις οἴχοις 
σχολάζουσα Χριστοῦ ἐχτενῶς ἐδεῖτο, νηστείᾳ τοῦτον ἐχλιπχροῦσα χαὶ προ- 
Geuy7, τὸν χατὰ τῆς αὐτοῦ χλγρονομίας χινηθέντα χατευνσαι δεινότατον 
χλύδωνχ, Τὸ δὲ χεφάλχιον αὐτῇ τῶν δεήσεων ἦν τὸ διὰ μαρτυριχοῦ 


LA 


θανάτου τούτῳ προσενεχθῆναι; ὁπερ οὐχ εἰς maxpiv αὐτῇ ὁ μεγχλόδωρος 
Θεὸς ἐδωρήσατο. ἱδὼς γὰρ τοῦ ποὸς αὐτὸν πόθου τὴν ἁγνὴν χαὶ σῶμα καὶ 
ψυχὴν μηδὲν ὅλως τῶν ἐν βίῳ προχρίνχσαν, οὐχ ἐπὶ πλεῖστον συγχωρεῖ 
παρχμένειν τῷ βίῳ. ᾿Αλλ᾽ ἀνύσας τῇ σεμνῇ ᾿Ανυσίχ τὸ χατ᾽ ἔφεσιν, πρὸς 
τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄγουσαν νύπσχν ὁδηγεῖ προμηθέστατα διπλῷ στεφάνῳ 
καταχοσυύσας, τῷ τῆς πχοθενίχς, sui, χαὶ τῷ τῆς ἀθλήσεως; χαὶ ὅπως, 
ὃ λόγος ἔτοιμος παοιστᾶν. 


- # 


᾿Απιούση ποτὲ τῇ μαχαρίχ εὐχῆς χάριν εἰς τὸν νχὺν τοῦ θεοῦ τῶν ὑπχσ- 
τὸ ΒΞ ᾽ , ᾿ ΝΣ - 2 4 \ s 
πιστῶν τῆς ἀσεβείας παρὰ τὴν ὁδὸν τις συναντᾷ. ᾿ρωτήσας di χαὶ μαθὼν 
ἥτις εἴη ὅτι τε γονέων περιφανῶν χαὶ ὅτι τῆς τοῦ Χριστοῦ μερίδος οὐσχ 
« \ « ως Lun « LU 4 ᾿ 
τυγλάνει, πρὸς τὸν αἱαρὸν τῶν εἰδώλων νχὺν ἄγειν ἐπεχείρει τὴν μαοτυρα 
ἐπὶ τῷ θυσίας προσαξαι τοῖς βδελυχτοῖς. Ἢ δὲ οὐ μόνον τὴν πρὸς τὸν 
, x + - ’ ἐν LU ᾿ , \ Η 
βέβηλον vaov τῶν ψευδωνύμων θεῶν ἀπηνήνατο ἔλευσιν ; ἀλλὰ χαὶ τὴν 
φ . + s ᾿ 4 LS Ἢ 
αὐτοῦ συγκατάθεσιν ὡς φανερὰν ὕβοιν ποὺς θεὸν πχρητήσατο. Πρὸς δέ, 
* ’ en « 3 ε ’ 
σιέλου τὸ στόμα πληρώσασα τῆς ὄψεως τοῦ ἀλάστορος ÉXEÏVOU χατέχεεν. 
ΕΝ. + N * , + »; A ᾿ « , 
ὋὉ δέ, πρχῶς οὐχ ἐνεγχὼν τὸ γενόμενον, τὸ ζίφψος ὃ διὰ χειρὸς ἐπεφέρετο 
χατὰ τῆς πλευρᾶς τῆς γενναίχς ὠμότατως διήλασε. Τῷ περιόντι γὰρ τοῦ 
aé ἢ Re τὰ \ \ , -" ͵ 
θυμοῦ οὐδὲ τῷ παρανόμῳ βασιλεῖ τὰ χατὰ τὴν παρθένον προσαγγεῖλχι ἡνέσ- 
ς ͵ à à b 
3 \ = Ἀφ - ‘ 4 , ᾽ ,ὕὔ e 5 7 CS ‘> ς 
χετο; αὐτὸς δὲ δι᾽ ἑχυτοῦ τὴν ἐχείνης ἀναίρεσιν ὃ ἁλιτήριος διεπράξατο. Ἢ 
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autem sponte nefandus vir ejus letum confecit. Illa igitur, 
mortali vulnere accepto, humi ut erat illico decidit. Sed ejns 
erga Deum caldissimus amor, etiam ad finem venientis, ultimis 
quoque anbelitibus ostendebatur. Nam quamdiu anima ejus in 
corpore inerat, et preces in ore ejus et exeuntia verbamaxima 
cum gratitudine ad Deum effundebantur. Quid enim venerandæ 
Anysiæ magis desiderandum quam ut ad Dominum transiret 
Christum martyrum morte ? Aut quid revera commodius quam 
ejus ad eum celer discessus ? 

Postquam igitur et spiritum ei qui dederat reddidit et mortua 
jacens exanimisque conspiciebatur, corpus ejus impollutum et 
pretiosum Christiani, martyrum amantes, tollentes omuiaque 
justa de more ei facientes, cum psalmis et canticis in loco 
honesto honeste deposuerunt, tricesimam diem decembri reti- 
pente. Quod nunc jacet apud eam quæ illam genuit et aluit 
civitatem Thessalonicam, multas ejus mulieris et copiosas 
effundens sanationum miraculorumque gratias. 

Tu vero, o Christi agna inimaculata et incorrupta, quæ eum 
unum pro cunctis mundi rebus lucrata es et certamine tuo 
celerrime ad eum abiisti, ne cesses deprecari pro nobis apud 
eum ut liberemur ab omni periculo idque evitemus, quia eum 
decel gloria potestas honor et semper et in sæcula sæculorum; 
amen. 
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D 5 κῃ λ QU. = τς en LA de ΞΕ ‘O n ? 
μὲν οὐν, χαιοίχν ἀχβδοῦσχ, εἰς γὴν ὡς ElJEV EU)US XATATITTEL. GE γε 
πρὸς θεὸν αὐτῆς θεριλότατος ἔρως 


χαὶ πρὸς τῷ τέλει UT χαὶ ταῖς ἐσχάταις 
3 - 4 “ LS -, PES "Ὁ .»} Ν - παῖς, “- δ , ’ 
ἀναπνοαῖς ἐνχογῶς διεδείχνυτο. Ex’ ὅσον γὰρ ἢ ψυχὴ τῷ αὐτῆς σώματι 
et , ‘ » , ’ p » , \ ΄ 
περιῆν, χαὶ À εὐχὴ ἀνὰ στόμ τὰ τε ἐξύδιχ ρήματα μετὰ πλείστης ὅσης 
, , * ζω γ᾽ A] LA & , so Ἢ . 
εὐχαριστίας χὐτῷ ἀνεπέμπετο. Τί γὰρ τῇ σεμνῇ ᾿Ανυσίχ τοῦ πρὸς τὸν 


, ς - ν s \ , - ᾿ τ , - 
δεσπότην διαβῆναι Χριστὸν διὰ θανάτου μαοτυριχοῦ ποθεινότερον ? ἡ τί τῆς 
πρὸς χὐτὸν ταχινῆς ἀναλύσεως ὅλως χεροαλεώτερον Ἡ 


Α Α 


᾿Επεὶ δὲ χαὶ τὸ πνεῦμα εἰς χεῖρας τοῦ δεδωχότος παρέθετο νεχρὰ τε 

, φ“ e -- ᾿ ὧν ’ D , , 
χειμένη χαὶ ἀπνοὺς ὡρᾶτο, τὸ σῶμα ταύτης τὸ χαθαρόν τε χαὶ τίμιον 
χριστιανῶν οἰ φιλομιχοτυρες ἀνελόμενοι χαὶ ὅσα νόμος ἐπὶ τούτω τελέσαντες 
ψαλιοῖς καὶ ὕμνοις ἐν τόπῳ σεβασιιίῳ σεβασμίως χχτέθεντο, τριχχοστὴν τοῦ 
Q,! ᾿ 4 1. ᾿ A -Ὸῳ Ω Α \ À \ ᾿ LAN \ LCR 
δεχείω [ὁρίου ἐπέγοντος. Καὶ νῦν ἐστὶ παρὰ τῇ χαὶ γεινχμένη καὶ θρεψαμένῃ 
, 21 " ᾽ Ὁ “Ὥς - ’ ὡ 4 ΄ Η͂ 
πόλει Θεσσαλονιχῇ͵, πολλὰς αὐτῆς ὀαψιλεῖς προχέον τῶν ἰαμάτων τε χαὶ 


ν 
# « LA 
θχυμχτων τὰς ἡ χριτας. 


T 2 # - 3 ᾿ ( “, , 
᾿Αλλ᾽ ὦ Χριστοῦ ἀμνὰς ἀσπιλε χαὶ ἀμίαντε, ἢ ἁόνον αὐτὸν ἀντὶ πάντων 
ἘΞ Φ , = = 1 » .! , (ΑΝ τῶ; + , … .2 
τῶν ἐν χύσμῳ χερδήσασα δι᾽ αθλήσεώς τε τάχει πολλῷ πρὸς ἐχεῖνον χωρή- 
σχσχ, Un ἐλλίποις πρεσβεύειν ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς αὐτὸν ρυσθῆναι παντὸς 
᾿ - , - ’ = ? 
χινόύνου χαὶ περιιστᾶσθαι, ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα χρᾶτος τιμὴ χαὶ αεὶ χαὶ 
Φ LE --ῳ * y » À 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Λμήν. 


SAINTE ANYSIA DE THESSALONIQUE 


(30 Décembre) 


SECOND TEXTE 


Le texte grec suivant est regardé comme métaphrastique, sans que 
cela soit sûr. 

Je le donne d’après le Codex Vaticanus 816, qui m'a paru être du 
ΧΙΠ9 siècle. ἷ 

J'ai collationné aussi le Codex Ottobonianus 387 (et non 381 comme 
l'indique, par erreur, le catalogue), x11-xu11e siècles. Ce manuscrit porte 
quatre numérotations; celle que suit le catalogue est au crayon rouge, au 
coin inférieur des pages. Après le fol. 174 v., le récit est interrompu 
aux mots ὡς πρόβατα σφαγῆς τότε, et au fol. 175 il est question de 
S. Basile et du rhéteur Libanius. 

Le texte ne se trouve pas à la Bibliothèque Nationale de Paris. 

La traduction latine (de Surius) est donnée par Migne P. G. CXVI, 
747. Le texte grec permettra d'y faire quelques légères corrections, qui 
ne touchent pas aux données historiques du récit. 


ΜΑΡΤΎΡΙΟΝ 


ΤΙΣ ΑΓΙΑΣ ΚΑΙ ENAOZOT ΜΑΡΤΥΡΟΣ ΑΝΥ̓ΣΙΑΣ 
ΤΙΣ ΕΚ ΘΕΣΣΑΛΟΝΊΚΗΣ, MAPTYPHE£ÈAUHE ΠΡῸ ΜΙΑΣ KAAANAQON 
IANOYAPIOY 


Κατὰ τοὺς ἀνομωτατους χαιροὺς τοῦ τυρᾶννου Μαξιμιανοῦ, χόση͵ τις 
᾿Ανυσίχ τοὔνομα, τῶν χατὰ τὴν Θεσσαλονιχὴν εὐγενίδων, παρὰ πλουσίοις 
χαὶ πιστοῖς γονεῦσιν ἀνετρέφετο, τὸν τοῦ Κυρίου φόδον καὶ πόθον παιδευο- 
μένη, προκόπτουσα πλέον τῆς ἡλιχίας ταῖς ἀρεταῖς ; καὶ τὰ μὲν πρῶτα 
ταύτην οἱ γονεῖς δόγμασιν εὐσεθείας μᾶλλον ἢ γάλαχτι ἀνέτρεφον. ᾿Επεὶ 
δὲ τὴν χοριχὴν ἡλικίαν μετέῤαινεν χαὶ ἦν αὐτοῖς εὐχῆς χρείττων φαινομένη 
ἢ τῆς παιδὸς σεμνότης, στερεωτέροις μαθήμασιν ταύτην ἐξεπαίδευον. Ἣ 
δὲ εὐφυίχ ψυχῆς δεχομένη ἀξίους χαρποὺς τῶν μαθημάτων τῇ πράξει 
ἀπεδίδου ; οὐράνιόν τε ὄντως χαὶ ἀγγελιχὸν ἔχουσα φρόνημα, ὑπερύαλλόντως 
τῷ χάλλει τῶν ὄψεων ἐξήστραπτε. Τὰ δὲ πολλὰ οἴχοις χατεχρύπτετο. 
Πλειστάχις δὲ ἐπεμέμφετο τὴν νεότητα λέγουσα : « τῆς ἐπιδούλου 
ἡλιχίας τῆς ὑλαπτοὔσης n βλαπτομένης! Καλὸν τὸ γῆρας, εἰ μή ue à 
παρολχὴ τοῦ χρόνου ἐν τοσούτῳ τῶν οὐρανίων χωρίζουσα ἔδαχνε! » Καὶ 
ἁπλῶς εἰπεῖν, ἀδιαλείπτως τὸν Χριστὸν εἰς βοήθειαν αὐτῆς ἐκάλει, χαὶ τὰ 
γόνατα χχυπτουσὰ δάχουσι τὸ ἔδαφος χατέρραινεν. 

Ἔν τούτοις δὲ τῶν γονέων τελευτησάντων, τὸν χλῆρον διαδεξαμένη 
ἐλογίζετο πῶς χρήσηται τῷ πρόσοντι πλούτῳ. Ἦσαν δὲ ἄρα πολλοὶ εἰς 
ὑπερθολὴν χρυσίου τε χαὶ ἀργυρίου σεσωρευμένοι θησαυροί, χτῆσίς τε 
ἐπεχτεταμένη, βοσχημάτων ἀγέλαι πολλαί, παίδων χαὶ παιδισχῶν πλῆθος 
ἄπειρον, ἐσθὴς πολυτελὴς χρυσούφης τε χαὶ σηριχή, χόσμος χρυσοῦς παν- 
τοίοις λίθοις ὀτηνθισμένος μεγέθει χαὶ χάλλει ἐξαστράπτων. 


L. 5 τοὺς χαιρους Ο -- L. 9 nnep O — L. 12 πραξει ἀπεδειχνυεν Ο — L. 13 
πνεουσα φρόνημα O — L. 19 γονατα χλινουσα O. 
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Ταῦτα ὁρῶσα ἢ ἁγίχ ἔλεγεν : ε Πῶς ἐν ταῖς ὕλαις ταύταις Guvaueôx 
σωθῆναι Πώς ἀποδυσώμεθα τὴν τοῦ ὄράχοντος ἐπιβούλην ἢ Φέρε δὴ ταῖς 
αὐτοῦ ἐπινοίχις χατ᾽ αὐτοῦ yprowua. ᾿᾿ὐχεῖνος κατ᾽ ἔτος ἀποδυόμενος 

 . Ἂ ? à: , à ) e - + À = À , Où À e 
νεᾶζει; ἀποδυσώμεθα χαὶ ἡμεῖς τὸ ποικίλον τοῦ πλούτου. Οὗτος γὰρ ὃ 
πλοῦτος τοὺς χαχῶς χεχρημένους αὐτῷ χολᾶάζε!; τοὺς μὲν ἐπισωρεύοντας 

? + Ÿ ’ , ’ ᾿ - “ ὃ 3 φι "= | Ÿ nl 
αὐτὸν ἀνιάτῳ λύπης πάθει χαταδιχάζει; τοὺς δὲ φειδωλοὺς χαὶ ἀμεταδότους 
τοῖς ἑαυτοῦ βρόχοις χαὶ διχτύοις ἐνδεσμεύει. ἪἫ τῶν ἀγρῶν χτῆσις παρο- 

λ] , # U , / Α ’ "e 
ρισμοὺς καὶ φορολογίαν ariorov ὑποβάλλει, σταθμία χαὶ ζυγία ἄδιχα προ- 
βάλλουσα. Ἣ ἐσθὴς περπερεύεσθαι χαὶ βλαχεύεσθαι, θρύπτεσθαι χαὶ 
“- 4 « , $ \ μ e - / À 
διαχεῖσθαι, ἐχδιδάσχει; τὰ περιθέματα ὑψαυχενεῖν χαὶ σοβαρεύεσθαι, xat 

- Φ , ͵ “ ΚΙ S 
τοῖς ἐπαίνοις ἐχλυομένην φανητίαν πχρασχευᾶζει. Δεῦοο δὴ οὖν, εὐσεβῶς 
τούτῳ χαταχρησώμεθα, Ματθαίῳ τῷ μακαρίῳ πειθόμενοι. Κυριεύσωμεν 
αὐτοῦ χατὰ φύσιν πρὶν χυριεύσῃ͵ ἡμῶν παρὰ φύσιν. Γένωμαι ὄντως δέσποινα 
δσίως διοικήσασα ὁμοῦ χαὶ τὰ ἐχ τούτου πάθη ἐχχλίνουσα, χαὶ τὴν φυλαχὴν 
ἀσςαλεστατην ἐπινοήσασα : χηρῶν χαὶ ὀοφάνων χαὶ πτωχῶν γαστρὶ τοῦτον 
ἐνθησαυρίσασα. ᾿Ιχανὸς ἐγγυητὴς ὁ πάντων ἡμῶν δεσπότης ; οὐχ ἕως διπλοῦ 
μόνον αὐξήσει τὸ χεφάλαιον, ἀλλ᾽ εἰς ἐχατονταπλάσιον μετ᾽ αἰωνίου ζωῆς 
προσθήσει τὸν τόχον μοι. ᾿Αναλώσωμεν εὐσεβῶς ; ἀποληψόμεθα γὰρ ἀσφα- 
λῶς. ἽὝΛπαντα πωλήσαντες τὸν σταυρὸν χτησώμεθα; εὔλυτοι γενόμενοι 

- — \ “ω - 
Χριστῷ ἐξαχολουθήσωμεν. Αὐτὴν τὴν γὴν χαὶ τὰ τῆς γῆς εὐθὺς χαταλεί- 
& ? ? L * LA Ÿ # ‘ , « » φι ᾿ 
Ψωσεν; οὐράνους μετ᾽ αγγέλων οἰχήσωμεν; φύγωμεν τὸν ἐπιχίνδυνον χαὶ 

9 [δὼ , A s e , + ’ - Ὁ 
ἐπονείδιστον βίον χαὶ τὸν ὑπέρλογον αἰῶνα ποθήσωμεν. Τοῖς φθαρτοῖς τὰ 
4 , y r « , , , χῷ » ᾿ 
αφθαρτα ἀντιχαταλλαξώμεθα. Ὁ πολυτίμνητος yiuos οὐ φθορᾶς πρόξενος ; 
ἀσινεῖς διχμείνωμεν ; ὑγιὲς τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι φυλάξωμεν ; ἀμώμητον 
τὴν σφραγίδα τοῦ : ριστοῦ τηρήσωμεν ; ἐπιγνώτω ὃ δεσπότης τῆς παρθενίας 

N / ᾿ , s - e ! . ἢ , A 
τὰ σήμαντρα; χεχλεισμένον τὸν χἤπον εὕρῃ παραγενόμενος ; αἀθολώτατατχ 
ρεῖθρα τῆς πηγῆς παράσχωμεν. “Ὥς ἐστιν ἢ πανήγυρις, VÜ: πραγματευ- 

, ἢ Ἵ 4 Ε: -Φ) »"» 4 [à . Ἢ 
σώμεθα. Διωγμός pot χαὶ θλίψεις τὴν δόξαν προξενείτωσαν : ἄρχοντες xat 

# τ ΒΞ , 4 τῶ Γ D 
χελαστήρια, παραδείσου τρυφήν; φυλαχὴ καὶ μάστιγες εἰς νυμ να Χριστοῦ 

4 ᾿ , Ὡς n Ὃ , Pan « = 
εἰσχγαγέτωσαν. Οὐχ ἀνδρῶν uévov οἱ στέφανοι, ἀλλὰ χαὶ γυνα.- ὧν. » 

Kai ταῦτα λέγουσα μετὰ δαχρύων προσηύχετο : € Ἰχύριε τη: εὖ Xf. στέ, 
To φῶς τὸ ἀληθινόν, À πηγὴ τῆς ἀθανασίας, ἢ ρίζα τῆς ἀσθαρσίας. ὃ τὸ 

’ = 3 , ἡ κε e \ [= . “ "ΟΝ 
μυστήριον τῆς παρθενίας ἐν μήτρα χαρποφίξησας, ὃ τὸ [τῆς] υτγτρὸς ὅν | 


Li 


παντὸ λύ ἐχτὸς διαουλὰς dec: :a ἀγαθέ. un ἀπολειφθῷ τὶ 
ς ψολύσματος ἐχτὸς διαφυλάξας, déc: τα ἀγαθέ, un ἀπολειφθῶ τῇ 


L. 1 δυναμα: O — Ἰ,. 2 ἔραχοντος χεφαλνν V — T. 3-4 τὰς autou μεθοδιας Ο 
— L. 3 αὐτου χωργσωμεν O — L. 4 anoû. ouv ruets V — L. 4 οντὸς yap ἐστιν ὁ 
Adoutos ο O — L. 5 χολαζων Ὁ — L. 5 τους μαλλον επισωρευσαντας V — L. 6 
χαταδιχαζων O — L. ὁ φιλοδολους Ὁ — [.. T ἐνδεσμενων Ὁ — L. T παροξνσ- 
μους V — L. 8 φορ. ἀπληστον Ο — LL. 11. εὐχομενην gav. V — L. {71 ἀανξησαι V 
— 1.19 εὖ eautoug γεν. O — L. 20 μετα τὴ΄ς yrs V— L. 22 ayeova V — L. 23 πολυν-- 
μνητος O — L. 23 ὁ φθορας Ο — L. 24 -τς Érauervn O — L. 20 σημαντρα wo 
ἐστιν O — L. 33 xuozoproas V. 
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τῶν παρθένων χορείας ; Tr, ἀποχλεισθῶ ἔξω τοῦ νυμφῶνος. ᾿Αλλὰ συναρίθ- 
αησόν με ταῖς φρονίμοις παρλένοις, χαὶ χαταξιωσόν με, δέσποτα, λχυπαδν - 
φοροῦσαν τὸν τῶν ἀυτἄντων ἄθλων ἀγῶνα νιχήσχσαν δοξασθῆναι. » 

καὶ ταῦτα εἰποῦτα ἢ ἁγιωτάτη εὐθέως ἀπαντὰ διεπώλησεν, οὐ πρὺς τὴν 


LE 


ἀξίαν ἐχάστου οὐδ᾽ οἵα φιλεῖ ἐν τοῖς συναλλάγμασι γίνεσθχ! ἀχριβευσχμένη,. 
᾿Αλλὰ τοῦτο μόνον ἔλεγε τῷ ὠνουμένῳ ὅτι : € ΠΠτωχῶν ἐνδεομμένων ἐστί; 
“ἃς διχχίας δίδου τιμὰς, ἵνα χαὶ σὺ συνεισενεγχὴς τι σχυτῷ μισθοῦ ὠνού- 
μενος χαὶ δίχχιος δεσπότης γινόμενος. » Τ χῦτα δὲ ἔλεγεν οὐ πολυπλασιᾶσαι 
τὰς τιυὰς ἠουλομένη, ἀλλὰ χὰν τούτῳ τοῦ εὐσεβοῦς ζῆλον ἔχουσα χαὶ τῷ 
ὠνουμένῳ μισθὸν προξενοῦσα. Οὐ γὰρ τῆς πράσεως τοσοῦτον ἐκήδετο ὅσον 
τῆς φιλαρέτου ἀχτημοσύνης. Καὶ πάντα ἐν χρυσῷ ποιήσασα τοῖς δεομένοις 
δι᾿ ἑαυτῆς διεδίδου, οὐ τόνον δόσει παρέχουσα, ἀλλὰ χαὶ ταῖς ἄλλαις θερχ- 
πείαις ὑπηρετοῦσα, εἰς πᾶσαν φυλαχὴν εἰσιοῦσα χαὶ πᾶντα δέσμιον χατάχριτον 
παρχιιυθουμένη, τῶν βασανισθέντων τοὺς ἀώλωπας ἐπαντλήμασι χαὶ 
ἀλείμιμασι ἰχτρεύουσα, ἅπαντα ἄρρωστον χαὶ χλινήρη νοσοχομοῦσα, τὰ 
ἄμφοδα, τὰς ἁγυιὰς περινοστοῦσχ χαὶ τοῖς ἐν ταύταις χαταχειμένοις τὴν 
χεῖρα ὀρέγουσα. ἔλεγε : « Μή μοι πλοῦτος ἢ τρυφή, ἣ μηδὲ ρανίδος 
ὕδατος ἐν χαιρῷ χρίσεως ἀξιουμένη. » Ταῦτα λογιζομένη, οὐ τοῦ σπόρου 
[τὸν] κόπον, ἀλλὰ τοῦ θέρους τὸν πλοῦτον ἐφαντάζετο. Καὶ ἄχρις ὀβολεῦ 
πᾶντα διχνείμασα χαὶ μηδὲν ἀπολιποῦσα, ἐν οἰχίσχω ἔχοντι ὑπερῷον ξαυτὴν 
συνέστειλεν, ἐργαζομένη ταῖς χερσὶ χαὶ εἰς ἣν ἔχρηζεν τροφὴν ἐπχαρχοῦσα, 
χατὰ τὸν μαχάριον ἀπόστολον [[χῦλον τὸν φάσχοντα : ᾽Ο δὲ ἀργὸς μηδὲ 
ἐσθιέτω; γνήσια δὲ τῷ χοιστιχνῷ τροφὴ χαὶ ἀνεμπόδιστος ἔστω ὁ τῶν 
χειρῶν αὐτοῦ χύόπος. 

Ταῦτα εἰποῦσα τῇ δεήσει λοιπὸν χαὶ τῇ προσευχῇ ἐσχόλαζε, νηστείαν 
ὡς ἄσαρχος τρόπον τινὰ ἐπεχτείνουσα. Εἶτα ἀσχύήσει χαρτεριχωτάτῃ ἑαυτὴν 
ἐθίσχσα, τὴν μὲν ἡμέραν ἀνχγνώσμασι. τὴν δὲ νύχτα ψαλμοῖς χαὶ δεήσεσιν 
ἀνήλισχεν ; ἀντὶ χλίνης, τῷ ἐὄχφει, ἀντὶ στῥωυνῆς, ψιάθῳ χαὶ σάχχῳ 
χεχρημένη ; ὕπνῳ βραχυτάτῳ ἀρχουμένη φαντασίας χαὶ ὀνείρων ἀπηλλαγ- 
μένω. ἔλεγεν γὰρ : « Βαρύ μοι, τοῦ ἐχθροῦ μου γρηγοροῦντος, ὑπνοῦν. » 
Πλείω δὲ τοῦ πόματος ἦν αὐτῇ τὰ δάχρυα ; πλείους τῶν λόγων οἱ στεναγμοί. 
Τοσούτῳ δὲ πόθῳ τῷ Κυρίῳ προσεδέδετο ὡς νομίζειν αὐτήν, ἐν τῷ χλίνειν 
γόνυ χαὶ ψιλῇ τῇ γῆ τὰς ὄψεις ἐπιτιθέναι, τοὺς τοῦ Σωτῆρος πόδας χρατεῖν 
χαὶ τὰ χείλη τοῖς χώμασιν πηγνῦσαν ἐχείνους χαταφιλεῖν, καὶ τὰς τρίχας 
ἐχβάλλουσαν τὸν ἐνόντα χοῦν ὑπομίάσσειν. Ἣ δὲ τούτων ἐνθύμησις χρουνὸς 


L. 3 τῶν ἰχμχτων αὔλων... νιχησαι. Ὁ — L. 4 λεγουσα Ὁ -- L. T iva 
συνεισε... V — L. 8.9 πολυπ. vous μισθους βουλ... V — L. 10 ποιησασα V - 
L. 12 povov παρεχουσα V — L. 18 αξιουμενη ou V — L. 20 διανειμασα εν O — L. 
23 χνεμποδιστος ο Ὁ — L. 24 αὐτου xaxsros ἐστω Ὁ. — L. 26 era χαρτεριχω- 
τατὴν eautnv ενθεισασα O — L. 29 ὑπνω Baburazm Ὁ — L. 29-30 ἀρχουμενη 
ἐλεγεν Ο — L. 35 τοις γονατσι πηγνυουσα V — L. 35 nryvuoxv υπολαμβανεῖιν exet- 
vous xatazsthetv O. 


“πᾳ τα ὦ “ὦ 


ὥς οὐἰωυκ πὸ ὼς ὩΣ ἔροιο ἐρῶ 4 GE 
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7 ’ , ms + - s Ν μὲ - e , v ἘΣ 
αὐτῇ δαχρύων. Τοσχύτῃ δὲ ὀρέξει τὸν Χοιστὸν ἔσπευδεν ὡς θέλειν ἀναλῦσαι 
Fr 5 s , e - + \ 
χαὶ εἶναι σὺν Κυρίῳ. ᾿Επεὶ οὖν τὸ φονεύειν ἑαυτὴν ἐπεφοβεῖτο χαὶ πρὸς τὰ 
9 .λ , Pa -0 N , L ὁλί d ἐλ ὸ 
ἐπουράνια πᾶλιν χατηκπείγετο, τ' ποιεῖ " Νυστείᾳ xar ὀλίγον ἀνήλισχεν τ 
σῶμα, τὸ πολὺ τοῦ βίου χλέπτουσα τῇ ἐγχρατείχ. Τῇ δὲ χειρὶ τὸ στῆθος 
. 0 3 s . 

, ’ Fr y e « n # 4 
τύπτουσα προσηύχετο λέγουσα : « κύριε, ὃ θεὸς ὃ παντοχρᾶτωρ, ὃ πατὴρ 
τοῦ μονογενοῦς σου παιδὸς ᾿Γησοῦ Χριστοῦ τοῦ χυρίου χαὶ θεοῦ χαὶ σωτῆρος 

-ῳ e , ᾿ L 
ἡμῶν, ὃ χαθήμενος ἐπὶ θρόνον δόξης; ᾧ παρίστανται χιλίχι χιλιάδες ἀργαγ- 
γέλων λειτουργούντων χαὶ αυρίχι muprades ὑπηρετούντων τῷ νεύματί σου, 

, , TE γε ΣῈ , . e + δος \ ᾿ 4 
θρόνοι, χυριότητες, ἀοχαί, ἐξουσίαι; ὃν ὑμνεῖ τὰ χερουβὶυ. χαὶ δοξάζει τὰ 

4 , 4 , » ᾿ Α $ ΄ 
σεραφὶμ ἀχαταπχύστως τὸν τρισάγιον ὕμνον λέγοντα; ὃ τὰ απειθήσαντα 
πνεύματα βυθοῖς ταρτίρου χαταδιχάσας, © τὸν ἀποστάτην δράχοντα σειραῖς 
χαταδεσμεύσας, ὃ τῷ ἰδίω αὐτοῦ ἀμφιβλήστρῳ αὐτὸν σχγηνεύσας, ὁ τὸν 
θρόνον αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν χαταορέξας, 6 ἐξόριστον αὐτὸν τῶν ἐπουρανίων 
μυστηρίων ποιήσας, ὃ τῆς μαχαρίας διαίτης αὐτὸν ἀλλοτριώσας, ὃ τὸ yau- 
ρίαμα αὐτοῦ ταπεινώσας, ὃ τὴν φαντασίαν αὐτοῦ δι᾿ αἰσχύνης σταυροῦ 
, 9 . - δ a , s 
θριαμβεύσας, ὁ ἐξχποστείλας ἡμῖν ἐξ ἀχράντων χόλπων σου τὸν προαιώνιον 
λόνον σου θεὸν χαὶ σωτῆρα τῶν ψυχῶν ἡμῶν τεχθέντα ἐχ πνεύμχτος ἁγίου 
« , Φ * , LS ‘à L 43 ? 

χὰ Macias τῆς πχοθένου, ὁ τὸ πλανώμενον δι᾿ αὐτοῦ ἐπιστρέψας xa τὸ 
ἀσθενὲς ἐνδυναμώσας χαὶ τὸ σὐντετοιμμένον θεραπεύσας, σὲ ἐπιχαλοῦμαι 
3 . + ; νι Ὁ 5, ἰϑυ 4 -Ζ e n 
ἐγὼ ἢ ταπεινὴ χαὶ χαχοτωλὴ δούλη σου Ex βάθους χαρδίας mou. © εἰδὼς 
ἑχάστου τὰ ἐγχίρδια, ὃ τὸ ὅληθὲν πῦρ εἰς τὸν χύσμον ὑπὸ τοῦ μονογενοῦς 
σου υἱοῦ χαὶ εἰς τὴν ἐμὴν χαρδίχν ἀνάψας, ὃ τὸν ἐν ἐμοὶ σπινθῆρα τῇς 

, , - = « s \ ᾽ - 2 μ , «ἢ 
πίστεως εἰς λαμπχδα τῆς προὸς σὲ μεταβαλὼν χγαπῆς, ἐπιφανηθί μοι τῇ 
3 \ à , eo! sn , - ’ γ᾽ ΡΒ. 
αναξία χαὶ σῶσόν με, ὁτι σε ποθῶ χα' σε ζητῶ χαί σοι ἀαχολουθῶ Ex πᾶσης 
τῆς ἰσχύος μου. Ἰζύριε, δέξαι μου τὴν δέησιν ἣν προσφέρω σοι ἐν συντε- 

, - \ ͵ 4 LÉ # 4 γ᾽ + La 
TPULUEVN χαρδίχ χαὶ πνεύματι ταπεινώσεως. Ναί, Κύριε Ἰησοῦ Χριστέ, 
ὸιἰἴἷ 9 ο. φ ’ = Ÿ οι 4 ΄ = 7 « 3 , tn uy 
δι᾿ ἣν ἐσταυρώθης, δι ἣν ἐνεπτύσθης, ὃι ἣν ἐραπίσθης, δι ἣν ὅξος χαὶ 
A] e ? , \ φ , , 
χολὴν ἕπιες, δι᾿ ἣν ἀπέθανες χαὶ τῇ τρίτη ἡμέρχ ἡγέρθης καὶ ἀνέβης εἰς 
τοὺς οὐρανοὺς χαὶ ἐχάθισας ἐχ δεξιῶν τοῦ πατρός σου, μή με χαταισχύνης, 
L u % À , , 

μή Le ἀποδοχιμάσῃς ἐχ παίδων σου; ἀλλὰ χαταξίωσόν με χροιστιανὴν τελείαν 
γενέσθαι χαὶ τελειωθῆναι ἐν τῇ σφραγῖδι τοῦ σταυροῦ σου. Κοινώνησόν mor 

“ / » U φ ὲ A , Ἂς , PO Le ’ 
τοῦ πάθους σου, ἐνεργήσας ἐν ἐμοὶ τὸ θέλημα σου. Kai αξία γένωμαι τοῦ 
ὀφθῆναι ἐνώπιον τοῦ βήματός σου. Σύ με διατήρησον τὴν σήν. Ἰζαθήλωσον 
9 - ! À , γ᾽ \ - , 9 \ ® 
ἐχ τοῦ φόβου σου τὰς σχρχὰς μου. ᾿Λπὸ γὰρ τῶν χριμΐτων σου ἐγὼ ἐφο- 

A . [2 4 + ΄“-- 
βήθην. ᾿Λπόστρεψον τοὺς ὀφθαλμούς ὑου μηχέτι ἰδεῖν ματαιότητα ; υᾶλλον 
δὲ ἀποχάλυψον αὐτούς, δέομαί σου, χαὶ χατανοήσω τὰ θχυμάσιχ σου ἐχ 
pe ’ » « ᾿ RE > ER 4 ΄ [1 , ΄ 
τοῦ νόμου σου. Ent σὲ ἐπερρίφην ἐχ μήτρας, ἐχ χοιλίας μητρός pou σύ 


L. 6 xuprou ἡμων Ο — L. 8 μυριάδων — L. 20 ex πασὴῆς χαρδιας V -- L. 22 
λαμπαδα αναγας επιφανηθι Ὁ — L. 26 δι᾽ nv ενεπνυσθης manque V — L. 27 
ἐποτισθης Ο — L. 27 δι᾽ nv ἀπεθανες manque V. — L. 27 aveorns ἀνελθων ets O 
— L. 29 τελείαν manque Ὁ — L. 32 suivent plusieurs imitations ou citations des 
LXX. 
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Fans. ; — ; ; , ᾿ FN UE 
μου εἰ θεός; à πατήρ οὐ χαὶ ἢ αήτηρ mou ἐγχατέλιπόν te; σὺ δέ, Κύριε, 
προσελάβου μου. Δέσποτα, χχτεύθυνον τὰ διχβήματα μου. Mn καταισχυν- 
θείην, ἢ δούλη σου; ἀλλὰ ποίησον μετ᾽ ἐμοῦ σημεῖον εἰς ἀγαθὸν χαὶ 
πλήρωσόν dou τὴν ἐπιθυμίαν, ὅτι ἐνχντίον son ἐστὶ πᾶσα ἢ ἐπιθυμία mou, 
χαὶ ὁ στεναγμός pou ἀπὸ σοῦ οὐ χχτεχρύβη. Βοίθησόν οι χαὶ μὴ εὑρεθῇ 
μῶμος ἐν τῇ δούλῃ σου. Σοὶ γὰρ ἐμαυτὴν προσφέρω δῪ᾽ῃχ βωμοῦ ἐξομολο- 
γήσεως χαὶ θυσιαστηρίου ταπεινώσεώς μου, ἐν ὁλοχοταύμασιν χριῶν χαὶ 
ταύρων, τῶν πουχήλησχντων δ'Χ τὸ ὄνομα σου χαὶ μυριᾶσιν ἀονῶν πιόνων 
τῶν ἐξχχολουθησντων τῷ ἀμνῷ σου τῷ ἀμώμῳ, δι᾽ οὐ χαὶ μεθ᾽ οὐ σοι 
σὺν πνεύματι ἁγίῳ δόξα TU χαὶ XOATOG εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων: 
ἀμήν.» 

Kai μετὰ τὸ εὐξχσῦχι, ἀνορθωθεῖσα ἅπαν τὸ σῶμα αὐτῆς τῷ στχυρῷ 
χε. Ταῦτα ὁρῶν ὃ πολύσπιλος δοχχὼν οὐχ ἤνεγχε τῆς παιδὸς 
τὸν αγγελιχὸν χαὶ οὐράνιον βίον, δρῶν αὐτὴν TÔT τῷ φρονήαχτι εἷς οὐρανοὺς 
ς τὸ παύος τοῦ υὑχοτυρίου πάσῃ ψυχῇ ἐκκαιομένην. ᾿Αλλ᾽ 


+4 © 
δ) 
© 
ςὶ 
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δὲ 
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x 
R. 
σὶ 
[4] 
l'es 


ἔτριζε τοὺς ὀδόντας χατ᾿ αὐτῆς, χαὶ συσσείειν τὸ χελλίον cuve GS ἐφάνταζε. 


Καταστοέσειν τοῦτο ἐπ᾿ αὐτὴν ἐπμχίνετο, ὁρῶν τε τῷ σημείῳ τοῦ σταυροῦ 
παντα θεν περιπενοχγμένον. ἀοφατοις μάστιξι τὰς ὄψεις τυπτόμενος, πᾶλιν 
εἰς τὰ ὀπίσω πέφευγεν. Kat νόσον αὐτῇ χαὶ visxnv χαὶ ἀχύήδειαν ἐνέβαλεν. 
IE δὲ τῷ συντόνῳ τῆς δεήσεως KA τῷ ἐπιμόνῳ τὴς προσευχῆς χάθχπερ 
σχάμματα παλαίστρας εὐθέως τὰς ἐπιθουλὰς αὐτοῦ διέλυσεν. Ο δὲ ἐχθρὸς 
τῆς ἀληθείας παλιν ἔλεγεν : « Οἴμοι, 6 δείλχιος, τί πέπονθα Ὃ ἀγγέλους 
XATATIONS χαὶ γίναντας ὑπότατας νῦν ὑπὸ παίδων χαὶ χορχσίων παίζομαι. 
“Ὥσπερ γὰρ ζωῇ τῷ θχνάτῳ γαΐροντες χαὶ O1 χὐτοῦ πρὸς οὐρανοὺς ἐστει - 
μένο! τρέχοντες, ἀνοΐίκη τόν Lot τὸν χόσιον τὸ λοιπὸν χατέστησαν. Παρευυ- 
θούμτην τοῖς αἴωαχσιν τῶν ἀναιρουμένων ἀχρτύρων; ἀλλὰ τῆς ἀθλήσεως 
αὐτῶν ἢ πίστις χαὶ τῶν πραττομένων τὸ χήρυγμα πόλεις ὅλας χαὶ χώρας 
μετέστησεν; ναοὶ χατεοη!λοῦνται χαὶ μαντεῖαι σεσίγηνται; τελεταὶ χαὶ 
βαχγεῖαι ἐκ γῆς λοιπὸν χχατήργηνται; οἱ σφοιγῶντές μου αύσται νχρχῶσιν. 
[cos ἀναίρεσιν ἐμαυτοῦ τὸν σταυρόν. ὡς ἔοικεν, ἔπηξα. "Ilôr μοι προμη- 
νύε: τὸ μέλλον ὡς τέλειόν Wou λυθήσεται τὸ βατίλειον; οἱ γὰρ ἐν βασᾶνοις 
ἰλχροὶ καὶ ἐν τάφοις φοβεοοὶ χαίουσιν, ἀχστίζουσιν, πανταχόθεν με διώχουσιν, 


"= ἢ" 


χαὶ γέγονέν μοἱ τὸ σύφισυχ προσγήχη χολίσεως μείζονος. “Ὅμως εὖρον 

τί διχπράξομαι, » AUTIXA γοῦν ἐπινοεῖ τοιοῦτόν τι XAT αὐτῆς, LUAU= 
ρῶσαι βασχανίχ ταύτης τὰ σχάμματα οἰόμενος-, ἵνα τῷ εὐτελεῖ τοῦ προσώπου 
τῶν ἀναιρούντων συνευτελίζειν χαὶ τὴν ἄθλησιν τῆς μάρτυρος δόξῃ χαὶ τὸ 


, | = , - L _ 
ἀἄγοχτον καὶ διχχστηοίων ἐστερημένον συνεστερῆσθαι χαὶ τὰ τρόπαια τῶν 


L. 4-5 ἐπιθυμιαν και o O — L. 9 δι ou σοι V -- ἶ,. 11 ἐπ αντὴν manque V — 
L. 17 τὸ σημεῖον V — L. 18 χκεχαραχωμενον O — L. 21 αμματα (?) O — L. 22 
ayyehouc συγκατασπασας O — L. 23 ἐστεμμενοι avepyovres O — L. 27 vaor χατὰρ- 
ρίπτονται V — L. 29 προνοεῖ O — L. 30 xuoar Ο — L. 32 eupw O — L. 3 apau. 
Baax. à peu près illisible O. 
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ἐγχωμίων ποιήσῃ : οὐχ εἰδὼς ὁ βάσκανος τὸν θεὸν προθέσεων μᾶλλον ἣ 
λόγων δεῖσθχι. Καὶ δὴ πχρεγείρε:ι τοὺς χρατοῦντας XAT αὐτῆς. 

Τοιγαροῦν ὁ Μαξιμιχνός, πολὺ πλῆθος τῶν χριστιανῶν ἀποχτείνας, τοῦ 
μὲν δι᾿ ἑαυτοῦ φονεύειν ὑπεροχοοὴς γενάμενος, καὶ χαθάπερ οἱ ἀνθρωπο- 
βόροι θῆρες ὑπὸ πλήθους σχρχῶν ναυτιχσμὸν χαὶ σχότωσιν ὑπομείνας, τοῦ 
διώχειν ἐφείσατο, ἀναξίους λέγων ὄψεως εἰναι βασιλέως, χαὶ φονευομένους, 

A ΄ \ L , , ἘῸΝ A ’ 
TOUS χριστιανούς. « Τί γὰρ χαὶ τὰς ἀφοουὰς παρέχω γραφῇ τὰς TOUTWY 
παραδίδοσθαι τιλωρίας, ἵνα χαὶ τοὺς ἐν αὐτοῖς λογογράφους ἐφοδιάζσω εἰς 
ἄληστον αν μὴν ταῦτα πχραπέυποντας, Rat τοὺς τὰ ἴσα νοσοῦντας χειρα- 

-Φ- ᾿ , , = 1? 9 ͵ 3 4 «Ὁ 
γωγῶ πρὸς τὺν τοιχύτην δόξαν Τί γὰρ μή, βληχημάτων δίκην, τοῖς 
ἐθέλουσιν φονεύειν ἐχδότους δίδωμι, διιοῦ χαὶ τοὺς ἀλιτηρίους χαὶ θεῶν 
ἐχθροὺς ἐξολοθρεύων χαὶ σεσιγημένην αὐτῶν παρχσχευάζων γίνεσθαι τὴν 
τοῦ θανάτου μνήμην ἢ» Ταῦτα εἰπὼν διατάγματα προτίθησιν παραχελευό- 
μενα ἐξουσίαν ἔχειν τὸν βουλόμενον ἀχινδύνως φονεύειν πάντα χριστιανόν. 
᾿Εφονεύοντο τοίνυν ἀναρίθμητοι, χαὶ τὸ προφητιχὸν ἐπληροῦτο λόγιον τὸ 

, Ρ et h ? , et 4 . L4 ᾧ μ ’ Le 
φασχον : Evexév σου θανατούμεθα ὅλην τὴν ἡμέραν; ἐλογίσθημεν ὡς 
πρόβατα σφαγῆς. 

, = ! : Φ “ “« , L , Ÿ 3 4 , 

Τότε δὴ λογισμὸς ὑπεισῆλθε τῇ μάρτυρι ᾿Ανυσίᾳ ἐπὶ τὸ χυριαχόν παρα- 

s 4 re Ψ , . + ΓΟῚ , 
γενέσθα!; τὸ δὲ ἄρα nv ἄγγελος αὐτὴν χαλῶν ἐπὶ τὸ τοῦ μαρτυρίου πάθος. 
Καὶ ὃν εἰσιοῦσα τὴν Κασανδριωτιχὴν πυλίδα θοοῦν εἰς τὸν δῆμον 
ñ i ἮΝ 
μὴ ͵ x? , ’ , Ὁ ! + # A -- 
ἐχίνησεν. Etta ξωραχώς τις αὐτὴν τῶν δορυφόρων τῶν βασιλέων xat τῷ 
ταύτης χάλλει τοξευθείς͵ μᾶλλον ὑπὸ τοῦ διαβόλου παροτρυνθείς, προσα- 
παντήσας ἔφη : « Στῆθι χαὶ ποῦ πορεύῃ φράσον.» Ἢ δέ, τὸ ἀτάσθαλον 
ITS ἐφῦ n πα δ ASTON ; 
χαὶ τεταρχγυένον τοῦ ἀνδρὸς ἰδοῦσα χαὶ τὸν πειρασμὸν ἐννοοῦσα, τὸ σημεῖον 

Ὁ + 3 «« , … La 3 « 4 
τοῦ σταυροῦ χατὰ τοῦ μετώπου τῷ δαχτύλῳ ἐποίησεν. Ὃ δὲ θὴρ xai 
παντὸς θηρίου χαλεπώτερος, οὐχ ἡδέσθη τὸ εὐγενὲς καὶ πρέπον τῆς σιωπῆς. 
AM ὕβρισθαι χαὶ παρεώρασθαι νομίσας, ἐπιλαβόμενος αὐτῆς, ὑετὰ 
ë + - ᾽ -“ῳ La 
τραχείας τῆς φωνῆς ἀγριοτέρως ἐπυνθάνετο τίς εἶ χαὶ ποῦ πορεύοιτο. ‘II 
ὃς auvèç τοῦ Χριστοῦ, τὸ ἄηθες τῆς ὄψεως ὑπεχχλίνειν θέλουσα ΐ 

Σ ἁμνὰς Χρ ; )ϑες τῆς ς tv θέλουσα, βραχεΐχ 
ἀποχρίσει ἡβουλήθη τοῦτον ὑπερβῆναι : € Χοιστοῦ δούλη etui χαὶ εἰς τὸν 

. + DJ ’ \ ΠῚ » -ῸὉ “ἡ ᾿ 

χυριαχὸν πορεύομαι. » Ὁ δὲ ἀλαζών, ὑπὸ τοῦ ἐν αὐτῷ οἰχοῦντος ἐνεργού- 
μενος δαιμόνος, ἔφη : € ᾿Λλλ᾽ οὐχ ἀφίημι, φησίν, ἐχεῖσε πορευθῆναι. Lni 
δὲ τὴν σπονδὴν τῶν θεῶν σε ἐπάξω. Kat γὰρ ἡλίῳ λατρεύομεν σήμερον. » 
»ι e , re Ὁ , 3 “-- -“ 
Καὶ ἅμα λέγων εἶλχε τῆς ἀπεγχόνης, ἀποσχεπάσαι αὐτῆς͵ τὰς ὄψεις 
βουλόμενος. ἪἫ δὲ γενναίως ἀντιβαίνουσα ἐμφυσήσασά τε τῷ προσώπῳ 
αὐτοῦ εἶπεν : « ᾿κπιτιμήσει σοι Χριστὸς ᾿Ιησοῦς, διάβολε. » Ὁ δὲ τῷ 
9, ΄ \ …_ + 1! - - 4 4 A ᾽ , 

ἐμφυσήυωχτι χαὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ εἰς ὀργὴν αχατάσχετον χινηθείς, 
Φ , # 0 \ “ Lo « 1 ? f 
EAXUGAS ὅπερ ἔφερε ξίφος χατὰ τοῦ πλευροῦ ὕλχσεν. Ἢ δὲ εὐθέως τρόμῳ 


L. 5-6 ro δοχεῖν ἐφείσατο V; του doxerv εφιστατο Ο — L. 9 ισὰ χειραγωγω O -- 
L. 10 τοῖς ὀφείλουσιν O — L. 13 παραχελευομενα τὸν O — L. 16, LXX Ps. XLIN, 
23 — L. 34 ἀπεγχονὴ (velum, Surius); je n'ai trouvé ce mot nulle part. 
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χαὶ παλυαῶ τῶν μέλων εἰς γῆν χατενεμθεῖσχ τῷ Ayo αἴωμχτι ταύτην 


ι, ἂ 
ἐφοίνιττεν. 


. - e » 0 - ᾽ » 
Οἱ δὲ παρεστῶτες ἅπαντες, χυχλώσαντες αὐτήν, πρῶτα μὲν ἀνῴμωξαν, 


ἐλεοῦντες τὴν ἡλικίχν χαὶ τὸ διλοιοπαθὲς ἐννοοῦντες; ἔπειτα ὑπὸ ὀδόντας 


Ά 


£v0 77 ef. se Ββ et): : , ᾿ :Σ. 09 14 εἰς Τὶ - De 
JOYYOS OV, τὸν TE βχσιλεὰ Χχ' τὸ ἀσεϑὲς ONYUX XAXIQUVTES. 10 σεμνὸν 0€ 


θεῖς 


Α e, Ὡ ΄ ἀν 4] e \ -- = » Ψ Ἂς ? 
XX! ἄγιον κῶς ὁσίας λει ψᾶνον οι περι ταὐτὰ CTHOUOLIO AVOPES ευλα 
y 


᾿ A] , - L ? > , 
χοιστιανοὶ καὶ ζηλωταὶ τῶν ἁγίων ἄραντες, χαὶ ἀξίως χηδεύσαντες μύροις 
. "Ὁ Ê , , , > = > _ ’ γ , 
χαὶ ὀθόνη εἰλήσαντες, ἀπέθεντο ἔξω τῆς Ἰλασχνδριωτιχῆς πύλης, ὡς ἀπὸ 


σταδίων δύο, ἐξ ἀριστεοῖς τῆς Λεωφόρου, εὐχτήσιον οἶχον ἐπιδοι σάμενοι. 

Ταῦτα δὲ ὑπέμεινεν ἢ; ἀγίχ, βασιλεύοντος Μαξιμιανοῦ, κατὰ δὲ ἡμᾶς 

βασιλεύοντος εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνχς Χριστοῦ Τησοῦ τοῦ χυρίου 

ἡ λῶν, μεθ᾽ οὐ τῷ πατρὶ σὺν πνεύματι ἁγίῳ δόξα χρᾶτος Tu, νῦν χαὶ ἀεὶ 
: 


χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 


“ -τ α΄. ὦ πὰρ τὦ κ- 


_ 


me τῷ -ὦα-...0ὕ...ὕ. 


αν πὶ M nt τα 


---το τσ ωκν πὰὦὋὁἘοἘὍὍὌὁὌΨέοαιν τ πὰὐθ.ν- “ν 
4 


- 


NOTE I SUR ACTES, XXV, 13 


Ce verset présente une grosse difficulté dans l'établissement du texte. 

L'édition Westcott-Hort donne : ἡμεοῶν δὲ διαγενομένων τινῶν ᾿Αγρίππας 
ὁ βασιλεὺς καὶ Bepvixn χατήντησαν εἷς Καισχρίαν ἀσπασάμενο: τὸν Φήῆστον. ὥς 
δὲ πλείους ἡμέρας διέτριβον ἐχεῖ, ὁ Φῆστος τῷ βασιλεῖ ἀνέθετο τὰ χατὰ τὸν Παῦλον 
χτλ. 

La difficulté porte sur le participe ἀσπασάμενοι. Dans le commentaire 
critique, on lit ce qui suit : « L'autorité en faveur de -άμενοι est abso- 
lument prépondérante, et au point de vue de la transmission du texte, 
-όμενοι ne peut être qu’une correction. Cependant, ilest difficile qu'il n’y 
ait pas eu là une altération primitive de quelque espèce. » 

Par contre, dans son édition critique des Actes, M. Blass imprime 
ἀσπασόμενοι, et nous lisons dans son appareil critique : « ἀσπασάμενοι 
corruple pæne omnes græci; -όμενοι vulg. Gig. (hic post D.) syrutr, » 

Certes, le participe futur convient parfaitement au sens, et il est 
admissible dans saint Luc. 

Mais le participe aoriste doit-il être absolument repoussé? Et d’ailleurs, 
si le participe aoriste était absolument inadmissible, comment aurait-il 
pu être admis si obstinément ? Si faute il y a, encore faut-il que la 
faute soit possible. 


Si l’on admet dans le texte le participe aoriste, il faut le résoudre par 
l'analyse en χαὶ ἠσπάσαντο, en faisant abstraction de l’idée de but. 

Dès lors, le problème se pose ainsi : Étant donné un premier acte 
exprimé par un aoriste au mode personnel (xarrvrnoav), un second acte, 
poslérieur au premier, peut-il être exprimé par le participe aoriste 
(ἀσπασάμενοι, par exemple), au lieu de l'être par l'aoriste au mode per- 
sonnel (par exemple χαὶ ἠσπάσαντο) ? 

Que l’on veuille bien examiner les exemples suivants : 

Aartyre de sainte Écatcrine, premier texte, & 11 : Ὃ δὲ θεὸς ἡμῶν, λόγω τὸν 
οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν ποιήσας, ἐποίησεν χαὶ τὸν ἄνθρωπον χαταστήσας αὐτὸν ἐν τῷ 
παραδείσῳ τῆς τρυφῆς. — Sans doute on peut dire qu'ici l'acte exprimé 
pur χαταστήσας est simultané avec l'acte de ἐποίησεν. Maïs en réalité, 
χαταστήσας est l’équivalent de καὶ κατέστησεν. 

Ibidem, deuxième texte, $ 12 : Kai λέγει αὑτοῖς ὁ βασιλεύς : « Προσέλθετε αὐτῇ 
xai ὑμεῖς ἐν τῇ ρητοριχῇ ὑμῶν τέχνῃ τροπωσάμενοι αὐτήν.» — Le participe 
équivaut à χαὶ τροπώσατε. 

Martyre de sainte Barbara, p. 89 : Kai διαταξάμενος πῶς ὀφείλει γενέσθαι 
χαὶ δεδωχὼς ἐχάστῳ τὸν μισθὸν ἀπεδήμησεν εἰς χώραν μαχράν, ποιήσας χρόνον 
οὐχ ὀλίγον. Μετὰ δέ τινα βραχὺν χρόνον κατῆλθεν ἡ δούλη τοῦ θεοῦ Βαρβάρα. — 
Le participe ποιήσας ne peut pas avoir d'autre seus que xai ἐχεῖ ἐποίησεν. 
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D'un autre côté, il serait très difficile d'admettre que ποιήσων soit devenu 
ποιήσας par simple faute de copiste. 

Ibidem, Ὁ. 93 : ᾿Ανελθὼν δὲ ὁ πατὴρ αὐτῇς... ἔσυρεν αὐτὴν ἐχ τοῦ ὄρους xat 
χατέχλεισεν ἐν χελλίῳ πενιχρῷ χαὶ ἐσφαλίσατο τῷ xhetèlw, ἐπιστήσας φύλαχας 
πρὸς τὸ ur, δύνχσθαί τινα ἀνοῖξαι. — D'après l'ensemble du passage, je ne 
crois pas que le participe ἐπιστήσας puisse avoir d'autre sens que χαὶ 
εἶτα ἐπέστησεν. 

Martyre de sainte Anysia, p. 116 {texte du Codeæ Ottobonianus) : Δι᾿ ἣν 
ἀπέθανες καὶ τῇ tpitr, ἡμέρα ἀνέστης ἀνελθὼν εἰς οὐρανοὺς χαὶ ἐχαθίσας ἐχ δεξιῶν 
τοῦ πατρός σου. — Le participe ἀνελθών n'a pas d'autre sens que xai 
ἀνῆλθες. 

lbidem, p. 119 : ᾽Οϑόνη εἰλύσαντες ἀπέθεντο ἔξω τὴς Κασανδριωτιχῆς πύλης, 
ὡς ἀπὸ στχδίων δύο, ἐξ ἀριστερᾶς τῇς Λεωφόρου, εὐχτήριον οἶχον ἐπιδομησάμενοι. — 
Il s'agit du cadavre de sainte Anysia qui vient d'être frappée ἃ l'impro- 
viste d’un coup d'epee. On l'enterre et sur son tombeau on éléve un 
oratoire. Le participe ἐπιδομησάμενοι n'a certainement pas d'autre sens 
que : vai εἶτα ἐπεξομήσαντο. 

Les exemples précédents me paraissent très suffisants pour autoriser 
et confirmer la lecture des Actes : ἀσπασάμενοι. Il ne faut pas objecter 
que les passiüges cites sont bien postérieurs aux Actes. Cela est vrai, 
mais ne prouve rien. Je suis convaincu que des constructions, des 
expressions employées à une époque plus récente l'ont eté également à 
une époque plus ancienne, dans la langue familière, et que des exem- 
ples des ve, vis ou vrie siècles prouvent parfaitement pour la langue du 
Nouveau Testament. 

Mais si l’on admet le participe dans les Actes, il faut lui conserver son 
sens. Le participe ainsi employé indique toujours que l'acte qu'il 
exprime est regardé comme accessoire, Comme complémentaire, par 
l'ecrivain. L'attention du lecteur doit s'attacher à l’acte qui précède, 
exprimé par le mode personnel, et aussi à l'acte qui suit, exprimé par le 
mode personnel, si la narration continue. 

Enfin, je crois qu'il faut analyser de même le passage suivant, Luc, 
IV, 1 : καὶ ἔγετο ἐν τῷ πνεύματι ἐν τῇ ἐρύμω ἡμέρας τεσσεράχοντα πειραζόμενος 
ὑπὸ τοῦ διαβόλου. --- On aurait Du avoir : … χαὶ ἐπειράζετο ὑπὸ τοῦ διαβόλου. 
Mais l’imparfait de l'indicatif à été remplacé dans le texte par le parti- 
cipe imparfait. L'auteur emploic le participe parce qu'il considère l'acte 
comme accrssoire dans ce versel. Cet acte ne devient principal qu'au 
verset 3. | 

Au lieu d’un acte postérieur, le participe peut exprimer un acte anté- 
rieur, mais simplement accessoire, circonstanciel. Ainsi Luc, VI, 1 : ἐγένετο 
δὲ ἐν σχββάτω διαπορεύεσθαι αὐτὸν διὰ σπορίμων, χαὶ ἔτιλλον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
χαὶ ἤσθιον τοὺς στάχυας Ψώχοντες ταῖς χερσίν. L'ordre chronologique des 
actes demandait : καὶ ἔτιλλον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ χαὶ ἔψωγχον ταῖς χερσὶν καὶ 
ἤσθιον τοὺς στάχυας. 

Dans tous ces exemples, le participe garde son sens modal; ilexprime 
Pacte comme accessoire, comme circonstanciel. La notion du temps, 
que nous attachons au participe, provient du contexte plutôt que du 
mode lui-même. 
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NOTE II 


Pages 19, 1. 32; 37, 1. 16; 63, 1. 3 : ομωδιασᾶς. 

M. Baljon, auteur d'un lexique (hollandais) dû grec sacré (Theolo- 
gische Lilteralurseilung, n. 2, 1397), m'envoie très aimablement des ren- 
seignements sur ce mot. 

C'est une autre forme de αἱμωδιζχο, dentium dolore lorpesco, hebesco. 
Cette forme se trouve, comme varia leclio, Jérémie, XX XI, 29; cf. Esé- 
chiel, XVIII, 2; Thesaurus, 8. n. αἱμωδιάω, ad finem; Schleusner, Novus 
Thesaurus... Vet. Tesltam, 8. v. αἱμωδιάω. Dans les Passions, le mot garde 
le sens physique, si l'on veut; mais il exprime surtout le sens morul, 
figuré : tra frendere. 


NOTE ΠῚ 


Page 69 : Μαρῤτύριον τοῦ ἁγίου Πέτρου. 
Voici, d'aprés le Codex Parisinus, 693 (8. xt), le début de la rédaction 
métaphrastique de la passion de S. Pierre : 


Μαρτύριον τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος καὶ ἀρχιεπισκόπου 
᾿Αλεξανδρείας Πέτρου 


Εἴχε μὲν ἢ ἐπιψανὴς Νιχομήδειχ ἄνδρα τὴν βασίλειον ἀρχὴν διιθύνοντα Διοχλη- 
τιανόν, τὸν δεισιδαίμονα τύραννον, σφοδρὸν χατὰ τῆς εὐσεβείας φερόμενον. Etre 
ὃὲ χαὶ ἡ κατ᾽ Αἴγυπτον ᾿Αλεξάνδρεια Πέτρον, τὸν περιώνυμον, τῷ ἀρχιερατιχῷ 
θρόνῳ περιφανῶς διαλάμποντα. ’Exdoue γὰρ μᾶλλον ἐχεῖνος τὸν θρόνον ἤπερ αὐτὸν 
ὁ θρόνος ἐδόξαζεν. | A 

᾿Επεὶ δὲ λαθεῖν οὐχ nv οὕτω βιοῦντα, — περίβλεπτος γὰρ ὁ ἀνὴρ χαὶ πολλοὺς τῶν 
ἀπίστων μετεχαλεῖτο πρὸς τὴν εὐσέβειαν ---, φθάνει χαὶ μέχρις αὐτοῦ Διοχλητιχνοῦ 
τὰ χατὰ ζῆλον τοῦ ἀνδρὸς ἀγωνίσματα. Ὃς τῇ ἀδοχήτῳ ταύτη φήμη χαταπλαγεὶς 
ἄνδρας ἀπολεξάμενος πέντε τὸν ἀριθμόν, — τριβούνους τούτους ἡ τάξις ἐχάλει —, 
aux τοῖς ὑπ᾽ αὐτοὺς στρατιώταις εἰς ᾿Αλεξάνδοειαν ἀποστέλλει, δεσμώτην χελεύσας 
τὸν ἅγιον εἰς Νιχομήδειχν ἀγαγεῖν; ἔνθχ δὴ Éxstvos ἐτύγχανεν ὦν. 

Οἱ τῇ ᾿Αλεξχνδρέων ἐπιστάντες καὶ τὸν μχχάριον αὐτοῦ που κατὰ τὴν ἐχχλησίαν 
τὰ σωτήριχ τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν μυσταγωγοῦντα χχταλχβόντες, τὸ βασιλιχὸν γνωρίζουσι 
πρόσταγμα. Ὃ δέ, --- οὐδὲ γὰρ ἐρίζειν ἢ χραυγάζειν ὅλως ἠπίστατο —, πρόθυμος 
nv ἕπεσθαι τοῖς ἐπιζητοῦσιν. Ὥς δὲ τοῦ πράγματος οἱ τῆς πόλεως ἤσθοντο, — 
πολυάνθρωπος δὲ πάντως ἡ ᾿Αλεξάνδρειχ χαὶ ἄλλως πρὸς ὀργὴν ἔτοιμος —, εὐθὺς 
χατ᾽ αὐτῶν πᾶσα χεχίνητο. Εἶτα, στάσεως οὐ μιχρᾶς γενομένης, μία παρὰ παντὸς 
τοῦ πλήθους ἦρτο βοή : « Τί παθόντες, ὦ οὗτοι, xal παραλόγοις θεσπίσμασιν ἐξαχο- 
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λουθοῦντες χεῖρας ἀδίχους δικαίω ἀνδρὶ ἐπιβάλλετε, χαὶ τὸν ἀρχιερέα ἡμῶν χαὶ 
ποιμένα ἐξᾶρα: ἀφ᾽ ἡμῶν ἐγχειρεῖτε "AIX οὐχ ἀνήσομεν ὑμᾶς, οὐδ᾽ ἂν εἴ τι ai 
δέοι παθεῖν. ν 

Ἐπεὶ δὲ πολλὴν οὕτω τὴν χατ᾽ αὐτῶν τοῦ λαοῦ ρύμην οἱ σταλέντες εἰσώρων, 
δείσαντες μὴ οὐχ εἰς χαλὸν αὐτοῖς τὰ τῆς στάσεως ἀποβῇ, τὸν μὲν ἀρχιερέα παρὰ 
τῇ πλησίον οὔσν, τῆς ἐχχλησίας ἐμβάλλουσι φυλαχῆῇ, αὐτοὶ ὃὲ ἀνενεγκεῖν τῷ 
τυράννῳ τὰ συνενεχθέντα διέγνωσαν. 

Εἶχε μὲν οὖν αὐτὸν οὕτω τὸ δεσμωτύήριον, ὡς Πέτρον πρὶν τὸν χορυφαῖον ἀπόσ- 
τολον, ἀσταλῶς ὑπὸ τῶν φυλάχων τηρούμενον. “Ὑπῆρχε δὲ χαὶ ἡ πόλις πᾶσα πρὸ 
τῶν τῆς φυλαχῆς θυρῶν διανυχτερεύουσα, ἅτε πολλῶ τῷ πρὸς τὸν διδάσχαλον 
ἐχόμενο: πόθω χαὶ τὴν αὐτοῦ στέρησιν οὐδὲν θανάτου χουφοτέραν οἰόμενοι. 

Ὃ βασιλεὺς δὲ τούτων ἀχούσας πρὸς μέγαν εὐθέως θυμὸν ἀνήπτετο; καὶ ἀχο- 
λούθως τὴν θχνατηφόρον ψῆφον (τί γὰρ ἂν ἕτερον χαὶ διενούσατο μανιώδης καὶ 
φονῶσα Ψυχή 9) χατὰ τοῦ ἁγίου ἐξέφερε. « Kai πορευθέντες, φησίν, τὸ τάχος, τὴν τοῦ 
ἐπισχόπου κεφαλὴν ἐχτεμεῖν σπεύσατε. Καὶ εἴ τις ὑμῖν τῶν λεγομένων χριστιανῶν 
ἀντιστῆναι πειράσαιτο, μηδ᾽ ὁτιοῦν ἀναβαλλόμενοι, καὶ τούτους ξίφει διχχειρίσασθε, 
ὧστε διὰ τῆς πείρας ταύτης παθεῖν ἅπαντας προστάγμασι μὴ ἀντιπίπτειν βασι- 
λιχοῖς. Παρήσαν οὖν οἱ τριβοῦνοι χαὶ αὖθις ἐν ᾿Αλεξανδρείχ, καὶ τὸν ἅγιον ἐξάγειν 
ἐπειρῶντο τῆς φυλαχής, ἀνύσαι τὸ προσταχθὲν ἐπειγόμενοι. .... 
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